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M'puropin KBiTKa i nitepaTypa ans HapoaHOro BUXOBAHHS

Onekcanop bopzenko

00KmMOop PIinoNociUHUX HAVK,

npogecop kapeopu icmopii ykpaincwvkoi rimepamypu,

Xapxiscokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni B. H. Kapa3zina;
(maiioan Ceoboou, 4, Xapxis, 61022, Vkpaina);

e-mail: borzenko-o@ukr.net; https://orcid.org/0000-0002-4145-2375

Tsopuya fisnbHictb I'. KBiTKM No3HayeHa 0cob6nMBOIO YBArok A0 yKPaiHCbKOro HapoOAHOro XMTTS. Y CBOIX XYLOXHIX TBOpaX BiH
6araTo n1caB «Npo Hapoa» — He AMBHO, L0 Oro 3aljkaBuna iges HanucaTi KHUXKY «ANS Hapogy».

MeTol0 NpONOHOBAHOI CTATTi € PO3KPUTTA 3afyMy L€l KHUXKW Ta OCMWUCNEHHS NiTepaTypHOro BTINEHHS NOBYaNbHUX
aBTOPCbKUX HaCcTaHOB.

o ctBopeHHs «JlMcTiB 10 MoBe3Hux 3eMnAKis» NMCbMEHHUK NPWIALLIOB He opa3y. Moro pileHHio nepeysana rpomMaachka
aKTWUBHICTb, 30KpemMa B OCBITHI ccepi. YNeBHEHOCTI AOAANN CXBanbHi BIATYKW YNTayiB Ha OO CEHTUMEHTaNbHi TBOpK
3 HapogHoro xutts. HabyTuit rpomaackkuii focsig, a ocobnuso nitepatypHi ycnixu HaguxHynu I'. KBiTKy Ha pu3uKoBaHMit
niTepaTypHWit | BOAHOYAC OCBITHIN ekcrnepumeHT. Cneplly HUM Gyno 3annaHOBaHO He OAWH TBIp, a Liny cepild KHUXOK Ans
Hapogy. BiH peTenbHO NpoayMyBaB yci AeTani HOBOrO NPOEKTY. Y cneLianbHOMY OronoLeHHi ONpUAHUB aHani3 YuTaLbkux
MOXNMBOCTEN UinboBOi rpynu. Lieit aHani3 [osoaus, WO CensHam 3a3Buyail TpannfAloTbCA TBOPU HE HAATO KOPUCHI
3 BMXOBHOTO MOTNAAY Ta He HAATO 3pO3yMini 3@ MOBOK il BUKNALOM («MO KHUXHOMY nucaHi»). KBITYMH eKCnepuMeHT maB
Ha MeTi BpaxyBaTu i BUNPaBUTU HEAONIKW: MOTO KHUXKY HamMCaHO YKPaiHCbKOK MOBOI, NOBYAHHS MOAAHO 3 ypaxyBaHHAM
peLenTUBHUX MOXIUBOCTEN HApOAHOI ayanTopii — AK CTUNI30BaHE YCHEe 3BEPHEHHA A0 CENAHCLKOI rpoMaau. Buknag nymok
NOAEKYAM Haraaye NponoBiAb: TO BiACUNaE 40 €BAHTENbCbKOr0 KOHTEKCTY, TO PACHIE MOBYANbHUMM NPUKNaAaMM 3 XUTTS.

3annaHoBaHa aBTOPOM Cepisi BUXOBHMX TBOPIB Ha Aini obmexunach nuw ofHUM BuaaHHaM. Lieit akT fo3sonse npunyctuty,
L0 nepLia peakwif yuTa4iB Morna posyapysaTi aBTopa, Yepes Lo BiH NPUAHAB PILUEHHS NEepernsHyTH NonepeaHin 3apyM.
MWTaHHsA, YoMy LS KHUXKa He MPUHecna OdikyBaHOro ycnixy i Te, fK [OCBIA4 MUCbMEHHWKA MO3HAYMBCA Ha NOAanbLIOMY
PO3BMTKY NiTepaTypu AN HAPOGHOI OCBITU, MOXE CKNAcTU NEPCNEKTMBY OKPEMOI CTYAIi.

KnioyoBi cnoa: npocBiTHWUTBO, 3aranbHuit fo6pobyT, niTepatypa ANA HapoAHOro BMXOBAHHA, YMTalbka
aypuTopis, onoBigavy.

VY TBOpuiit ciagutuHi ['puropis Ksitku «Jluctu
IO Jr00E3HMX 3EMIIKIB» IOCIHArOTh OCOOJIMBE
MICIIE: yce K TakH L€ IepIia yKpaiHChbKa KHIDKKa
JUIL HApOJHOTO BHXOBaHHA. Uepe3 HU3KY NPHIMH
BOHA HE BHKJIMKaJIa ITIOMITHOIO IOCIIJHUIIBKOTO
iaTepecy [1; 2]; manpuxnazn, B. Kopsk kBamidikyBas
i cBOro wdacy Majlo HE SK «IOMIMHUIBKY
aritky» [3, c¢. 315]. 3pemrroro, TBip, CpsMOBaHWMI
HAa BHpIMICHHS BHUXOBHHX 3aBIaHb, 1 HE MIirl
CIOPUYHHUTH CKUTBKH-HEOyIb 3HAYHOTO PE30HAHCY
W JIMIIUTH B JTiTEpaTypi sICKpaBuii cia. A TpoTe BiH
3acIyroBye Ha yBary BKe Xoda O ToMy, IO
JIoTIOMarae  pO3IIUPUTH  HAIIE YSIBJICHHS TIIPO

© Bopzenko O., 2026
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MOIJISIIN  TIEPEIOBUX MPEACTaBHUKIB  YKPaiHCHKOTO
CYCHiJIbCTBA HAa HApox — IOSBa TAKOl KHIDKKH
CTajla MapKepoM 3pOCTaHHS CYCIJIBHOTO 3aIlUTy
Ha CHCTEMHY MpaIio y cdepi HApOIHOTO BUXOBAHHS.
e # oOyMoBHIO Halle HAyKOBE 3alliKaBJICHHS Ta
BU3HAYIJIO METY MIOCIHIDKEHHS — PO3KPUTH OCHOBHI
MOTHBH, SKHMH  KepyBaBcs  aBTop  «JImcTiB
110 TF00E3HHUX 3EMIISIKIBY, a II[€ BUCBITJIMTH OCOOJIMBOCTI
TBOPYOTO BTUICHHS aBTOPCHKUX BUXOBHUX 1IEH.

Y 3B’SM3Ky 3 IHMM CIi BpaxyBaTh Te, IO
nitepatypHi npiopuretn I'. KBiTkn ¢opmyBanmch mifg
BIDMBOM mpocBiTHHIIBKOTO XVIII cromitrs: Hemapma
foro ykpaiHChKa Mpo3a TaK JJ00pe MOTrOKYETHCS

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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3  T'YMaHICTHYHUMH  YSABJICHHSAMHU  Ii3HBOTO
[IpocBiTHHIITBA, SIKi 3HAWIIIIN SICKPaBY JITEPATYPHY
peamizamito B ifealli  «IPHPOAHOI  JIIOAWHI.
Y  CEeHTUMEHTAJIbHUX TOBICTAX  YKPaiHCHKOTO
npo3aika BiJIOBIIHMKOM IILOTO i/1e€aly CTaB THIIaX
JOOpOYEeCHOr0  CeNfHMHA, HE  3IICOBAaHOrO
«YMOBHOCTSIMH LIUBiJTi3allii», SIKMH 3a piBHEM CBOET
MOpPaJIbHOCTI HE TIOCTYIAEThCS IPEICTaBHUKAM
OCBIYEHUX BUILIUX BEPCTB, & B IIUPOCTi, MPOCTOTI
i cepaevHOCTI HaBiTh NepeBepirye ix. CroBigyroun
taki morsaaw, . KBiTka craBuB mepen coOoro
BaXJIUBE 3aBJaHHSI — CHOPUSATH  COLaJBHIN
peabiniTanii celsiHUHA Ta HOro MOBHU. Y CYCHiJIBHUX
HACTpOSX caMe UIMPHUBCS pPyX 3a BIJIMOBY BiJ
HETaTUBHHUX CTEPEOTHINIB IIONO NPOCTONIONY —
MOCTYIIOBO NPUXOJHUIO YCBIJOMIICHHS, IO TPOCTY
JIOAWMHY CJHiJ COpuidMaTtd SK ITOBHONPAaBHOI'O
y4acHMKa T'POMAJICBKOrO JKHUTTS. 3BICHO, 1€
aKTyasizyBajo, TpUHAWMHI B  JITEepaTypHHX
NpaKTUKaX — CIepIly Ha PiBHI imeH, 3aaydeHHS
«IIOJMHM 3 HApOAy» [0 TpOLECy YCBiIOMIICHOTO
NPUHHATTA YMOBHOI «CYCHIJIBHOI  Yrogm» Ta
CHCTEMH «3arajbHOro JoOpoOyTy» SK YHHHHKA
rapMOHI3allil CyCIiJIbCTBA.

Came B 1[bOMY i1IeHHOMY KOHTEKCTI CIiJ
pO3rIAgaTH Maibke BCIO YKpaiHCBKY JiTepaTypHY
TBOpuicTh [. KBiTKH. Y HOro CeHTUMEHTaJIbHUX
MOBICTAX HAPOIHI XKUTTSA Ta MOOYT NPENCTABICHO
y Jy)e TMpuBaOIMBOMY OCBITJCHHI: PO3KPUTO
JesKi pHCH HAaliOHAJIBHOI BAa4i, HATOJOIIEHO
Ha TepeBasi «IPUPOIHOI MOPAIBHOCTI», L0 MaHYyE
B CEJSIHCBKOMY cepeloBuIlli. TBOpU yKpaiHCHKOro

[OUCbMCHHUKA  MAlOTh  HACTIIBKM  BHpPA3HUM
IMMAKTHYHUNA — CKIAJHUK, 100 B  OKPEMHX
¢parmMeHTax 1 cCHOpaBAi HaraayrOTh MOpAJbHI

MOBYAHHSI-TIPOIIOBI/I, JOKJIAJHO IPOLIIOCTPOBAHI
PI3HUMH BHUIAIKaMU 31 I[IOACHHOTO JKUTTS Ta
noOyTy 3BUYAHUX Jtojiell. ToX y MEBHOMY CeHCI
«JIuctu 10 MO6E3HNX 3EMIISIKIBY CTaIH OpraHIuHHM
MPOAOBKEHHAM 1 PO3BHTKOM IIPAaKTHKH TBOPYOTO
3alpOBa/UKEHHS  AUAAKTUYHOTO KOMIIOHEHTa
70 XYHZOXXKHBOI'O TEKCTY, IPOJOBXKEHHSAM, Y SIKOMY
MIPUKIIAJHI BUXOBHI 3aBAaHHSI OYyJIO PO3BHHYTO i
3po0JIEHO TPIOPUTETHUMH. YKPaiHCBKOr0 Tpo3aika
MO-CIIPaBXKHBOMY 3aXONWJIA iest KHIDKKH IS
HapOIHOIO BHUXOBAaHHSA, CBOIMH HaMipaMH BiH
HE pa3 [IUIMBCA 3 BHAABISAMH: «...S PO3CYIHB
HamycaTd Ui LBOrO KiIacy Joned mo-HeOyIb
MOBYAJIbHE. ..» [5, ¢. 230].

KgiTurHa BIXOBHA KHIDKKA Y (POPMATi <«JTUCTIBY»
mobaumma cBiT y 1839 pomi. Boma Oyna
HaJgpykoBaHa B XapkoBi Ta TIpolaBajach 3a
HEBENMKI TPOII — KOMTYBajla BCHOTO I’ ATHAALSATH
KOMIHOK cpibIoM; HHU3BKA IiHA TEX OyiTa YacTHHOIO
pEeTeIhbHO TPOMYMAaHOTO0 W MOOpEe MiATrOTOBICHOTO
aBTOPCBKOTO TPOEKTY JIOCTYIHOI KHIDKKH JUIS
HApOIHOTO BHUXOBaHHA. B  orojomeHHi mnpo
myOJIiKamilo caM aBTOp JMAOKJIagHO OOIPYHTYBaB
Ha3piry motpedy B Takiii uiteparypi. Ilmaxm
NUChbMEHHUKA HE OOMEXYBANHCh JIHIIE UM
BUJAHHSIM: BiH MaB Ha MeTi B IOJAJBLIOMY

3IIACHUTH LUTY CEepil0 CXOXHX ITyOJIKalliif BUXOBHOTO
3micty. o Toro x [I. Kgirka HaBiTh po3poOHB
1 3ampormoHyBaB  HW3KY  KOHKPETHHX  IIOpaj
1 pekoMeHJamid Isi TMPaKTHYHOTO «3aCTOCYBAHHSD)
KHIDKKH, 30KpeMa BiH  TPOCHB  YIIPaBUTEINIB
1 TOMIIUKIB TOMUTATHCA CBOIMH CIIOCTEPEKCHHAMU
moao peakuii censH Ha #oro TBip. HeaOwusikuii
ABTOPCHKHI eHTYy31a3M TIOTOJPKYBaBCsI 3
ONTUMICTHYHUMH  ovikyBaHHAMHU: «[IpocTtuit Ham
HapoA Ma€ CXWIBHICTh O HaBUaHHA. Y ceii, /e €
LepKBa, a OTXe, ¥ maH JfK, 3HahaeTbes Ha 500 mym
I’ SITh MUCbMEHHUX» [4, ¢. 530].

Y 3B’SI3Ky 3 TakKOK CEpPHO3HOI IIiJATOTOBKOIO
BUKJIMKAIOTh iHTepec crioctepexeHHs ['. KBiTku mono
JIEKTYpH YKpalHCBKOTO CEeNsSIHMHA: Ha HOro AyMKy, 1€
Jy’)ke oOMeXeHUi 1 HeCUCTeMHUIT Ha0ip TBOPIB — JIMIIIE
JIEKiJIbKa BHIAJIKOBO TPOYUTAHUX KHWKOK. MOBIISB,
OKpIM O00OB’SI3KOBHX IICAJIMIB, CEJITHUH HAaMara€ThCs
OCSITHYTH | 1HIII JIOCTYIHI HOMY TBOPH, ajie IPU LIbOMY
KEpPY€ETbCS IIEPEBAKHO BUIIAJKOM: 3a3BUYAl HOMY
TPAIUIIOTHCS.  TIOMYNSAPHI MICeHHMKH Ta  JIyOOuHi
BUAaHHA Ha KwTanT «Kutra Bansku Kaina» — yce e
CEJSIHMH YUTaE «3 HACOJ0/0I0, 00 X04a O I0Ch YUTAE
Ta Xoua 0 mock posymie» [4, c. 530]. Komenryrouu
KOMIIETEHIII1 MMPOCTOHAPOAHOI ayAUTOPii, MUCHMEHHHK
CIyIIIHO CIIOCTEpIr, IO 4YacTo HIOWTO # cepiio3Hi
KHIDKKA ~HE  BIANOBIJAIOTh  PIBHIO  CIIPUHAHSTTS
3BUYAMHOIO CENIIHMHA, SIKUH BIATYKYETHCS IIOJAO HHUX
OpHONM3HO  TakK:  «...IikaBa KHWkeuka  «llImsax
JI0 cHaciHHs», ycto il mpoyuTaB, Ta HE 3PO3YMIB i
CIIOBA: TIO-KHIKHOMY TiicaHo» [4, c. 530].

OCMHUCITIOIOUM BHXOBHI TIEPCHEKTUBH JIITEPATYPH,
I'. KBiTka migKpeciuB, M0 MUCbMEHHUH YKpaTHChKHUIA
CEJISIHMH HACIPAaBIi JyXKe JIOOMTh YUTATH, OJHAK Ti
KHIDKKH, 10 HOMY TpPaIuISIOThCs, HE HAATO 3pO3yMiii
abo X He IyKe KOPHCHI Ta IIe U «IO-KHIKHOMY
nucaHi». ToMy, Ha TEPEeKOHAaHHsS aBTOpa, HE3MIHHO
3pocTae morpeba caMe y CHeIlialbHil JTiTepaTypl «Iis
HapOAY», 3MICT 1 BUKJIAJl SIKOi MAlOTh OYTH TOTOPKEHI
3 OUIKyBaHHSMH 1 YMTALBKUMU HABUYKAMH IIIJIbOBOI
ayauTopii. BaxuuBo, 100 aBTOp TakMX KHIDKOK Cam
noOpe 3HaB HApOIHE JKHTTSA, YBaXKHO BHBYAB HOrO.
He BumagkoBo I'. KgiTka 3aBxknm AekiapyBaB CBOIO
TOTOBHICTh 0€3 YIEpemKeHb 1 3 HaJe)KHOIO IOBaror
MOCTIKYBATH OSKATTS TPOCTHX JIIOACH, HEpiako
3i3HaBaBCsS y CBOiM AYIIEBHIN BiZKPHUTOCTI IO IXHBOTO
CBITY: «...sl HABYMBCS PO3YMITH IXHI TyMKH Ta 3MYCHB
X CBOIMH CJIOBaMU IepekasaT ix myomimi» [5, ¢. 214].
«JImctn o mroOGe3HNX 3eMIIAKIBY» BiH aHOHCYBaB caMe
K TpocTe W JOCTYyIHE YHTAaHHS, CIICLiaIbHO
MiATOTOBIICHE UTSI HAPOOHOTO CHpUHHSTTS: «llucaTm
JUTS HUX TIO-KHIDKHOMY HE TIPUHECIIO O KOAHOI KOPHCTI.
Toxx s ¥ y3sBCA TOBOPUTH IXHBOIO MOBOKO PO
TpeaMeTH, HeoOXiTHI [UTs HUX, ale me He 30BCIiM Ui
HUX 3po3ymini» [4, c. 530].

YV «Jluctax 1o Jr00€3HUX 3EMISIKIBY, SK 1
B CEHTUMEHTAIBHUX YKpaiHChKMX TMoBicTsX, I'. KBiTka
3axOBaBCs 32 MAacKOIO OMOBijada 3 HapoAay, OYEBHIHO,
Malo4l HaMmip, HACKUIBKH MOXIINBO, HIBEIIOBATH
KyJAbTYpHY JUCTAaHI[I0O MK aBTOPOM 1 YHTa4YaMH.
Henapma CBOFO KHWKKY MiImMcaB sSK 3eMIISK Balll
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OCHOB’STHEHKO, MIiJIKPECIMBIIN Yy TakKWid croci0
HAsSBHICTH  CIUTBHOTO  JIOCBITy 31  CBOEIO
ToTeHNiHoI0  ayauropiero. Ilpm mpomy aBTOp
3MOJICNIOBAB, Ha HOro AYMKY, ONTHMAJbHY IS
BUXOBHOTO  TBOPY  CHTyallilo:  CTWJIi30BaHe
3BEpHEHHS JOCBigueHoi 1  OyBamoi  JrOIUHHU
JO TpOMaad 3 TOBAapUCHKAM «CIOBOMY», IO
3a0X04y€e JI0 CHUIBHUX pO3AYMIB Ha BaKJIMBI
CYCHUIBHI # MOpaJIbHI TEMHU.

[ii wMomeni MiANIOPSIKOBAHO OpraHi3aIliio
XYI0)KHBOTO MOBJICHHS — 3BiJICH 0araTOCIiBHICTB,
0araTopa3oBi 3BEpTaHHS JO PI3HUX COMIaTbHUX
KaTeropiil 1 rpyn uuTaviB («Tak ciyxaiTe >k MeHe i
Ka3CHHI, 1 TAHCBKI, 1 YCAKUN Hapom...» [4, ¢. 418]), a
[l YUCIICHHI TIOBTOPHU, HAraJyBaHHs MPO OYECBUIHI
pedi, amendilis 0 TOCIOIapChKOro i MmoOyTOBOTroO
nocBiny censH Tomo. OmoBilk MaKCHMAaJIbHO
CHPONIEHO, eMOIlii YacTille J030BaHi, CHPsIMOBaHi
Ha «3aBOIOBAHHS JIOBIPH»; 3aCTOCOBAHO HEMaJo
PUTOPHYHMX 3alMTaHb, a0l MPUXOBATH aBTOPCHKI
MaHImymsii ¥ HajgaTé OUIbIIOI TIEPEKOHJIMBOCTI
NOBYaHHIO. Bijg mmMporo AOBIpIMBOrO  TOHY
OIOBiJIla4 MOXKE panToBO MEPEUTH JO0 BHCOKOI
NaTeTUKH, TAaKOXX HEPIIKO BiH IOCHIAEThCS Ha
0e3yMOBHHMI aBTOPUTET HApPOJHWX TpaIUILid Ta
BIaaHuX iHCTUTYHid. Illo6 3amyunTH yuTadiB
JIO CHIBIIEPEKHUBAHHS, aBTOP BUKOPUCTAB 3HAHOMHIA
IUIsl HUX €BaHTENbCHKUM MaTepial, MaKCHMaJIbHO
HOro CIPOCTHB 1 MOTOAMB 13 KHUTTEBUM JIOCBIIOM
CEJITHCHKOTO CepeIOBHIIA.

He 3amepeunin o4eBHAHOI MaHIMYyJISITUBHOL
cnpobu aBTopa «JIUCTIB /10 J1FO0E3HUX 3EMIISKIBY
OOIpYHTYBAaTH  JIOLUIBHICT 1  CHpPaBeUIMBICTh
YUHHOTO CYCHUIBHOrO Jiaxy. MoBinsB, ueit ycrpii
palliOHANBHO 1 TPAKTUYHO BWIIPABIAHUM, JIHIIE
noTpedye MOCSIHKHOTO BIOCKOHAJIEHHS — TOJOBHUM

YMHOM  4Yepe3  IOCHJCHHS  1HJUBIXyaJbHOT
Bi/IMIOBIIAJILHOCTI, JAOTPUMaHHS OCOOHMCTOI MOpaJi,
OOIMIICHHS ~ 3BUYaiB  Ta  BIOPSAKYBAaHHS

IPOMa/ICKHX B3a€EMUH.

11006 noHecTH Bce 1€ 1O CBOET aymuTopii, aBTop
30CEPEKYETCSI  HAa  JIOKIAJHOMY W 3arajom
KOMIUTIMEHTaPHOMY TIOSICHEHHI BHECKY IPOCTOI
JIOOVHHA Y 3JIaro/keHe (YHKUIOHYBaHHS BCHOTO
comiymy. MOBIB,  «3arampHHA  IT00pOOYT»
OJHAKOBO 3a0e3NeuyeThcsi KOXKHHM — YJaCHHUKOM
CYCITUTBHOTO TIPOIECY, HE3aNeKHO BiJ HOTO MicIst
B cowiaibHIN iepapxii. BaxximmuBo, mo aBTOp yHUKAE
3HEIIHEHHS BHECKY CENSHHHA, a SKpa3 HaBIIAKH,
MIKPECIIIOE  PONb  CEISIHCTBA y  MiATPUMAaHHI
TPOMAJICBKOTO  YCTPOIO, TOKJINKAaHOTO «IOPSIOK
JATH» 1 «KOXKHOTO 3amuTuTH» [4, ¢. 419]. Cxoxum
gypHOM  OoOyMoBieHO # morpeby B  Takii
aJMIiHICTPATHBHIA CHCTEMi, O2KaHUM PE3yIbTATOM
TISUTBHOCTI SIKOI Mae craTh TypOoTa mpo H00polyT
KOXKHOT 0.

ABTOpCbKA  pUTOpPHKA  BapiloE  TOJIOBHY
MOBYAJbHY  Te3y: Tpams i «3arajJbHOro
I00poOyTY» € YMOBOIO 3IIATOJIKCHOT O

¢GyHKI[IOHYBaHHS BCi€el Tpomamy, TOX 1 Ciix
KOKHOMY «CTIOJTHSITH 3aKOH» 1 CYMJIIHHO «YCSKOMY

CBOE niyio podutu» [4, c. 421]. Hanmpuknan, o00B’ 5130k
CIJIaTH TIONATKIB IIOSCHIOETHCS SIK CBIOMHI BHECOK
KOXXHOTO B 3a0e3medyeHHs  CHITBHUX  IOTpeO.
AprymMeHTalis HiJIKpeciioe BayKJIMBICTh YCiX yYaCHHKIB
COLIIJIPHUX TIPOLIECIB y 30alaHcoBaHOMY (DYHKIIOHYBaHHI
JepkaBHOro Mmexaizmy: «Ta 1 He mymaiite X, JrOIU
J00pi, 100 TIIBKM MPOCTHI HApOX IUIaTHB Yy KasHYy...
Hi. He Tigpku BHW, IUIATATH, ONPIY YCiX, IUIATATH
1 KyIIii, Ta IUIaTATh 1 TOCIOMAA, 1 TMaHW, 1 YCSIK, XTO €
y SIKOMY YHMHY: 1 BOEHHI, 1 IITATCHKI, 1 YHIBEPCUTETCHKI,
1 cynsum, i 3emJeMipu, i Ka3Hauel, 1 ycskuil reHepal,
i rpad, 1 KHA3B, X049 OM y SKOMY XTO YHHI
He OyB» [4, c. 425].

[TMCPMEHHUK TOTOMKYE «3arajlbHUi H00po0yT»
3 ocobuctuM  J00pOOYTOM CelsHHMHA — 13 HOro
apryMeHTIB BHIUIMBA€, MO OyTH OiTHUM HEPO3yMHO.
JemoHcTpyroun m00py O0I3HAHICTh 13 BHYTPIIIHIM
JKUTTSIM TPOMAJIH Ta 3 XJIIOOPOOCKKUM MOOYTOM, aBTOP
OpPOTMOHYe W JesKi MPakTHYHI IOpajd  «IIPOTH
01THOCTI» — BOHM CTOCYIOTHCS, 30KpeMa, IUIaHyBaHHS
CIMEHHOr0 O KHTTS Ta paIliOHAaJBHOTO  PO3IOIITY
000B’s3KiB y poauni. Jlo OimHOCTI TNPHU3BOAUTH
1 muanTBo: «JIMcTH 10 MHO0E3HMX 3E€MIISKIB» MICTATH
UM BIACTYn 13  3arajioM  HEBJIACTHBOIO IS
PO3BaXKIIMBOrO TOHY omoBigaya naiikoro: «[Ipokmsra
rOpijioyKa, AUABOJIBCHKUIM HAIUTOK, YOPTIB 30MTCHb,
racnyioBa Iyllenapka, aHaxTeMcbka npumapka! 11106
BOHa cim3ia 3 cBity Boxkoro s mroncekoro macts!
I nema morimoro 3ma, sik css ropinkaly [4, c. 430].
3pemTo0,  OmoBigad  HEPeXOAWTh [0  MOIIYKY
PO3YMHOTO KOMIIPDOMICY i HaBiTh BU3HA€E, IO TaKU
miggaBcs emouisiM. Komnpowmic 3HaiijieHo, a yhTadam
JIAI0ThCS «KOpHCHI HOpaan» 71 BignoBigHi
pekomenpanii: «[opinka BuaymMaHa JUIs  HAIIOTO
3JI0pOB’sI: BUIHI X0Y IO YCSK JSHb YapKy, 1 3aKOH HE
3arnperae, i To61 BOHO MOJIe3HO, a He Muil i1 yepe3 Kpai,
HE TOIH Yy Hel CBOET JTyIili, He MOPTh 4epe3 Hel 370poB’s
CBOT'0, HE TpaTh uepe3 Hel xyaodu ceoeil» [4, c. 430].
Jis  ocTaTo4yHOro 3akKpilyIeHHS BUXOBHOTO e(eKTy
YHTaueBl 3aMpONOHOBAHO MOPIBHATH JBa o0pazu —
3 omHoro OOKy, Ie HOoOpo4YecHHi Tocmomap, SKUl
nIo3Boisie co0i 4YapKy Mix TEBHY HAroxy B OoOpiit
KOMITaHii, a 3 APYroro, aJOTiAHUN I’ SIHAYKA, II0
Maihke 0CTaTOYHO BTPATHB JIIOACHKY MOA00Y.

Y mipcymky aBtop «JImcTtiB mo  mro0Oe3HmX
3eMJIIKIB»  3alOBila€  «ciayxXaTH W  ImeperMaTi»
MOpallbHy HayKy, a IIe aHOHCye OOOB’SI3KOBE
MIPOIOBXKEHHS MOBYANBHUX Oecim — «mob Oyimo mo mina
i Bam Oyio Ha moOpo» [4, c. 434].

3 SKUXOCh TIPUYUH OOIIIHY CEepil0 KHIKOK IS
HapoIy» Tak i He Oyo HamHMcaHo, ajie caM Mo co0i e
(akT  O3BONISIE  BHCIOBUTH  JESKi  TIMOTETHIHI
MipKyBaHHs. Hailimepmie cimig  3BepHYTH — yBary
Ha HAJMIpHUHA ONTHMI3M Ta 3aBUINEHI OYiKyBaHHS,
BJIACTHBI aBTOpOBi. Moro Bipa B Ji€BiCTh MOBYAHb, a
TaKOXK CIOAIBaHHA Ha IOBHIKHH pe3yJbTaT MOIIHN
3irpaTH 3 HUM 3JIMA JKapT 1 TPH3BECTH 3PEIITOH
J0 po3YapyBaHHS B 3aJyMaHOMY HPOEKTI «BHUXOBHOD»
KHIDKKOBOI cepii. 3 ycmixoMm ampoOoBaHWiT BUXOBHHH
TOH y WOro XymoXKHIH Tpo3i Ui OCBIYEHOTO
TOBApPHCTBA 31 3MIHOIO WIJTHOBOI ayAUTOPIi HE MTPOUIIOB
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TepeBipKy i He IpUHIC OYIKyBaHHMX PpE3yJIbTaTiB.
JlocTeMEeHHO HEBIZIOMO, SKOIO Oylla CIIpaBKHA
peakmisi  censHChKOi aymuTopii Ha KBiTumHy
KHIDKKY, OJTHaK Maibke HalleBHO MOXXHa TBEPIWTH,
o0 BiH OYB 3HAWOMHH 3 €I pPEaKIi€l: BOHA
LIBHJIIE 3a BCE Iy)Xe po3uapyBaja aBTopa —
HermapMma 00 BiH BiJIMOBHBCS BiJl IIOINEpPETHBO
oroiomeHoi cepii BHXOBHMX KHIDKOK. Bipa
B YMOIJISIIHMHA 00pa3  «HpPUPOAHOI  JIFOJMHUY
He BUIpaBjana cebe, a oOpaHa aBTOPOM BHXOBHA
CTpateris HAIITOBXHYNACS Ha TOBHY UM YaCTKOBY
OaliyXKiCTh YHMTAIBKOI ayaMTOpii, 10 SIKOI BiH
3BepTaBcs. [IpoCBITHWIIBKI imei Ha [imi  He
crpaitoBaiy, 60 BUSBUIIUCH 3aHA/ITO aOCTPaKTHUMU
W JanekuMH BiJl TPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS.
BpaznmuBuM MomeHToM y KBITYMHOMY BHXOBHOMY

EKCTIICPUMEHTI OYyJI0 TaKOXK WOro HaaMipHE MTOKJIa aHHSI
Ha 3HAaHHSI TPOCTOHAPOIHOrO KUTTA. BiH Mir pgemio
MEPEONiHUTH e(EeKT BiJl CBOr0 YMIHHS CTHJII3yBaTH
OMOBIb «IMiJ MYXHKa»; Horo crnpoba imiTyBaTH
HapoAHYy OMNOBiAb LIJIKOM Morja OyTH CIpHHHATa SIK
miipoOka — gyKe, «IIaHChKe» CII0BO. MOXIIMBO TaKOX,
10 YWTayi, SKUX iJeani3yBaB NMHCbMEHHUK, HACIIPaBIi
BOJIUIM TIPOAYKTY Ha KINTANT KHIKKK TNpo BaHbKy
Kaima — mnomynspHoi, po3BaXalbHOI JIEKTypH, a
He HYIHOTO, X04a W 3arajioM MpaBHJILHOIO 32 3MiCTOM
TIOBYaHHS.

Xait Tam sk, a ng KBiTuMHAa KHIDKKA IIOKJIaia
MOYaTOK TPUBAJIIMM IOLIYKaM y CIpaBi JIiTepaTypH Juis
HapOZHOIO0 BUXOBaHHs, a WOro NpakThKa imeasnizarii
CEJISIHCTBA 3TOJIOM CTaja YacTHHOK YKpPaiHCHKOrO
JITEepaTypHOr0 HAPOJHUIITBA, OCMHCIICHHS SIKOTO MOXKE
CKJIACTH MEPCIEKTUBY TOAAIBIIOTO JOCIIIKEHHS.
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Hryhorii Kvitka and Literature for Folk Education

The creative activity of H. Kvitka is marked by special attention to Ukrainian folk life. It is not surprising that he was interested in the idea of writing a special book
specifically for folk education.

The purpose of the article is to reveal the idea of this book and to understand the practical implementation of the author's instructive thoughts.

The writer did not come to the creation of such a book immediately. This decision was preceded by public activity, in particular in the educational sphere.
Confidence was added by the favorable reviews of readers for his sentimental works on folk life. The acquired public experience, and especially literary
successes, inspired H. Kvitka to a risky literary and at the same time educational experiment. At first, he planned not one work, but a whole series of books for
the people. At the same time, he carefully thought out all the details of the new project. In a special announcement, he published an analysis of the reading
capabilities of the desired target group. This analysis proved that peasants usually come across works that are not very useful from an educational point of view
and are not very clear in language and presentation (“in bookish style”). The author’s experiment was aimed at taking into account and correcting the
shortcomings: his book is written in Ukrainian, the instruction is presented taking into account the receptive capabilities of the popular audience - as a stylized
oral address to the peasant community. The presentation of thoughts sometimes resembles a sermon: sometimes it refers to the evangelical context, sometimes
it is full of instructive examples from life.

The series of books planned by the author was actually limited to one edition. This fact suggests that the reaction of readers could have disappointed the author,
which is why he decided to reconsider his previous plan. The question of why this book did not bring the expected success and how the writer’s experience
affected subsequent literature for public education may be the subject of a separate study.

Keywords: education, society, literature for public education, readers, narrator.
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MoeTtuka katacTpodpisamy y pomani O. Tokapuyk «BiryHu»

MHaniin Bnacoe
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Kageopa icmopii 3apybiscHoi nimepamypu i KiacuuHoi ginonoeaii,
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CTaTTio NPUCBAYEHO aHanisy NoeTuku katacTpodiamy B pomaHi Onbru Tokapuyk «biryhuy». Y pocnipkeHHi npoaHanizoaHo
3HaYeHHEBMIN 3CYB XYAOXHBOrO MOHATTA KatacTpou B ymoBax rnobaniaoBaHoro CBiTy, fie BOHa HabyBae aHTPOMOreHHOro
XapakTepy i nocTae it ik HapaTMBHa CTPYKTYpa, L0 OpraHi3ye XyAOXHil TekCT. TEOPETUYHUM MILrPYHTAM CNYrylTh KOHUENL;i
katacTpochiamy, po3pobneHi B cyyacHii rymaHitapucTuui, 3okpema igei npo 3MIlLEHHS Bif «eKCnnosvBHO» Mogeni
anokanincucy Ao eHTPONINHOI, NOB’A3aHOI 3 NOCTYMOBUM 3racaHHsSM i po3nagoM.

Y cTaTTi AOBOAUTLCA, WO pOMaH ToKapuyk TAXIE came A0 EHTPONINHOrO TUMy KaTacTpodi3my, AKMI peanisyeTbCa Ha Pi3HUX
piBHAIX TekcTy. PparmeHTapHa KOMMO3WLis, BiACYTHICTb eauHoi thabynu Ta HemiHiHa opraHisalis ynTaHHs BigobpaxaloTb
BHYTPILUHIO EHTPONil0  XYAOXHLOro CBiTy. [lopsAA i3 UMM BUSBNAETBCA HAMpyra MiX XaoOTUYHICTIO Ta MParHeHHaM
[0 CTPYKTYpyBaHHS, WO NPOSIBNSETbCA Y MOTUBAX KaTanorisauii, kaprorpadyBaHHs, My3eiiHoro 36upaHHs Ta nnacTuHaLii.
Lli cnpobu BnopsakyBaHHsA He AoNaloTb Xaocy, a MLe NifKPeCioloTb NOro PyHAAMEHTaNbHY HEMUHYYICTb.

YBary npugineHo TpaHcgopmadii Michonoremu Boau, sika B poMaHi HabyBae ecxaTonoriyHoro BUMipy, NMOB’13aHOrO i3 3arpo3oto
rnobanbHoi katactpocu. Bopa noctae sk meTtadopa HiBENOBaHHS BiAMIHHOCTEN i CTMPAHHS CMUCNIOBUMX MeX. TaKox
MpOCTEXEHO (YHKLIIOHYBAHHS arnoKaninTMYHUX MOTMBIB, LU0 BapitOlOTbCA Bif PEniriiHMX yasneHb npo CrpawHruin cyq
[0 CBITCbKIX 006pa3iB TEXHOTEHHMX | NCUXONOriYHMX KaTacTpod.

Y nigcymky o6r'pyHTOBYETbLCA T€3a Npo Te, WO KaTacTpodi3M € eCTETUYHOI [LOMIHAHTOK POMaHy, ika BU3Haya€ Noro NoeTuky,
TEMaTWU4HY opraHisauiio Ta dinocodcbkuii 3MicT. TEKCT MOAENIOE CBIT, Y AKOMY CTPYKTYpa i Xxaoc nepebyBatoTb y NOCTiHIM
B3aeMOgii, @ N0AMHA BUSBNAETLCA BOAHOYAC CY6'eKTOM i XEPTBOIO rMobanbHUX katacTpodiuHNX NpoLecis.

KniouoBi cnoBa: katactpodiam, midonorema Bogn, anokaninTusm, eHTponis, rno6anisauis, Tokapuyk.

Poman HoGemiatkm O. Toxkapuyk “birynun”
2018 poky oTpumaB MiKHapomgHy bykepiBCBKY
mpeMito i OyB 00’€KTOM IIMPOKOi KPHUTHYHOI Ta
HaykoBoi yBarH. KpuTuku Ta  JOCHITHMKH
TOpKajnucs 0araThbOX acleKkTiB TEKCTY: 30Kpema,
foro >kxaHpo3HaBuoOi nepcrekTusH [11], Midomoridaoi
ctpyktypu  [16], ™otuBiB  Tinecnocti  [15],
rnobanizanii Ta igeHtuuyHocti [9]. VYkpaiHchki
JIOCIIIIHUKK aHali3yBaJ KOHIENT mnogopoxi [2],
TinecHuit gpakrop [1; 7], cemanTuky yacomnpoctopy [4],
JIOCTI/DKYBAJT POMaH B eKOKPUTHIHOMY JHCKYpci [3]
TOIO. YTIM, HamlOl  JyMKOI,  KJIIOYOBHM
eIEMEHTOM Ul iHTepmpeTamii pomMaHy €
¢inocodcrro-ecTeTHUHA KaTeropist karacTpogizmy,
sIKa 3aJTUIIAETHCS 0€3 yBard TOCIITHUKIB.

B ykpaiHCbKOMY  JliTEepaTypO3HaBCTBI €

MIPUKJIATU JIOCITiKEHb KaracTpodizmy K
JiTepaTypo3HaBuoi Ta/abo ecTeTHMYHOi KaTeropii.
MoskemMo  3rajaTH, HaOpWKIaA, AHUCEPTAIliio

O. Xapnan [6], ne BUAUIEHO JEKiIbKa MoOJemnei
karactpodizmy (mompaBaa, y KOHTEKCTI MepIIoi
MoJIOBHHU XX  CTONITTS) — «iCTOPiOCO(CHKY,
AHTPOMOJIOTIYHY,  TEXHOKpaTWuHy» [6, c. 8],
eK3UCTeHIIHHY [6, c. 15]; 3BepHYyTO yBary Ha BIUIUB
KynpTypo3HaBunx  crymii  O. [Inenrnepa,

© Bnacos /1., 2026
)
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M. 3mzexoBcbkoro, @. 3HaHENBKOro Ta KOHIEIIII
iHmmx ¢inocodis, 30kpema @. Himme, Ha Teopiro
KaTacTpo(i3My; BiI3HAYCHO HASBHICTH AllOKAINTHYHUX
MOTHBIB B YKpaiHCBKIH Ta TOJBCHKIH JiTepaTypi
MDKBOEHHOTO  JBAALATHIITTS  («4epe3  OviKyBaHHS
ICTOpUYHHMX KatacTpod, TeMH pEBOJIOLIi Ta KpHU3H
€BpOIEICHKOT KYJNBTYpU SIK UITKUX O3HAK KIiHIIA
cBity» [6, c. 15]).

Opannysekuii  ¢itocodp K. II.  [dromroi  y
«Kopotkomy Tpakrati mpo meradizuky mynami» (2005)
aHaJi3ye JHUCKYpCHBHUM 3CyB B YSBICHHI IIpO
katactpodu, sKid BigOyBcs TNPOTIATOM  OCTaHHIX
cTouiTh. «[ Opuii Tyx rymMaHi3May, 3a3Hadae BiH, SIKUH
HAaJla€ Cy4acCHOMY CBITOBI HOro Oe3mpere/IcHTHUI
JMHAMI3M, BOJHOYAC IiJJa€ PH3UKY came MaiOyTHe
CyCIIUIBCTBA SK TaKOTO: «MH IIHIIIM TEBHOCTI, IO
MH € €IMHOI0 MPUYMHOI TOro, M0 3 HaMH
BimOynetscs» [10, c.1]. Skmo panime, mepen
JBAIIATAM CTOJITTSIM Ta y HOro TepHriil MOJOBHHI,
KatacTpou TaKk UM iHAKIIe KOHIENTyali3yBaJIUCs
31e01MBIIOT0  SK 30BHIMHI (IpUponmHi abo 3iciaHi
borom) HekoHTponbOBaHi  MmoOAil, MO ICHYIOTH
He3aJIeKHO Bif JIIO/INHU Ta CTaHOBJIATh
HerepeadauyBaHy 3arpo3y (SK-TO 3eMJIETPYCH, IOCYXH,
I[yHaMi, capaHa TOIO), TO Terep, y rirodaizoBaHi yacHy,

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.



Jlimepamypo3znascmeo

pO3yMiHHSA KatacTpou HaOyBae aHTPOIIOTCHHOTO
XapakTepy, ToOTO JIOIWHA — B iHAWBIAyalbHOMY Ta
KOJIGKTUBHOMY BHMipi — mpuiiMae Ha cebe BCIO
MMOBHOTY BiJIMOBIAJILHOCTI 32 MOXITUBI HACIIIKU
(3ayBaKMMO, IO YacTKOBO HAsBHICTb TEMH
BIAIIOBIIAILHOCTI JIIOTUHHA 3a €KOJIOTIYHY
katactpody B «birynax» nocrymoe H. Po3inkeBny,
Ha3MBalOYM IIEH CTaH IOCTaHTPOIOLECHTPU3MOM:
poMaH, Ha IyMKYy JOCHiJHHUII, OKpECIIOE
«HEOOX1IHICTD MO€THAHHSA €MOIIIITHO-
€KOJIOTIYHOTO YCBIIOMJICHHS 3 TEXHOJIOTIYHOIO
BignosigameHicTIO» [3, c.403]). Ilepenosimaroun
Bepcito mputdi npo Hosa, crBopeHy ioro
norriepenHukoM [forTepom Arnepcom (Hoii 3a neHp
JI0 TIOYATKy IMOTOITy PO3IMOBIJIA€ MPO HBOTO SIK PO
IOCh, IO 6dice BiaOymocs), Jlromoi KOHCTpyIo€e
MOHSATTS PO KatacTpody B AUCKYPCUBHOMY KIIFOUi:
TOW, XTO TmoOMNepemKae IMpo MaibyTHIO Oixy,
rapaHTOBaHO  OIUHAETBCS Yy  MapaJoKCalbHIN
MO3MIIii, amke SKII0 KaracTpoda BiAOyBaeThCs,
HOro HEHaBUAATH UM ITHOPYKOTh, SKIIO HE
BiOYBa€THCS — BBAKAIOTH MaHiKepoM. Tox €TuHAN
croci0 po3MoBimaTH Mmpo KartacTpody # Oytu
MIOYyTHUM — PO3MOBIIATH TaK, HIOW KaTacTpoda Bke
BinOymacs: «[licnsa3aBTpa MOBiHE Oye THM, IO BXKE
BiOysI0Cst. A KOJIM TIOBiHb BXKE BifOyJacs, BCe, 110
€, Oyne uixonu-ne-icnysano [everything that is will
never have existed]» [10, c. 2]. [1apamgokcanbHo, 1110
CEHC TaKOro NONEpe/DKEHHS sKpa3 y TOMYy, 1100
katactpopu He BinOyiocs, TOOTO wIOOM BOHO
He Bunpasaanocs. OTke, MOXKEMO IMILIIKYBaTH, 110
B JIITepaTypo3HaBUOMY KOHTEKCTI KaTacTpoda — 1e
HapaTHBiI30BaHA (OCKUTBKH aKT PO3IMOBITAHHA PO
KaTacTpody y Mexkax JITepaTypHOro TEKCTY € JieIb
HE 3HAUYYNIIIUM Big caMoi ToOmii), HaIiIeHa
MiIBUIICHOK)  Barol®  MOAIS  JIECTPYKTHBHOIO
XapakTepy, sika MOJUIIE Yac Ha YMOBHI 00 Ta nicis,
TATHE 3a CO0OI0 TICMXOJIOTiIUHI, aMOKAIMTHYHI,
(dalysbpHI HACHIZKK, MOXE IIEBHOIO Mipolo OyTu
nepenuyra abo nependayena. Karacrpoda y Texcri
€ TIO/TI€I0 MiIBUIIICHOT 3HAYYIIIOCTI.

JlocmipkeHHS ~ aMEpUKaHChKOI  XYH0XKHBOL
mitepatypu XX CTONITTS (iKCYIOTh Ille OJIUH 3CYB
y QIKIIfHAX amoOKaNINTHYHUX Bi3isAX: BiJ YABICHHS
npo karactpody W amokaiincuc SK Npo SIBUILE
BUOyXOBOro  xapakrepy (mo  0Oe3mocepeaHbo
HaCIiaye 010 HUIA aIroKaJiIICHC: Cyn,
pYHHYBaHHS, MOXJIMBE TNEpepoKeHHs etCc.) 1o
EHTPOMIiHOI ecxaroyioriyHoi Mozem. L ecxaromoris
0a3yeTbCs Ha TMIATPYHTI 3 CYYacHOTO CTaHy
MPUPOJO3HABUMX HAYK, 30KpeMa KOCMOJIOTil H,

mupiie, (QI3UKA:  armoKaJiNCuCe He MPHU3BOAUTH
0 pyWlHYBaHHS CBiTy, ajle > CBIT caM
OXONOJUKYETBCS O  CTajil TemIoBOi  CMepTi
NPOTATOM  HEBIBOPOTHHOI'O  KOCMOJIOTIYHOTO

3pocTaHHs eHTporii. ToX XyIOoXHS anoKaJlinTHKa
YMOBHO MIJPO3JUIETBCS HAa JBI OKpeMi IHTYIwmii:
Mi(OJIOTIHHO-pENIriHHIY (AK-TO 610miitHNI
Anokamincuc) 1 HaTypaliCTHYHY TOOTO
SHTPOMIHHUN 3aHemnaj BCECBITY, «TEIIOBA CMEPTHY.
Midonoriano-peniriiHa ~ MOIEIbh  AMOKATITICUCY
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MOXE IMEBHOIO MIpOI0 YCBIJOMIIIOBAaTH MOXKJIHMBICTb
«IIEPepODKEHHS» CBITY; EHTPONiiHA — HaBpsA 4H,
OCKIJIBKM CBIYUTH JIMIIE IPO TOCTYIOBE 3TacaHHs
CBITY, 1110 BXK€ ICHYE.

K. Tobdmann HaBomuTh 1MTaTy 3 IHTEPB’IO
O. Tokapuyyk, HaJIpyKOBAaHOTO HEBIOB31  HicCHA
HOMiHanii pomany «biryum» Ha  MixHapoaHy

BykepiBcbky mpemiro: «MeHi 34a€ThCs, IO CHOTOIHI
OaraTo Imonel BigUyBAarOTh AKYCh TPHBOXHICTB. [HOmI
BOHA Peaji3yeThCs Y PYycCi, MOJOpOKaX, 3aXOIUICHHAX.
I B ycboMy 11bOMY pycCi JIFOAM ITyKAIOTh TEPANEBTHYHE
BIUYTTS 3aBEpIICHOCTI W OCMHUCIEHHOCTi. CBITY sK
migoro...» (ut. 3a [12, c. 114]). JJocnigHuK Big3HaYae,
SK JIGKOHCTPYIOETBCS MOHATTS 1000podici B POMaHi:
«...SKII0 TOMOC TOJOPOXKI BHUKJIHMKA€E  acoILliarii
3 3aJMIICHHSM JO0MY, CIOKIHHOI TaBaHi, sika Mapkye ii
[monopoxki] movarok i kiHeus, To B “biryHax” Hemae
KOHBCHIIIOHAJIBHOTO mOBepHeHHs» [12, c. 115]; e,
pa3oM i3 (parMeHTapHOI CTPYKTYpOIO TEKCTy U
BIICYTHICTIO B HbhOMY (y HpYKOBaHHX BHIAHHSIX)
HaBiranifHOTO amapary, NPU3BOIUTHL 10 Kamacmpodu
inmepnpemayii, AKIO YATad MiOXOIUTh IO TEKCTY
3 «TpaguIifHAUMH HactaHoBamm» [12, c. 116].
[ocumatounce Ha aymky K. Manaly, mocmigHuK
MPOTIOHYE JIBA MOMIJIMBUX PO3YMIHHSI Kamacmpo@u.
1. ximenp (the end) a6o 2. possopor (reversal),
CIpUYMHEHUH Herepen0aueHoI0 MOJi€l0, MEePENoHO0
Ha J00pe crulaHoBaHoMy Mapuipyti. JlocmigHuk 0e3
KOMCHTapiB IepeNiyye NeKiabka KatacTpod Apyroro
TaTyHKy, 110 3 SBISIIOThCS B «bBiryHax»: «HemNosiCHEHe
3HUKHEHHS JpyxkuHH KyHinpkoro; <..> MaHApH
AHHYIIKH 3 OTHOMMEHHOTO ()parMeHTy abo MOBeIiHKa
Epika, saxwii <..> BHpilIye HaNpaBUTH [mapoM
3 MIOABMH]| y BiKpuTe Mope». MaeMo 3a3HauuTH, II0
YKpailHCbKE BHIAHHS TEKCTY, IMOBIPHO, BCyleped
Tpamullii, Mae HaBiramiiHUA amapar («3MICT»); Tak
caMO  aBTOMAaTWYHO JIOJIaHy HaBiramiro  MaroTb
CJIEKTPOHHI BUIAHHS KHUKKH.

Eninio Jlarapec Ha3uBae CTPYKTYpy pOMaHy
«PU30MATUYHOIOY, CTBEPIKYIOUH, 1110 Taka
XapaKTePUCTUKA 3 SBJSIETBCS HA  MEPETHHI  MIiXK

«GJIEKTPOHHOIO» TINEPTEKCTOBOIO CYTHICTIO pOMaHy
(60 BiH HamUCaHWH K KyIla HOTATOK Y KOMII IOTepi) Ta
Horo (Qi3MYHUM ICHYBaHHSM SK HAJAPYKOBAHOI KHIKKH,
1110 YUTAETHCS 3rOPH JIOHU3Y 3JIiBa HANPaBO Bij MepIroi
CTOPIHKH /10 OCTaHHBOI i Mae (iznuny nmamitypky [14].
VTiM, 4YHMTad MOXE IMAXOAUTH JOO TEKCTy «IK
10 KOMOAY 3 SIIUYKaMH, mo0 mi3HAaTUCA TIPO

ix 3mict» [14], TOOTO BiIZKPHBATH  KHIXKKY
Ha BUIAJKOBOMY Micmi ¥ dWTatm came Tak.
ApXiTeKTOHIKa pOMaHy Ha JIyYMKy JIOCJiTHUKA

XapaKTepU3y€eTHCS TiIEePTIIOCIETO.

Crarrs K. Bepnepa «Hampyra Mix yTiUteHEMH
CTPYKTYpaMH Ta IIOTATOM JO 3MiH: JOCITIDKYIOUYH
MmetadiziuHi ocHoBH poMany O. Tokapuyk “bBiryaun™» [17]
Ha3MBa€ cepe]] OCHOBHUX aHTHHOMIN poMaHy KOH(IIKT
MDK CTPYKTYPOBAaHICTIO Ta IIOIITOBXOM JI0 3MiH (SIKi
MOPYIIYIOTh CTPYKTYPOBAHICTH); LSl IHTYILisI HEBHOIO
MIpOr0 OJIM3bKa 10 HAMIOl; cepej iHIIOTrO, JOCIiTHHUK
TOBOPHTH, IO POMAaH MOXKHA CHPUMMATH SK CIPOOy
«BIBICEKIIII, aHATOMIYHOTO IOCIHIIKEHHS <.>
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penykoBaHoi pamioHanbHOCTI» [17], mpore moBHA
BTewya [escape] 3i CTpyKTYypOBaHOCTI HEMOKIIHBA:
«CIIIHO3IBCBKI TIIO Ta AyIIa € JBOMAa AaclieKTaMH
onHi€l cyOCTaHIIIl MONPH HASBHICTH PO3PHBY MiX
HUMH, SKAA MaHipecTyeTbCs SK HEYHUKHCHHHH
oumey» [17].

Karactpodizm i anokaminTuim, Ha HaIly TyMKY,
€ CTPYKTYPOTBIPHOIO Ta €CTETHYHOIO JIOMIHAHTOIO
a”amizoBanoro pomany O. Tokapuyk. Y cTBOpeHHi
LUTICHOT KapTHUHU IIPOSIBIB IIOTO SIBHIIA Y TEKCTI

NoJjirae MeTa Halloro JOCHIDKEHHsA. Tekcr
HEpPIBHOMIPHO KOPHCTYETBCS «EKCIUIO3UBHUM» Ta
«CHTPOMHHUMY  yABICHHAM MPO  KaracTpody,

BiIalOYN CYTTEBY IiepeBary apyromy. lleBHuit
yxui B OIK €HTPOMIHHOTO PO3YMIHHA 0adnMMO Bke
Ha piBHI HAapaTHBHOI CTPYKTypH pomany. IIpo me
CBIMUUTh HOro (parMeHTapHICTh, BIACYTHICTh
HaBiramiifHoro amapary (ToOTO Opi€HTOBaHICTh
TEKCTy Ha HeJiHifiHe 4YWTaHHS, Ha CTpaTerilo

YUTAHHS 3 BWIIQJIKOBOI CTOPIHKH), BIiJCYTHICTB
enuHol  (Gabynu 1 TepepBHICTh  HebaraTbox
npoctexxyBaHux (aOyabHUX JIHIA (SK-OT icTOpIs
KyHninpkoro, mo ckiragaeTbess 3  (parMeHTiB

«Bopma I», «Boga II», «3emis», npudaoMy Nepiuui i
Opyruii (parMeHTH BimmileHI OAWH B OIHOTO
KiJTbKOMa KOPOTKHMH €CEICTHYHMMH HapucaMmH, a
TpeTii Bim Jpyroro — OUIBII HIX MOJOBHHOIO
3arajJbHOTO O0CATY TEKCTy pOMaHy. 3 OINIAdy
Ha HaBiramiiiHe YyCKIIQJAHEHHsS, TaKe BiINaJICHHI
pIBHO3HAaYHE «3aryOJICHHIO» TPEThOI YAaCTUHU JIECh
y TEKCTI); TaKOX CJiJ 3BEpHYTH yBary Ha Te,
I0 3HA4Yylli TeMaTudHi OJOKHU YMOBHO
«HUTITPUMCBKUI» Ta «IUIACTHHALIWHUNY, TOOTO
070K (parMeHTIB TpPO CTBOPEHHS MpenapariB
OpraHiB — MawTh CBOi ()parMeHTH PIBHOMIPHO
PO3IMOJUICHUMH TPOTATOM IIJIOTO TEKCTy. Xoda
y IeKUIbKOX (parMeHTaXx 0adyuMo CITiBiCHYBaHHS
X TEMATUIHUX KOMILICKCIB, 31€01IBIIOTO PO TOH
YW HOIMH (parMeHT MOXKHa OJHO3HAYHO CKa3aTH,
JI0 SIKOTO 3 HUX BiH HAJEXKUTH OibUi0I0 MIpOIo.

Boxe mepmmii, excrio3umiitanit pparmMeHT «5 €»
(monbechK.  «Jestemy») 3akigamae aBa IPOTUIICIKHI
IMITyJIbCH ~ TEKCTy:  BEYIpHMH  CHTpPONiHHMN
anokamincuc («po3KumaHi irpamkd <..>; HIKOTO
HEMa: BCi WM, 3HHUKIW», «TEMpsSBa M SKO
cruiBae 3 Heba, ocigae Ha BChOMY, HIOM HOpHA
pocay, «3i CBITIIOM BiJIXOJUTH MOBITPS — BXKE HIUUM
auxati»  (Mop. 3 aHAJOTIYHMM  CIOXKETOM
B «EnTpomii» T. Ilinyona) [5, c. 3]) npu3Boauts 10
YCBIZIOMJICHHSI HAPATOPKOIO — TOAI KiJIbKapiuHOIO —
CBOT'O ICHYBaHHSI M OJJHOYaCHOTO HOTO PO3yMiHHSA
SIK TacTKH. I[CHyBaHHs-TIACTKa Ja€ iMITyJbC PYXOBI,
AKAK y B3ATIH Hamu (i3udHid MeTadopuii MOXHA
Ha3BaTH «OPOYHIBCBKHM» — Xoda 0e3mocepenHbo
B TEKCTI pOMaHy Iie CJOBO He 3yCTpidaeThes
JKOJIHOTO Pasy, i TEKCT MOJCKYAW YHHHUTh TaKOMY
BH3HAYEHHIO omip (amke «METOI0 IMAIOMHHITBA €
iHmuit  mamomHEK» [5, c. 271] i, SIKIIO
MOTO/DKYBaTUCST 3 THM, IO pOMaH HaB’s3ye
MAJIOMHULTBO a00 TOAOPOX SK OCHOBHHUH abo
HAaBITh €UHO MOXxJMBUIT modus vivendi, Oyab-skuit
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pyx  mepedyBae y  HEBHHUX  TEJICOJOTMYHHUX
KOOpJMHATaX, i, TaKMM YUHOM, HE € OJHO3HAYHO
XaOTUYHMM. BpaKeHHS XaOTHYHOCTI CKJIAJIA€ThCs
B peuumienra). [lomexkyaum  TeKCT — BAAEThCS
JI0 caMoiHTeprpeTaniii 6e3mocepeqHb0 y «Hi3nIHOMY»
Iyci, Hampsmy 3aTy4arouu TEPMIiHOJIOTIIO
3 NpUpoJNo3HaBUMX HayK («UM s migBragHa TOMY
3aKOHOBI, IKMM TaK IHIIA€THCS KBAaHTOBA (i3HKa, — M0
YacTHHKAa MOXe mepe0yBaTH OJHOYAacHO Y JBOX
Mmicx?» [5, c. 51]). Karactpody moxuryTOCTI,
PO3TPOLICHOCTI, EHTPOIHHOTO 3racaHHsi Mepeaae
¢parmerT  «[lokmHyTEe  MEMIKaHHM»:  «CIOKOIO
HE TOPYHOIye OKOAEH MpOTAT, JKOJACH IOPYX
dbipanox» [5, c. 64].

Ille omHMM TEKCTOTBIPHMM YHHHHKOM, SIKHH
HayeOTO  Mae  YMHUTH  OMp  EHTPOMiiHOMY
amoKaJilcucy B pOMaHi, € MOTHB KaTaJjori3aril
Ta CTPYKTypyBaHHsS (10 mojeKyAu 30iraerscs
3 IUIACTMHALIMHUM MOTHBOM). Hampuknanm, Bixke
y npyromy ¢parmeHti («CBiT y ToIIOBi») HapaTopka
nepeniuye cBoi (izionoriuni mapamerpu (TeMorioOiH,
JEWKOUNTH TOIO), INKOAY€e, IO HE BMI€ TKaTh
(«meperutitaTt  OCHOBY 1 mitkaHHS» [5, c. 8];
y uerBepToMy (parMeHTi («CHHAPOM») MpPOCIABIIIE
nmoBimauk «The Clinical Syndrome» sk mioce, o
OIUCYE JIFOJIUHY «TaK MOBHO 1 00’ekTUBHOY» [5, c. 16].
Xara 5o cTpykTypyBaHHS i YNOpSAKYBaHHS, YTiM,
HE MOXE, 3TIHO JPyroro 3aKoHYy TEepMOAWHAMIKH,
MPUITUHATA CHTPOIINHUNA 3aHenmaa W OXOJOKCHHS
cBiTy. JloBri mepeniku (mepeiik €KCHOHATiB B Mys3el
aHATOMIYHOTO TeaTpy, HEepeNiK Micllb, Je HapaTopKa
MOXE TIMCaTH) € MOBTOPIOBAHUM KOMIO3UI[IHHUM
eleMeHTOM. HapaTtopka rmopiBHIOE cydacHi My3el
(me omuwH IHCTpYMEHT Komudikamii IificHOCTI)
3 MaHONTHKyMOM beHTama: y CBIiTi, MiAKOpEeHOMY
3aKOHOBI  CHTpOMIi, JHUIIe TOCTiifHE  CTe)KEHHS
32  eKCIOHAaTaMH MOXE  JIONOMOITH  30eperTu
iXHIO BIOPS/IKOBAHICTh. [HTEHIlS BIOPSIKYBaHHS
MPOCTEKYETHCSL Y CIIOBaX HAapaTOPKH LIOAO TOTO, IO
«...cBITY Haaro Oararo. <..> Bapto Oyino 6 1oro 3HOBY

3aMKHYTH Yy <..> TakoMy co0i IepeHOCHOMY
MaHONTHKYMI» [5, ¢. 59], a 6e3 poro HOBOAUTHCS 0€3
KiHII ~ o0WpaTH  cepel  MHOXHHHOCTI  pedei.

B nactymHomy ¢parmenti («Kyninpkuit. Boma 1I»)
KyHinpkuii Mpie mpo Te, mo0 KOXKHIl JFOIUHI MaloTh
NPUYENIUTH YHI, II00M KOXEH i pyX MoxHa OyIo
BiZIcTe)KyBaTH B IHTepHeTi, [0 TeX CTaHOBUTH
CBO€piHE BTINEHHS OEHTaMIBCHKOTO ITaHONITHKYMY;
BiH jk€ TIOTIM BiJUyBa€, «I0 BCI BOHM BHJHI, SIK
Ha nosoHi» [5, c. 49] — % arpubyTye mel morisa
caTreJiTaM.

KaprorpadyBanast (moynschKke BHIAHHA POMaHY
Haymigye 12 imrocTpamiii-mam) — SK TEKCTOBE, Tak i
Bi3yaJlbHE — TEX € YaCTHHOIO IPOILEeCy KaTeropusarii
niiicHocTi. «CrcreMay» aepomnopriB, PO Ky HapaTopka
sragye y ¢parmenri «JleToBumia», BMOHTOBYETHCS
Yy HakpecjeHy ONO3MUII0 MK CHCTEMHICTIO Ta
X20THYHICTIO (KOXXEH aeporopT CTAHOBUTH CHUCTEMY,
IO CIpHA€E XaOTUYHOMY pYXOBI MaHJIPIBHHKIB).
Bumankosa 3Haiioma y ¢parmenti «Kuura Ge3dects»
Ka)k€ Haparopui, IO, IONPH BAABaHY XaOTHIHY
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PO3MAITICTh CBITY («Kynu O TH HE TIOJABCS, BCIOIU
Oaunm pi3HUX JONeH, IXHI eK30TWYHI KYJIBTYpH,
MicTa, 30yJ0BaHi 3a pi3HUM IUIAaHYBaHHSM 1 3 Pi3HUX
MarepianiB» [5, ¢. 67]), 3B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM €
CTpaXIaHHs TBApUH — 1 XaOTUYHUH CBIT MOXe OyTH
NIPEACTAaBICHUM Yy BHIJISAI KHHMTH, «y SKid Oyzne
3aHOTOBAHO KOXKCH 3JI0YMH, BiJI CaMOro MOYaTKy
cBiTY» [5, c. 69]. Onun 3 pparmenris, «Bikinemis»,
Ma€ »>KaHPOBI O3HAaKW CHIIUKJIOMETUYHOI CTaTTi
(IHKOpIIOpY€E 3arOJIOBOK SIK YaCTHHY TEKCTY, SK
MOYaTOK BHM3HAuYeHHs). TYT HapaTtopka KOHCTAaTye
HEMOXITUBICTh OCTATOYHOI CHCTeMaTH3aIlil CBITY:
«3anmcatu Tyau [y Bikinenito] MoxkHa Jamie Te, Mo
MOXHa BBIOratd B ciioBa. TOX EHIIMKIONEMISN ax
HIIK HE MiCTUTHME BChOro» [5, c.73]. Motus
IUTacTUHAIT (TPEACTABICHUH Y TEKCTi, SK MU
BXKC CKasaliu, BCJIMKMM TCEMAaTHYHUM 6J'IOKOM
3 IEKITBKOX (parMeHTiB), TAKCUIEPMIT — TEXK IPOSB
XBOpOOJIMBOTO ONOpPY EHTPOMIiiHIN KaracTpodi,
SIKIF TAsIrae TLTO MOMEpPIIOl JIFOJUHM: PO3IMany,
THUTTIO; PO3THH Ta KOHCEpBallisi € crnpoboro

BOIHOYAC MpEHnapyBaHHs TOTO, IO 30a€ThCS
Xa0THYHHUM Ta BOJIIOHTAPHCTCHKAM — KOIHCh
J)KMBOI'O Tijga, — MeXaHIYHOI KaTajorisamii #Horo

CKJIAIOBUX 4acTHH («Monenb 60 TakoxX Npe3eHTye
M’S3M W CYXOXXHJUIS, ajle Hally yBary IPHTATYE
HacamIepes M’siKe IUIETHBO KHIIOK» [5, c. 131]) i
npe3epsallii, 3ano0iranHs posnany. AHTHTE3y MiX
YKMBUM 1 MEPTBHUM SICKPaBO 3MaJIbOBYIOTh TPH JIUCTH
Mosedinn 3omiman micapesi ®panry [ momo
moxoBaHHst i1 Oarbka  Ampmkeno  3oJiMaHa,
OCBIUEHOTO YOPHOMIKIPOTO TPHIBOPHOTO, TLIO
SKOIO MICHsl CMEPTi MEepeTBOPMIIM Ha CEK30THYHE
OITy/1aJIO.

VYT1iM, Haparopka 3a3Hayae, IO OMMCYBaHHS
CBITYy — TOOTO aKT KaTajori3amii (SK IpHUKIa,
HABOIATHCA  ITYTiBHHKH) HaOmmKae  Horo
70 EHTPOMIMHOI «TemIoBOi CMEpTi», PO3MHTTS
W BHyTpilHbOT  1Udy3ii: «OMsIKHYTH OapBH,
CTHPAIOThCS KYTH, aX IIOKM Te, IO OIMCaHe,
MIOYMHAE MEPKHYTH, B’SHYTH» [5, c. 70]. Omucane
BTPava€e YHIKaJbHICTh, CEMAHTUYHE HABAHTAKECHHS,
«IHTEHCHBHY MPUCYTHICTBY. Hamaranus
cHCTeMaTH3alil XaoCy NPHU3BOIATH O MOSBH XaoCy
IHIIOTO TOPSAAKY: TPaHWYHI CEMAHTHYHI MPOSBU

HIBEJIIOIOTBCS, e  3’SBISIETbCS ~ MHOKHHHICTD
(heHOMEHIB 31 CTEPTHMH IHAMBIAYaJbHUMH PHCaMH,
Komid  oxHakoBoro. Ilinciyxana  HapaTOpKOIO

po3MoBa BHIAIKOBHUX MaHApiBHUKIB mpo KyOy —
Ipo Te, IO TY/AX BapTO MOIXaTH IIOKH TaM MIe Mpu
Braai @igens. Komm BiH mompe, Kyba crane Takoro,
AK yce pemTay [5, c. 181] — 3HOBY CBiT4HTH IIPO TE
K caMme: 3HUKHEHHS EK30THYHOTO CeMaHTHYHOTO
mposiBy (a came Binanu @ixens Kactpo) HiBemroe Te,
yum Ky0Oa Bifpi3HS€TbCS BiJ KyHOH «BCHOTO
IHIIOTOY», POOUTH I «OJHAKOBOKOY», HEBUPI3ZHCHHOIO
3 xaocy. Xaoc pI3HOMAHITTS II€PETBOPIOETHCS
Ha Xaoc Hepo3pizHeHHocTi. Cucremarusamis
o0epraeThcss HE  AaHTArOHICTOM  EHTPOIIHHOTO
nporecy, a Horo CKJaJoBOI0 YacTHHOIO, IPOSBOM
CTpaxy Tepes 3pOCTalovyor XaOTHYHICTIO CBITY.
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CnpoOu BHOpsAKYBaHHS W KaTaJoryBaHHs edemepHi;
BOHM HE MpPHU3BOJATH IO BCTAaHOBJICHHS HOBOI UM
BIAKPUTTS TIMTOMOi BHYTPIIIHBOT apXiTEKTOHIYHOI
CTPYKTYPH BCECBITY, a JIMIIE CTBOPIOIOTH NMPHUBUAN L€l
CTPYKTYPHOCTI y MeJiiHIA IuiomuHi. Takum YUHOM,
MapHi CrnpoOW BIOPSIAKYBaHHS JIMILIE ITiJKPECIIOIOTH
Horo gyHIaMeHTanbHy HEMOXKIIUBICTS.

Texkct HacCUYEeHUN Oe3mocepeTHbO
anokamnTnyHIMH (1 B «EKCIUIO3UBHOMY», 1 B
«CHTPOMIHHOMY» Iyci) HTYIISIMH Ta
nepenbadeHHsamMu. Hampuximan, Bxke y QparMeHTi

«AHATOMIYHHH TeaTpy YUTAEMO: «CaJaMaHpa... HiOU
YeKae CYIHOTO THS, KOJH BCi MPEmapaT CBITY HapeITi
BOCKpecHYTb» [5, c. 18]; mami, ¢parment «bauntn —
3HAQUUTh  3HATHU».  «KOCTI  KAaTOJHKIB  BEJIbMH
TPUBOXKATKCS, SIK BOHU NOCTaHYTh Ha CTpalIHiM Cymi»;
Mozedina 3oniman nume ®pannesi I mono pom Tina
CBOro 0aTbKa: «BiH, MO30aBICHHWM Tijga, HE 3MOXKE
noctatd Ha CTpaurHim cyai it BockpecHyTu» [5, c. 265—
266]; AHHyIIKa B OJZHOWMMEHHOMY (parMeHTi YsBIISE
MOCKOBCBKE MeTpo K mnekno: «CTpallHuid cyx
BiIOYBA€THCS TYT, ¥ MiA3EMEIUIAX METPO, OCBITICHOTO
KPHIITAIEBUMHU JrOCTpamm» [5, c. 246] — Taki 3rajkwu,
xo4ya 0 y MOTEHMIHHIN, MeTapOpHIHI MOTAIBHOCTI,
Nno3uUioHy0Th CTpamHui CyJ, anoKaJiNCcHuc cepen
MOJKJIMBUX KOCMOJIOTIYHHX IUIAXiB TEKCTOBOI'O CBITY.
[HOKI MpocTynaTh MidooreMyu BCECBITHBOTO MOTOIY
(y mepuiomy BinpuBky npo KyHilbKoro, Hampukian,
YUTAEMO: «3 Heba TMajaloTh Kparui, [I0 3a MHUThH
MEePETBOPATHCSL HA PANTOBY KOPOTKY 37HBY» [5, ¢. 33];
MEBHOIO MIporo I X MidororeMa peamizyeTscs y
HOMiHATHBHINA omo3umii ¢parmentiB mpo KyHimpkoro:
«Boma» — «3emisy.

Midonorema Bogn y «biryHax» IpoXOauTh IIISAX
KatacTpo(igyHOl TpaHCPOPMALi; KOO y KIACHIHOMY
BapiaHTI BOJa AacCOLIIOEThCA 3 TMEPBICHUM XaOCOM,
iHIliaIi€l0, MEPETHHOM KOPJIOHY MIXK CBITOM JKHBHX Ta
CBITOM MepTBHX, TO y Tekcti Tokapuyk B Hel
JIeKIIbKOMa HIIIXaMHU 3aJIMIIAETHCS JMIIe
€CXaToJIOTIYHe 3HAYEHHs: BOJiAa € MPOSBOM 3arpo3u y
cyyacHOMY cBiTi (00 TOB’s3aHa 3 TAATTAM JBOAY 1
3pOCTaHHAM pIBHA MOpPS BHACIIOK TJI00aTHHOTO
MOTEIUTIHHS), BOJa OToYye KyYHIIBKOrO Ha OCTpOBI
(BOHM HaBITHP MEIIKAIOTH Yy TOTENI I HA3BOIO
«[Toceiion»), MOBIHP BiH O0A4YWTH YBi CHi, IOBiHb BiH
NpUrajlye HaNpUKIiHII (parMeHTy «3eMisi», BOJsSHA
MeTadopHKa CYNpOBODKYE ONHMC CMEpTi mpodecopa 3
¢dparmenty «Kaitpoc» Tomo. Tox ogHa 3 TOMiHAHTHHX
¢dopm amnokamincucy B «biryHax» — weradopudHa
MIOBiHB, SIKa HIBEIOE PI3HUII MK IpeaMeTaMu, poOuTh
iX OJHAKOBUMH ¥ CTHpa€ CEMaHTHYHI KOpIOHH. Y
1100ai30BaHOMY CBITI BOJA Ie i CTAHOBUTH OJWH 3
HebaraTboX ICTOTHUX KOPAOHIB, SIKMH MOKHA TOZ0IAaTH
abo xopabsem, abo sitakoM (1 HeAapMa y aHTIIOMOBHIH
JOKaJTizamii Ha3BM 3’SIBISETHCS JONATKOBA CEMaHTHKA!
Flights anenroe He TUTbKH JI0 3HAYEHHS «6meui», aje i
JIO 3HAYECHHS IIOJILOTH).

Y TurynsHOoMy ¢parmenTi «biryHiB» (K BxKe
3a3HAYaANIOCs] B YHCIICHHUX JIOCII/DKEHHSX, 3arojOBOK
OaraTo3HavYHMIA: IIe 1 Ha3Ba CTApOBIPCHKOI Tedii, 1 mi,
xmo Oixcumsp, 1 3 ONIIIy Ha TOJHCHKOMOBHE
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MOXO/KCHHSI TEKCTy, LIe ¥ TOMIOCH (TIOJIBCHK.
biegun) — BrineHo ecxarojoriuydi MotuBH. Ilo-
mepmie, 3acany Tedii OiryHiB mependadaroTh, IO
cBIT mepebyBae y Biami AHTHXPHCTA: «KOJHCH
JaBHO I[ap HaMaraBcs IepeOyIoyBaTH CBIT, aie
3a3HaB HEBIa4yi, 1 CBIT TMOTpamWB y pYKH
agTuxpucra» [5, c. 262], B miioMy MaioTh
€CcXaToJIOTiYHe HaJallTyBaHHs, o4ikytoun [Ipyroro
mpumiectss.  dito  ¢parmenty — metadopudHo
JIOKaJII30BaHO y MEKJIi («BHOYI HaJ CBITOM CXOIUTH
nekso, <..> BOHO Ae(OpMYy€e MPOCTip, YHHHUTH yce
TICHIIIINM, MACHBHIIIINM, HEMOPYIIHIIAMY [5, ¢. 236];
TAaKOX 3HaYHa YacTHMHA MaHApIB  AHHYIIKH
MIPOXOINUTH Y METPO — TOOTO, SIKIIO MTPOYUTYBATH 1€
CHMBOJIIYHO, TAKOX y MEKIi). 3HOBY ITOBTOPIOETHCS
B3Ta Yy TepmoMmy ¢parMeHTi poMaHy Tema
HAJIXO/UKEHHS HOYl Ta CTEPTS HEI CEMaHTHYHHUX
PI3HHUIb MK TpeAMETaMH: «3HUKAIOTh NIETall, pedi
BTpa4yaroTh CBOE o0y s, CTalTh <..>
HeBUpa3HUMMU» [5, c.236]; 4ONnoOBiK AHHYIIKH
MOBEpHYBCs 3 BiliHM i Mae cumnromu [ITCP, To6TO
KOHTUHYaJIbHO NEPEKNUBA€E BHYTPIIIHIO KaTacTpody;
rasera, SKy AHHYIIKa 4YHTa€ y METPO, LUIKOM
HATIOBHCHA 3rajJikaMd Tpo KkaracTpodiuni (abo
ONMU3BKI IO TaKWX) MOJIi: «JKach MOJETb IOMepia
BiJ aHOpeKcii <...>, y TOMEIIKaHH| BUSBIIN TPOTHI
Ta JeToHaTopu <..>, JE30pI€HTOBaHI KUTH
BHKHIAIOTHCS Ha TUISDKI M MOMHPAOTH <...>, IO
BucTexuIa B [Hrepreti Oanay nemodimisy» [5, c. 255].
Excrpanosnsuis HOJTiBaJIEHTHOTO 3aroJjoBKY
«biryHm» 3  OJHOTO-OAHICIHBKOTO  (hparMeHTa
Ha BEChb POMaH po3wupioe i meradopy nomopoxi u
MaHJIpiB: Tenep BCi BOHM MalOTh PUCH OIrcTBa Bif
AHTHXpHCTa, ab0 X Takox — 3ragytoun [lromroi —
BiJ AHTPOIIOJIOTIYHOT BiAIIOBIAJIBHOCTI 3a
rmobaneHy — Katactpody, Bim  comiameHOI  Ta
OHTOJIOTIYHOI EHTPOTTii.

IIpobnema nependadeHHs kKaTacTpohiaHOT Mol
TaKOX IPUCYTHS y TEKCTi; 3raflaiiMo, HalpHUKIa, K
Kyniupkmit (y ¢parmenti «Boma I») aHamizye
3HUKHEHHS JPYXWHU Ta CHHA W JyMae, II0 mHepen
3HUKHEHHSIM «HE 3HaB, 10 Tpeda YBaXHO
TUBUTHUCS», «HE 3HaB, IO Tpeba CiyXxaTt [mpo 1o
BOHM PpO3MOBISIOTH|», «HE 3HaB, MO0 Tpeda
nepeBipsaTu 4dacy [5, c.27]. BumankoBa 3Haiioma
Y CTOKTOJIBMCHKOMY JIETOBHINI Ka)Ke€ HapaTopIIi,
HIONTO KONMM OYAYIOTH AaeporopT, <OKEPTBYIOTH
SKyCb  JKHUBY  ICTOTY mob He cTajocs
katactpodu» [5, c. 65]. @parment «IIpencraBHuKH
Mac-Mefia» JEMOHCTpYye KaracTpody sKpa3 sK
MeJliaJIbHy THOAII0: Ha Miclle HEyTOYHEHOTo 3aMaxy
NPUDKIDKAIOTh  KypHAIICTH; Bi3yaJlbHa CTOPOHA
KaracTpoy IS HUX BaKJIMBIIIA 32 €THUHY, apkKe
pemopTepoBi  «HIONTO  0CcOOIMBO  3ayIeXKaIo
Ha IuAMax Kposi» [5, c. 125]. Tlomopoxx nursxom
Omices mnpodecopa 3 ¢parmenty «Kaiipoc»
3aBEpUIYEThCS ~ BHYTPIIIHBOK — KaTtacTpodoro
JIETaJbHUM 1HCYJIBTOM. YTIM, TEKCT 3MaJbOBYE Iie
HE CTIJIBKH SIK CyTO Oi0JIOTiYHYy KaTacTpody, aje siK
CEMaHTUYHY: pyHHYBaHHS ocobucrocTi i
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pYHHYBaHHS BHYTPIIIHBOTO JaHAWA(Ty, SIK YSBHOTO
(To6T0 BCix 3HaHB mpodecopa cepen HOro HAYKOBHX
iHTEepeciB), Tak 1 MeTadopwdHOI JOKami3amii IBOTO
ysIBHOTO JIaHAWA(Ty Y MO3KOBiil TKaHWHI: «4E€PBOHUI
BHYTpIIIHII OKeaH y NHpodecopoBiii ToJIOBI BUXOJHB
i3 OeperiB KPOBOHOCHHX pIK 1 <...> 3aJMBaB yce HOBI
MmicuuHH. CroYKaTKy — HU3WHKM €BpONH, 1€ BiH BHpIC 1
3MyxHIBY [5, ¢. 397].

OmanM i3 OesmocepeqHbO  KaTacTpOQidHUX
(parMeHTiB TEKCTy MOXHa, NIEBHO, Ha3BaTH (hparMeHT
«Kazirora»: BiH NpPsSMO ameiioe JI0 JBOX OKPECICHHUX
HAMH PIi3HOBHIIB KaTacTpou, EKCIDIO3WBHOTO Ta
SHTPOIIIHHOTO: «CBIT CTae nemaii TeMHImuM <...>,
cBiTino ciaburae» [5, c.128] — o3Hakum eHTpOMiHHOT
KaTacTpo(du, 3racaHHs, ajie MPUYMHA [EOMY — «KaXYTh,
3a0pyIHEHHA TOBITps, caxka ¥ aeposoni», TOOTO
AQHTPOIIOrCHHa 1, TIEBHOI Mipol0, EKCIUIO3MBHA
katactpoda. Ozppasy B 1[bOMY X (parMeHTi OauyrMMo
OHIPUYHY Bi3if0 HAPATOPKHU: «3-3a TOPU3OHTY BHPUHAE
BEeNIMYE3HA XMapa, J0Ka3 TSDKKOI, CIIOKOHBIYHOI BilHH,
<..>, BIfiHM >XOpPCTOKOi Ta Oe3XKaabHOI, BIfHH, IO
3Humye  cBim»  [5, c. 128] Ge3mocepeHbO
eKCIUIO3UBHA KaTacTpoda, siKa onpazy >, YBi CHIi
3MIHIOETBCSA Ha KapTUHY 3aHemany: «HeO0O0 KOPHYHEBIE,
3amagarTh JAeaani ruonn cytinkm» [5, ¢. 129] — mo e
NEeBHUM Tapadpa3oM mnepmioro ¢parmMeHty «5 e».
Oparment «Tpucra KiTOMETpiB» 3MajbOBY€E ILIe OIAMH
MOCTKAaTacTpoiuHUN COH HApaTOPKHU: «MicTa — Iie MHi
KOJINCh BEJIETEHCHKUX JIepeB, MalOyTh, TiraHTCBKHUX
CEKBOI Ta rinkro» [5, c. 220].

Otxe, Ha DpiBHI CTpyKTypu 1 ¢adymu pomaH
«birynu» Ousbrn Tokap4dyKk po3ropraeTbcsi HABKOJIO
KaTacTpOiYHMX Ta SHTPOIIHMX Bi3ifl TTI00ANI30BAHOTO
CBITY. Moro  koMmosumiiiHa  posmaiticte i
(parMeHTOBaHICTh CBi[4aTh PO BHYTPIIIHBOTEKCTOBY
EHTPOIIII0, HOro Haj(parMeHTOBa TEMAaTHYHA €THICTD —
PO CTPYKTYpPOBAHICTh. Y NPOCTOPi KyJBTYPU KOXKHA
CTPYKTYpOBaHa CHCTeMa repedyBae IiJ] BILIMBOM XaoCy
Ta EHTpOIii, y KOXHI{ XaOTHYHIH MpH MOTJIsAI 330BHI

HapuHi MIPOCTEKYETHCS BHYTpIIIHS, 1HKOJIA
HEJOCTYIIHA 30BHIIIHBOMY IOIVISILY — CHCTeMa i
crpykrypa. Karactpodiuni mnepenuytrss i Bi3il
MOPO/KYIOTBCSL  I[MM  apTyMEHTALliHHUM  KOJIOM:

CTPYKTYpa MOPOIKYE Xa0C, Xa0c HOPOUKYE CTPYKTYPY,
a/pKe JIIIMHA BOJHOYAC € YacTHHOIO JIKJICTBA,
cy0’eKkTa BiIMOBITAIBHOCTI 3a KaTacTpoidHWN cTaH
pedeil y rTmoOai3oBaHOMY CBITi, 1 IHIMBIIYYMOM,
MaJIO3HAYYIIUM Ta BiJipBaHUM BiJl CBOTO KOPIiHHS,
HE BMOHTOBAaHMM Yy  BIODPS/IKOBaHy  COI{aJbHY
CTPYKTYpY, HOMaaoM. TakUM YHMHOM, BOHAZ LITY4YHO
1o30aBiieHa BIACHOI Cy0’€KTHOCTI, MEXaHI3My BIUIUBY
Ha CBIT, 1, #K TIOCTYIIOE TEKCT, PYXa€ThCS
o  Karactpodu €KOJIOT1YHO1,  iMeHTHYHICHOT,
IHTepIIpeTauiiHoi. 4 ¢byHnamMeHT TEKCTY
MOKJIAJICHO JiaJeKTUYHI TpaHcopMalii aHTUTETHYHUX
SBUII:  CTPYKTypH Ta  Xaocy, oOcimocti Ta
HOMaJu3My, Ta, SIK 3a3Hayae caMa HapaTopKa TEKCTY,
«matepii Ta aHTumarepii, iHpopMarii Ta
antuindopmanii» [5, ¢. 73].
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The Poetics of Catastrophism in Olga Tokarczuk’s Flights

The article is devoted to the analysis of the poetics of catastrophism in Olga Tokarczuk’s novel «Flights». The study examines the semantic shift of the literary
concept of catastrophe in the context of a globalized world, where it acquires an anthropogenic character and also emerges as a narrative structure that
organizes the literary text. The theoretical framework is based on concepts of catastrophism developed in contemporary humanities, in particular the idea of a
shift from an “explosive” model of the apocalypse to an entropic one associated with gradual decline and disintegration. The article argues that Tokarczuk’s
novel gravitates precisely toward an entropic type of catastrophism, which is realized on different levels of the text. The fragmentary composition, the absence of
a unified plot, and the nonlinear organization of reading reflect the internal entropy of the fictional world. At the same time, a tension between chaos and the
impulse toward structuring becomes evident, manifested in motifs of cataloguing, cartography, museum collection, and plastination. These attempts at ordering
do not overcome chaos but instead emphasize its fundamental inevitability. Particular attention is paid to the transformation of the mythologeme of water, which
in the novel acquires an eschatological dimension associated with the threat of global catastrophe. Water functions as a metaphor for the erasure of differences
and the blurring of semantic boundaries. The study also traces the functioning of apocalyptic motifs, ranging from religious representations of the Last Judgment
to secular images of technological and psychological catastrophes. In conclusion, the article substantiates the thesis that catastrophism constitutes an aesthetic
dominant of the novel, shaping its poetics, thematic organization, and philosophical dimension. The text constructs a world in which structure and chaos are in
constant interaction, while the human being appears simultaneously as both the subject and the victim of global catastrophic processes.

Keywords: catastrophism, mythologeme of water, apocalyptic motifs, entropy, globalization, Tokarczuk.
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®eHoMeH rpu B niTepaTypi: TEOPETUYHI NiAXOAMU Ta €CTETUYHI acneKTy

Icop I'aepuno

cmapuiutl 6UKIA0ay,
Kaghedpa pomancbkux Mog i 3apyoixncHol riimepamypu,

epoicasnuil suwuil HAGUATLHULL 3aK1A0 « YoHc20poOChKUL HAYIOHANbHUL YHIGEPCUMEM. |

(nn. Hapoowna, 3, m. Yoiceopoo, 3axapnamcoxa ooa., 88000, Yrpaina);
e-mail: ihor.havrylo@uzhnu.edu.ua; https://orcid.org/0000-0003-1782-7146

DeHoMeH rpu Ak MixaucuunnivapHoro seuwa Habysae Bce BinblOi aKTyanbHOCTI B TyMaHiTapHUX [OCRIAXEHHSX, 30KpeMa
y cepi nitepatyposHascTea. CyyacHa nitepaTypa aKTWUBHO 3anyyae irposi CTpaTterii, WO [03BONANTL PO3LWMUPUTU MEXI
XYLOXHbOTO MUCMEHHA Ta iHTepnpeTauii TekcTy. lMonpu 3pocTaHHA yBaru [0 LbOrO NUTaHHA, cneuudika npossy rpu
y CTPYKTYpi NniTepaTypHOro TBOPY 3anuwaeTbCH He0CTaTHbO BUBYEHOK. Lie 3ymoBnioe noTpeby B KOMMNEKCHOMY OCMUCTEHHI
rpW K yHiBepcanbHoi (hopMi TBOPYOCTI, 3[aTHOI iHTErpyBaTh (inocodCbKi, eCTETUYHI Ta KYyNbTYPOSOTi4Hi BUMIpH.

MeToto [OCnifXeHHA € BUCBITNEHHA rpu AK ABuwa B Nitepatypi. [ns ii [OCATHEHHS BWUKOPUCTAHO MOPIBHAMBHUA Ta
DECKPUNTUBHUI METOAM, AKI [anN 3MOry NPOCTEXWUTI €BOMIOLi0 iIrpoBUX (hOPM Y MiTepaTypi, BU3HAYUTK iXHi CTPYKTYPHI Ta
CeMaHTUYHi 0cobNMBOCTI, @ TaKOX OKPECNUTY B3aEMOI0 MiX aBTOPOM i YMTayeM B Mexax irpoBoi KOMYHiKalLlii.

Bupinsemo fBa ocHoBHi TMNM rpu: 1) rpa, WO Hacnifye cepiosHy AiANbHICTb (peanicTUYHM, MIMETUYHWIA TuN), Ta 2) rpa K
caMoLlinb, peanizoBaHa y opMi MeTanposu, Lo pyiHye TpaauLiiHi MeXi MiX BUrapkolo Ta peanbHicTio. JlitepatypHa rpa
BUCTYNae iHCTPYyMEeHTOM TBOPYOi CBO60AM, hOPMOI0 aBTOPCLKOI CaMoipoHii Ta 3ac060M 3amy4€eHHst YuTaya 4o CniBTBOPYOCTI.
['pa € yHiBepcanbHOI KaTeropieto, Lo [O3BOMSE OCMUCINTU XYAOXHiN NPOLLEC fK AUHAMIYHY, TBOPYY B3AEMOAIiI0 MiX aBTOPOM,
TEKCTOM i yutayem. [pa B cyyacHOMy niTepaTypO3HaBCTBIi PO3MMAKAETLCH AK (DyHAAMEHTanbHa €CTETUYHA KaTeropis, Lo
opmye cnoci6 MuUCReHH aBTopa Ta BM3Hauyae cneuudiky yuTaHHs W iHTepnpeTauii TBOpy. BoHa iHTerpye enemeHTw
€KCNepUMEHTY, ipOHii, iHTEPTEKCTyanbHOCTI Ta METaTeKCTyanbHOCTI, 3aBAAKM 4YOMY pO3LIMPKE MeXi TpaguuiiHoro
nitepaTypHoro npouecy. JliTepaTypHa rpa Cnpusie OHOBREHHIO OpM i 3MicTiB, 3abeaneyye AianoriyHicTb MuCTeLTBa Ta
nifKpecntoe Noro BiRKPUTICTb [0 pi3HMX iHTepnpeTauiit. BoHa BUCTynae He nuiwe 3acoboM XyA0XHbOI ekcnpecii, a it cnocobom
ni3HaHHA CBITY Ta camopeanisaLii MUTLS.

Y cTaTTi cUCTEMATM30BaHO OCHOBHI MiAXOAN A0 iHTepnpeTauii heHOMeHy rpu B niTepaTypo3HaBcTBi XX-XXI cT., oKpecneHo
TMNONOTiYHI MOAENI irpoBKUX CTpaTEriil Ta BU3HAYEHO TEHAEHLT Cy4aCHUX AOCTIAXEHb.

KntoyoBi cnoBa: rpa, irpoBa peanbHicTb, niTepaTypHa rpa, meTadikuia, meta-rpa.

I'pa rmuboko BKOpiHEHA B JIOJACHKII MPaKTHII],
aye 1ie — OJHe 3 HAMOLIbII CKIaJHUX TEOPETUUHHX
TIOHSTh y ¢inocoii, TICUXOJIOT1T 9K
niTepatypo3HaBcTBi. [IOHSATTSI TPH OCMHCITIOETHCS
y dimocopcrromy (ITnaton, E. Porrepmamchbkmii,
E. Kanr) kynbryponoriunomy (®. Illumnep,
M. Teiizinra, P. Kaiiroa), Gionoriunomy (B. IlTeps,
K. Koddra, A. Amiep), COLIOKyIbTYpPHOMY
(E. bepn), memaroriunomy (K. XK. Pycco,
@. dpebenp) acnexrax. baratonukuii peHOMeH rpu
HE OTpUMaB JOCTaTHBOT'O TEOPETUYHOT O
OCMHUCIIEHHS, Ha HAayKOBOMY MeETa-piBHI He
BHU3HAYCHI 3arajbHi PHCH BCiX BHAIB irop. I'pa
PO3TJIAIAETECS BUYCHHMMH B PI3HHX KOHTEKCTaX, SIK
MIPaBHIIO, Y MPUYNHHO-HACTIIKOBUX ii MpOsBax.

JlitepatypHa rpa XapaKTepU3yEThCS
00pa3HICTIO Ta CTBOPEHHAM OaraTONWKHX Ta
YMOBHUX CHMBONIYHHX CBiTiB. Taka miTepaTypHa
rpa 3MIHIOETBCS 3 YacOM, TIEPEXOI9N Bil mapomii
J0 CKJAJHUX CTPATeriii BUCIOBIIOBAHHS, 3aBXKIU
IPYHTYIOUHCh Ha CBOOOJ aBTOPCHKOi ySBH Ta
BIJIBHIN (paHTa3ii.

© TraBpwmo 1., 2026
[@her |
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AxTyanpHiCTh 00paHOi TeMU 00YMOBJICHA!

® 3pPOCTaHHSM YBArd JOCIIJHUKIB 10 peHOMEeHy rpu
B JIiTEpaTypi;

® HEIOCTaTHHOIO BHUBYEHICTIO BHKOPHCTaHHA TIPH
B JIiTEpaTypi;

® IUIJHICTIO IrPOBHX MIJAXOAIB TPU CTBOPEHHI
CYyJaCHUX XYIOKHIX TEKCTiB;

e T0TpebOoro y3arajabHEHHS
PI3HOIIAaHOBUX JIOCITIKEHD
y JiTeparypi.

Mertoro cTarTi € nocmimkeHHs (EeHOMEHY TpH SK
eCTeTHYHOi Kareropii Ta cmoco0y XYIOKHBOTO
MUCIIEHHS Y JiTeparTypi.

3amrs peamizaimii maHOI METH MM CTaBHMO Taki
3aBJaHHS:

1. nmocmigmTé OCOONHMBOCTI BHUSBIEHHS (OPM TpH
B JIiTEpaTypi;

2. BHCBITVICHHS (QYHKIH 1 THIIB TPH Yy KOHTEKCTI
PO3BUTKY MHCTEIITBA CIIOBA.

[loHATTA TpH HAISKHUTH 1O TUX JIFOJICBKHX
NPaKTUK, sKi, 3Jal0TbCI Ha IEPIIMHA  MOIIIAA
OYCBHIHAMH y BH3HAYCHHI Ta HE BHMAararmTh 3YCHJb

Ta  yHidikamii
(eHomenHy rpu

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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Ipy TpakTyBaHHI. OJHAK, HAYKOBA TyMKa IPOTITOM
CTOJIITH TaK 1 HE 3MOIJIa JaTh HOMY OJHO3HAYHOI'O
TrymadeHHs. OJHi€I0 3 puC TPH € ii 3arajkoBiCTb.
Mapxk Taiicman migkpecmoe, mo «['pa» — mpocte
CJIOBO, SIK€ CTa€ TUM CKJIQJHIIIAM, YHM OiJIbIIe
B IIpO HBOro po3ayMmoByere» [16, c. 18].
VY BITYM3HIHOMY JIITEPATypO3HABCTBI BUCBITICHHIM
¢enomeny rpu 3aiimanmmcs Kuryn C. B. [2],
Jlucenko H. € [3], [Memxoa O. I'. [6]. Cmixg
BHOKPEMUTH IIEBHI pPUCH TpH, SIKi BiJ3HAYAIOTh
OLUIBILICTE OCITiTHUKIB!

e BUIBHMI  XapakTep TpH,  BIACYTHICTh
MIPUMYCY;

e 00pa3Ha npuposa rpu;

® BIiJICYTHICTh CHTYyaTHBHOI TIPHB’SI3KH 1O

PpeabHOCTI;

® Ipa € crmocoOOM CaMOMi3HAHHS Ta OCSTHCHHS
OyTTsI.

Barato ¢utocodiB Ta MHUTIIB HAroJOIIYBAJIH
Ha 3BUIbHEHHI BiJ 00’ €KTHBHHX NPAaBUJI COLIYMY M
JMKTaTy  aBTOPHMTETIB B  Tpoueci TIpu |
MIiAKPECTIOBAIM 3aJ0BOJICHHS TPaBIl BiJ I[OTO
nponecy (I. Kanr, M. Teiisinra, K. I'pooc). BracHa
AKTHUBHICTh Ta CKCIIEPUMEHTYBAHHS 3 PEANBHICTIO €
HIOM miumo rpu. Ha mrio ocobnuBicTh 3BepTanu
yBary 3. @poiin ta E. Epikcon. JlroguHa nmoOuth
3aiiMaTHCd JIJIBHICTIO, fKa HE € €JIEMEHTOM
npumycy (abo He BUINIAZAE Takow), a, BIATAK,
MIPOSIBJISIE B Hil CBOT HalKpalili sIKOCTi.

300paxkasibHa TOpUpoJa Tpu  TMojsirac B i
YMOBHOMY XapakTepl pernpe3eHTalii peaisbHOCTI.
MaHinymnowYy BIJHOUICHHSMH, 3al03UYCHUMH 3
peasbHOrO CBiTY, Tpa, TAKMM YHHOM, CTBOPIOE CBIif
BJIACHUH BUMIp, B SIKOMY IIpaBWJIa Ta BUHATOPOJa €
OUThIII TPUHHSATHUMU ISl TPABIIB, OCKIJIBKH BOHU
Mo-1HIIOMY crpuiiMaioTh curyartio. [1le ®@. Himme,
XapaKTepU3ylOul MHUCTELTBO SK NEBHHH THIl «IPH
VHIBEPCYMY» UM «HACITIyBaHHS», 3BEPTA€ yBary
Ha KOH(IIKT MDK «IIPHUMYCOM» 1 «TpOO», Ha ii
OHTOJIOTIYHY BJIACTHBICTH CTBOPIOBATH HOBI CBITH.
Y «Becemniii Hayli» MHCIHTEIb 3MAIBOBYE «igeal

oyXy, SAKAd  HaiBHO  (TOOTO  MHMOBLIBHO,
3 HAUIMIIKY TTOBHOTH 1 MOTYTTSI) OaBUTBCS 3 yCIM,
oo [0Ci Ha3WBaJOCS CBANICHHUM, JOOpHM,

HEIOTOPKaHHUM, 00XeCTBEHHUM» [5, ¢. 270]

Y  ¢inocoderkiit  Tpamumii  ([Tnaton, Kanrt,
Himmre) rpa mocrae OHTOMOTIYHOIO KaTETOPi€r0, TOMII
sSK y KyneTyponoriuniii (I'eisinra, Kaiitoa) BoHa
OCMUCITIOETBCST SIK (pOpMa COITiaIbHOI B3a€MOJIl Ta
KYIbTypHOI ~Mojeni moBeniHkd. JIiHTBicTHYHA
tpamumis (JI. Bitrenmraita, Y. Ilipe, XK. [eppina)
IHTepIpeTye NPAaKTUKY CHUIKYBaHHA SIK «MOBHY
Ipy», 3 BIACHUMH IIpaBWIAMH KOIYBaHHI Ta
JIEKOTyBaHHS, MHO)KUHHICTIO KOJIIB Ta iHTEpHpeTariii,
«BITBHOIO  TPOIO» 3HAKIB y  JICIEHTPOBaHiit
cTpyktypi. Haparomoriuna tpagumisi (P. baprt,
XK. XKenerr, V. Exo Ta iH.) po3rismae rpy sk
BapiaTHBHY CKJIaJOBY B3aeMOjii aBTopa i 4WTauya,
MPUHOMI ~ OpTaHi3amii XyJOXXHBOI'O  JTUCKYPCY,
CHPSIMOBAHOI'O Ha IHTEPTEKCTYyalbHICTh. Binrak,
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AKII0 (iTocodchka Tpaaullisl aKLIEHTYE CBOIO yBary Ha
OHTOJIOTIYHOMY CTaTyci IpH, KyJIbTypojioriyHa — Ha ii

COIIIOKYJbTYpHY  (YHKIIIO, TO JIHIBICTHYHA |
HapaTojioriyHa — Ha 1i MOBHO-JMCKYPCHBHHM Ta
TEKCTOTBIPHUI TOTEHITiaJ. IxepenpHy  0asy
CTaHOBJATH mpaui 3 ¢inocodii, KympTyposorii Ta
JiTepaTypO3HABCTBA XX-XXI CT., BiZliOpaHi
32 KpPHUTEpiEM  KOHLENTYaJIbHOrO  BIUIMBY  Ta

PeTpe3eHTaTUBHOCTI YISl PI3HUX HAyKOBHX LIKIJI.

Crhin 3a3HayWTH, WO ICHYIOTH irpH, $Ki, X0Y i
MaloTh y CBOid INPUPOII pHUCH, BHUOKPEMJIEHI BHIIE,
MpoTe, MUIh iXHS € METiaIbHOIW, TOOTO TaKOK, IO
3HAXOIUTHCA HAa MEXi AMX0Tomii rpa — me rpa. Ixui
pUCH — TIParMaTUYHICTh Ta PAalliOHATICTHYHICT —
MiIKPECHIOIOTh 110 CHPSIMOBAHICTh Ha JOCATHEHHS
pesyabrary. CrOOId MOXEMO BIJHECTH CHOPTHUBHI,
HaBYaJIbHI Ta KyJIbTYpHO-JIiTeparypHi irpu. Taki THIu
irop MaroTh KOPCTKi, JIOTIYHI TpaBWja i HaraaylTh
cepiio3Hy AisutbHICTh. [lpuramaHHa IM HampaBIlIEHICTH
Ha TOPSJOK, palliOHANI3allilo,  BIOPSAKOBAHICTH
JIO3BOJISIFOTh BUOKPEMUTH iX B NEBHUM TUI I'PU, AKUH
MU BU3HAUMMO SIK THIT 1.

[HIMmi B Tpu (THI 2), SIKUM CIIpSIMOBaHUN Ha caM
npolec CBOET peajrizallii, Ha BIaCHY «O€3KOPHUCIUBICTEY
(M. Teiisinra) un «camouizs» (B. IlTepH) e pocuts
CKIIAIHAM y BU3Ha4eHHi. Taxuil THIl rpu QOKYyCYyeThCS
Ha CBOEMY IIPOILIEC] 1 He MOTPedy€e MPaBUII YU PETYIIALIT,
OCKIJIBKM  TIOCTYJIO€ cebe  BIJIbBHUM  BiJl  HHX,
NPOTHUCTABIIAIOYNCH  TaKUM  YHHOM  JAisUIBHOCTI
peanbHii, cepiiosHiil. [Ipukiagom Takoi rpu MOXKYTh
OyrM My3W4HI YM TIOSTHYHI iMOpoBizamii, ki
MIIKPEC/IIOI0Th BJIACHY HEBU3HAUYEHICTh Ta JaJIOriyuHi
MO>KJIUBOCTI.

SIKIIO mepInuid THIT TPH IMITYE, HACTIIye ceplio3He
y CBOIif iIrpoBiii peanbHOCTI, TO IPYrHil — CIIPSIMOBaHHUN
Ha TIJPUB «CEPHO3HMX» TPAKTHK IUIIXOM IpOHii,
HACMIIIIKK, TIOCTIHHUMH 3MIHAMHU BJIACHUX TPaBUI Ta
3apagud caMoro mnpouecy. Takuii TUII TpU € HacTo
NPOAYKTUBHUM HA [IE€BHOMY CTYNEHI PO3BUTKY
KYJIBTYPH, Jal04H NIIIX HOBUM (popMaM Ta AUCKypCaM.

JlitepaTypHy TBOpUYICTb i Tpy 00’€IHY€E Taka puca
SK 00pa3HiCTh, MOXIIUBICTh CTBOPEHHS CHMBOJIYHHX
CBITiB, 3 TMPHUTAMAHHOK iM HEJOMOBIEHICTIO Ta
OaraTonukictio. CaMe 3aBISKHA UM pHcaM OOpa3HUI
CBIT THCHMEHHHWKA 3JaTeH [0 «PI3HOMPOYUTAHH.
Bizsmemo, 10 mpuKIIaxy, HApaTUBHI CTpaTerii aBTOPiB:
BOHHM MOXYTh a00 HaJlalITOBYBAaTH YWTaya Ha MACHBHE
yuTaHHS (HANpWKIAA, Cy4dacHI Mom-XaHpu) abo
BAMAraTH BiJ] 9UTa4ya TIIEBHOT'O PiBHS 3aJy4eHOCTi: Tpa
CIiB, Hemepen0adyBaHICTh OMOBIiMi, OIIHKA Pi3HUX
mapajenef Ta IMTyBaHb, IIO BiOBOIATH MOTO Bil
po3nymiB Han ¢GaOyIpbHEM pPSOOM [0 OCMECICHHS
mackypeiB.  JKopeTki  «mpaBmiay — ImepeadavaroTh
MOXJIMBICTP YWTada «3i0paTm» JOKYIH IIiJKa3KH
aBTOpa 1 3pO3YMITH TEKCT Ta MPEICTABICHY KYIbTYPHY
mozxenb. OpHak, «HeTpamumidHI» irpu  aBTOpa
3 4HuTadeM, MOACKYIHM, MOXYTh BiIBecTH HOro Bif
OBOJIOZ[IHHS TEKCTOM.

Icropis mitepaTypHOI TpH HE € NPSIMOJIHIMHUM
nepexonoM Bifl Midy 0 MOCTMOAEpHi3My. [i MoxHa
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YSIBUTH SIK TIOCTil{HI KOJMBAHHS, CXOXI1 Ha NMPWINBHI

xBwai. Cmouarky Tpa  IOCTYOBO  Habupae
MOMYJIIPHOCTI Cepell OKPEMHUX aBTOPIB, a 3rOJ0M
Maibke BCi TBOpDU  HAIOBHIOIOTHCS — PI3HUMH
3arajgkamu, peOycamMu Ta amosismu.  [Ipote,

3 YacoM, SIK aBTOPH, TaK i YHTaui JOCHTh IIBHUIKO
BTOMIIIOIOTBCSI Bil OE3KIHEYHHMX TOJOBOJIOMOK 1
MTOBEPTAIOTHCA J0 MPOCTIMIOr0 CTIUIIO OmoBimi. ITix
Yac IUX KOJNMBAHb 3a3BHYail 3MIHIOIOTHCS (DYHKIIT
JITEpaTypHOi TpH, aje il CyTHICTh 3aJIUIIAETHCS
HE3MIHHOIO.

JlirepaTypHa Tpa 3aBX/IM 3aCHOBaHa Ha 3acajax
HE3aJIeKHOCTI XYJOKHHOTO MHCJICHHS Ta BUIBHOI
¢anrasii. Binrak, BoHa mnepexdayae 3MiHY, 3CYB
TIEBHUX CTpaTeriid, CTaHAAPTIB, IPHHIMIIIB Ta HOPM.
Taka BHJO3MiHEHa MOJIENLOBAHA  PEAJbHICThH
MpEe3eHTYe HOBMH TIOTNISAA HA 3BHYHI TpaBmiia
KOHCTPYIOBaHHSI TEKCTY 1 Ma€ Ha METI peaji3aiito
HEOOMEKEHHX TpaJAUIiHHUMH paMKamu
OpUTIHAJIBHUX CIICHApiiB Ta Momeliei. 3aBIsiKu
NIO/IONIAHHIO [Ia0JIOHHOCTI, Tpa 3MIHIOE TBOPYHH
nporiec, CHpHﬁHﬂTTﬂ, OCMHCJICHHS Ta KYJIbTYPHY
napajurMy 3arajoM. BoHa crnpsMOBaHa Ha TMOIIYK
Ta (OpMyBaHHS HOBHX BIATIHKIB 3Ha4YeHb Ta
HOHSITh, TOYOK 30PY, METOJIIB 300pakeHHSI.

JliTepaTypHUI XydOXHIH MOIIYK MOXKe OyTH SIK
IHTYITUBHAM Ta CHOHTAHHUM, TaK i OCMHCIICHHM.
JlitepatypHa rpa 3aBXAM HampaBlieHa Ha TEBHUI
ACIeKT KOMYHIKaliifHOl cuTyanii, KyJu BiJHOCUMO
TEKCT,  KOHTEKCT,  IHTEepTeKcT, QopmMy  Ta
MIPE3EHTAIlI0 XYI0XKHBOI'0 TEKCTY, (Girypu aBTOpa
Ta yuraya, rpy macok. Ilepeocmuciroroun npuitomu
Ta JKaHpPH, I'pa Hajae iM HOBUX PHC, HOIEKYyIU
BUIO3MIHIOIOUH X Ta TpaHCHOPMYIOUH BXKE Y HOBY,
BIIMIHHY BiJI TIOMEPEIHKOI JITEPATYPHOI TpaaMIIii.
TakuM 4YMHOM, IJUTIO TPH € TMOAOJAHHS TEBHOI
HOPMATHBHOCTI, 33JUlsi CTBOPEHHsI HOBOI, BiJIMiHHOT
BiJl TONEpeNHbOl, 3a0e3Neuyroun MpH IbOMY 11
€BOJIIOIIFIHUI PO3BUTOK.

Bupinsiemo Taki (GopMU TpU B XYHZOKHHOMY
TEKCTI:

e MOBHa rpa (TpaMaTMyHa, CHHTaKCHYHA,
JIEKCUKO-CEeMAHTHYHa, CIIOBOTBIpHa, domo-
rpadiuna);

® Tpa 3 TEKCTOM, KOHTEKCTOM, IHTEpPTEKCTOM,
LUTaTaMH, 3aT0JIOBKAMHU;

® CTPYKTypHO-KOMOIHAaTOpHa Tpa: CIOKETHA
BHTaIJIUBICTB, KOMITO3UITiHHI MIEPECTAHOBKH,
PI3HOQYHKITIOHANBHI CTHI, XaHPOBa TiOPHUIHICTH,
mapaboTivHICTb, PETPOCHEKITis, perapaariis,
BiIKpHUTHH (iHaM, PYHKIIT TOCHITaHb 1 KOMEHTAPIB;

e Tpa 3 TIpe3eHTAIli€l0 Ta O(QOPMIICHHIM
TEKCTY;
e Tpa 3 PeIHITiEHTOM (3a0x04eHHS

JI0 iMTIpoBi3ariii), «o0pa3oM aBTopay, OMOBiTadaMu.

HaiinpeBHimoro i HaWOOmMpeHinIow (GopMoro
JTEepaTypHOI TPpH € mapoxis. Sk i B cipaBxHil Tpi,
B Hill iCHyIOTH CBOI NpaBmiIa: aBTOP HACMIXa€ThCS
HaJl XapakTepHUMH pHCAaMH IIEBHOTO >XaHPY 4H
TBOpPY, IIPH IIbOMY uuTad (200 Iisiad y Tearpi) Mae
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Oyt noOpe 3HaOMUM 3 00’€KTOM BUCMIIOBAaHHS.
[Maponii, 3a 3BH4Yail, crpsMOBaHI Ha KJIACH4HI abo
TIOMYJISIPHI  TBOPH, SIKi, SK IIPaBWJIO, 3aBXIU BiJOMi
aymutopii. He muBHO, IO TEpIIOK 3 HAWBIIOMIIIIX
nmapoxii Oyna aHTHYHA CJIaBHO3BICHA
«Bbatpaxomiomaxis» [10].

HacrynHoto emoxoro, sika 3aJUIIMIA JIIOJICTBY
SACKpaBi 3pa3KH irpoBoi JiTeparypu, Oyna emoxa
Penecancy 3 TakuMu B3ipismMu sk «['apranTtioa i
[Manrarproens» ®. Pabne [7], «Jon Kixom»
M. CepBanreca [9], aHoHiMHI «JluCcTH TEeMHHX
Joaeh» [4], B SKAX MapOIiIOIOTHCS JTUIIAPCHKI POMaHH,
CBSIILIEHHI Ta KJIACHYHI TEKCTH.

B niteparypi Gapoko Bce 300paxkyBaHe Maibke
3aBXK/]M HE CMIBIAJa€ 3 TUM, YUM BHUIIIAIAE, & TEKCTH,
nepeMexoBaHi 3acobamMu Mertadopy Ta TOPIBHSIHHS,
rinepboaMu Ta PUTOPHUYHHUMH (irypamu, BUMararorh
epyIOBaHOTO YHTada 3ajylsl aJIeKBATHOIO TIIyMadeHHS
TBOPIB, PO3KOJYBaHHsS MNPUXOBaHOro 3Mmicty. Takum
YMHOM, y 100y 0apoKko Tpa BHKOHYE IIEPEBAKHO
repMEHEBTHYHY  (YHKIIO, CHOHyKaroud 4YuTaya
JI0 po3mH(pyBaHHS CUMBOJIIYHUX KOJIIB TEKCTY.

PomanTi3Mm, 30cepepkye cBiii hokyc Ha ipoHii, 1o
cTocyBajlacs He JIMIIE 30BHINIHBOI MiHCHOCTI, a W
CaMoro aBTOpa-TBOPLS, SKUWA Tpae cam 3 Co000
B O€3KiHE4Hil rpi caMoipoHii. Y pOMaHTH3Mi BOHA CTA€
(hopMOIO BHYTPILIHBOI TPH CBIIOMOCTI, y SIKiii aBTOp
BOJJHOYAC SIK TBOPHUTH BIIACHHN XYJOXKHIM CBIT Tak i
JIICTAHIIIOETHCS BiJl HBOTO M pediekcye HaJl MPOLECOM
TBOpuOocTi. Takuii BHA IpOHIYHOI TpHU 3acBiuye
IparHeHHs pPOMAaHTH3MYy OO CaMOMI3HaHHA  Ta
HOCTIfHOTO TIEPEOCMHUCICHHS MEX MHCTenTBa Ta
Cy0’€EKTHBHOCTI.

Y KOHTEKCTI MOJIEpHI3MY Ipa BHCTYIIA€ EIEMEHTOM
€CTEeTHKH Ta PO3TJINAEThCS SIK Oe3rocepenHiil BUsIB
CaMOJIOCTATHOCTI TBOPYOTO IMITYJILCY, METOJ Mi3HAHHS
CBITY Ta 3aci0 caMoBUpa)keHHA. [pa TpakTyeTbcs
MOJICPHICTaMU SIK HaWBHIIHN MPOSIB CBOOOJU MUTIIS Ta
«cBiTOBOi BOMi». TBOpelpb-geMiypr rpae He JuIle
3 YABJICHHSIMH TIPO PEANIbHICTh, & U 31 CBOEIO JI0JIEIO,
BiATaK, Tmpouec TIpu Moxke OyTH  DKeperIoM
camorizHaHHA. TakuM 9IHOM, y MOJEPHI3MI Ipa IIOCcTae
SK YHIBEpCalbHUHA ECTeTHYHHH 1  CBITOIVIAOHUHN
TIPHHIINTL, o BTUTIOE cBOOOIY TBOPYOTO
BONICBMSIBIICHHS 1 crae  (opmMo0  TITHOWHHOTO
CaMOITI3HAHHSA MUTII.

3rigmo 3 . Mocumosmaem [14], muctenrtBo X VIII i
XX cronmiTh BH3Ha4yae cebe SK apredakrt, MITYyIHY
KOHCTPYKIIifO, TOAiI SIK MHCTENTBO XIX-TO CTOMITTS
mparge OyTH iMiTaIi€ero SKII0O HE JKHITA, TO
TIPUHANMHI aBTOPCHKOTO YABIICHHS IPO HBHOTO. 3aMiCTh
TOro, MO0 30CEPENUTHCS HA TPHUPOAL 30BHIITHHOTO
CBiTy, cydacHHA TekcT XXI CTONTTS moBepTaeThCA
JI0 camoro cede, IMITYIOYH HE pPEeaNbHICTh, a IHCHMO.
Jliteparypa mocTMOAEpHY BHXOIHUTH i3 TEPEKOHAHHS
MOCT-€CTETHKH, IO IMHUCBMO, TEKCT, HAPATHB — LE 1 €
crpaBXXHs peanbHicTe. He ommcano (He mokasaHo) —
3HAYNTh, HE BiIOYIOCH.

Takuii mormsiL Ha JniTepaTypy miAkpecmoe i
rMOOKYy TIOB’SI3aHICTh 3  ITPOBUMH  €JIEMEHTaMH,
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HE3ISKHO BiJl CTYNEHS peajiCTHYHOrO Y
HaTypaJliCTHYHOTO 300pakeHHs B TBopax. lLle
JIEMOHCTPYE, 11(0) HaBIiTh Halicepio3HiIi

peayicTUuHi JliTepaTypHi TBOPH MOXYTh OYTH
po3rIsiHYTI  SIK  (OpMHU  IrpoBOi  HiSTIBHOCTI, SIKi
BAMAararoTh akTHBHOI y4acTi Ta IHTeprperamii
3 OOKy unTauya.

Jpyruil Tan rpu, Skuif MU BU3HAYajIM SIK TUI 2,
MOXE TIIOJUIATHCS Ha Taki MOAYCHM peaiizaii
iIrpOBOr0  NPHWHIMIY:  TPOLECYIbHHH  MOIYC
(immpoBi3ais) Ta pedrieKCUBHUNA Moayc (MeTa-Tpa).
OOuaBa MoaycHu HaiexaTh 10 chepu aBTOHOMHOTL /
camopedepentHoi rpu. [l iMIpoBi3aliii BaKIMBUM
€ caMm Tmporec Tpu 0e3 OOTpUMaHHA Oyab-SKUX
MpaBWiI, TUCKYPCIB 1 MoOfeNel, M0 MPHU3BOIUTH
JI0 TOrO, IO TakKi BHIM TEKCTiB HE MOXYTh CTATH
MEBHUM YCTAJCHUM BHJIOM ITHChMa i IATH JKUTTS
SIKOMYCh JIITEpaTYpHOMY «pyXy» (JIiTepaTypHii
HOpMi). Mera-rpa € KOMIIPOMICHAM BapiaHTOM,
KA HIOUTO  CIiJye TEBHUM  TpaJWLiHHUM
MexaHi3MaM, OJHAaK MiJApHBae iX 3CepeIrHU
3acobaMu mapofii Ta camoipoHii. Bona HanpaBiieHa
Ha caMmy ce0e, a He Ha eKCTpa-TeKCTyalbHUH CBIT.
1106 cTBOpUTH 103110, MeTa-rpa 30CEePEIKYEThCS
Ha BJIACHOMY IHCTpYMEHTapii, JEMOHCTPYIOYH, IO
3araJbHONPUMHATI KOOM HE € YHiBepCaJbHUMHU.
dopma, MaHepa mpeseHTanii crae i ¢dokycom, a
HEe TeMa YM PeasbHICTh AK Taka. BoHa mpomonye
yuTaueBl  BU3HATH  OE3MEXHY  BapiaTHBHICTh
JITEPaTypHUX CBITIB, SIKI HE MalOTh HISIKOTO
BiJTHOILIICHHS JI0 €KCTPa-TEKCTYaJbHOI peabHOCTI.

Mera-rpy WIKaBJSITH CHOCOOM iHTEpIIpeTaLii
THUIIB MHCIIEHHS 4u (alynu i came 70 1IbOro BOHa
npUBepTae  yBary 4MTada. HeoqHO3HauHICTH
XYIOXKHBOTO CBITYy TAKOrO TEKCTY CTa€ NPUYHMHOIO
Woro pmiamory sK 13 caMmM co0Ol0, Tak i
3 peuunieHToM. OOpa3HICTh MeTa-TPH TEK €
HEBH3HAYEHOIO, OCKIJIbKH B ii (hoKycl mepedyBaroTh
LUISIXU 11 OCMUCIIEHHS, a He peatizaiil.

B miteparypi XX cT. Tpa MOXKe MPOSIBISTHCS
y ¢opmi mMeranposu, e aBTOp rpa€ 3 KOHBEHI[ISIMH
JKaHPY, PO3MHBAIOYM MEXI MDK pPEaNbHICTIO 1
BUTQJIKOI0, YacTO 3alydaroyd YuTaya a0 Li€i Tpw.
[lig merampo300 MU PO3yMi€EMO, 332 BH3HAYCHHSIM
JI. T'atuen, «riTepaTypy mpo IJiTepaTypy, a came —
XYAOKHIA TEeKCT, SKHH MIiCTHUTh y €001 KOMEHTap
JO BiacHoi HapatuBHoi Ta / abo MOBHOI
imeaTHaHOCTI» [13, c. 23] JdocmmHuI BiJHOCHUTH
IO TekcTiB Mertanpo3u <«JKiHKY (QpaHITy3bKOT0
neiirenanray  Jxoma @Daymsa, «Cto  pOKiB
camotHocTi» ['abpiens Tapcii Mapkeca ta «Im’s
TpossHAM» YMOepTo Exo [ 12, c. 3].

IpyHTOBHE BITYH3HSAHE HOCIIIKEHHS CTOCOBHO
BU3HAYCHHS  TEPMIHYy  METampo3w  3poOmia
E. Bataxkko B crarTi «[IOHSTTS «METaTeKCTYallbHICTh
i «METAOTOBIB y JTEpaTypO3HABUOMY
Juckypei» [1], a TOHATTS MeTaniTepaTypy BUCBITHIIA
CaBuna A., y nocmigHunbkii poboti «IloHsTTS
«MeTaliTepaTypa» |y  TEOPETHUKO-JITepPaTypHOMY
mckypei» [8].
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v TTOCTMOJICPHHUX TBOpax aBTOpaMHu
BUKOPHCTOBYETHCS MPUIOM «IOABIHHOIO KOJIYBAHHS
Tekcty. Sk crBepmkye JDxkmm  KommiHz: «<...>,
TOJIOBHOKO BiJIMiHHOIO XapaKTEePUCTHUKOIO
MOCTMOZICPHI3MY € HOro «IOJBiIfHE KOIYBaHHsS»; BiH
OJJTHOYACHO BPaxoBYE sIK MpoQeciiiHi, Tak i MOMyIsIpHi
KOJIM, 3BEPTAIOUKCH IO «MOBH», SIKY MOXYTh 3pO3yMiTH
JBl IUJIKOM pi3HI ayauTopii 3aBASKH BHUKOPHCTAHHIO
O3HAYHUKIB, JOCTYNHMX fAK (QaxiBoeBi, TaK i
HecnenianicToBi.» [11, c. 146]. Konu onoBinau B TBOpi
HE HaJa€ ONHO3HAYHOI Bepcii MOJii, TO peHUIiEHTY
3aIMIIAETHCS PO3IIM(POBYBATH TEKCT, MOKJIAJAI0UNChH
oume Ha camoro cebe. Ilpobmema o monsrae
B TOTOBHOCTI YHMTaya A0 TakUX IOWIYKIiB i B HOro
JocraTHid kBawigikanii. OnoBigau, He HajalOUu HOMY
JoctaTHbol  iHQopMmallii, MiJecnpsMOBaHO 3MYIIYeE
OCTaHHBOTO 3aliMaTHCSl HE JIMIIE IHTEPIpPEeTaLiero
TEeKCTy, a W CTBOpeHHsAM Horo. Sk cropaBeannBo
3ayBaxye JI. ['atyen: «Uurau moBuHEH B3ATH Ha cebe
BIJMOBIJAJILHICT 32 aKT JIEKOAYBaHHs, 3a caM
MpoIeC YHUTaHHS. 3aHENOKOEHWM, BUKIWKAHUNA Ha
IHTeNeKTyallbHuil  BOOIM, BUBeAEHWMH 31 CTaHy
CaMOBJIOBOJIEHOI ~ [TACMBHOCTI, BiH Ma€  CBigoMO
BUPOOJSTH HOBI  KOAM, 1100 OCMHUCIUTH HOBI
mitepatypHi siBuma.» [13, c. 60]. Bce 3anexurs Bin
yuTtaya. [lepumii piBeHb KOAYBaHHS — Ui MacOBOTO
yuraya, MepeciyHoro (MOCMIsATUCh, TOCMAaKyBaTH
MoApoOuIl  roppopy, Teppopy, (eHre3i, IOpHO).
Hpyruii  piBeHb JUIsl  BUUIYKAHOTO, €CTETUYHO
MIITOTOBIICHOr0, padiHOBaHOTrO, HAYUTAHOTO, TIMOOKO
1 acoIllaTUBHO MHCIISYOr0. XTO IPOYUTYE JPYTHi
piBeHb, TOW TIOB’s3ye TpPOYHMTaHE 13 CBITOBOIO
KJIACUKOIO, POOHUTH (islocodchKo-eCTeTHYHI BUCHOBKH.
Jis  TakuX TOCTMOAEPHUM TBip CTae BIANOBIAIIO
Cy4acHOr0 aBTOpa HAa BUKJIHMKHU CYCIIbCTBA, TOMITHKY,
€KOJIOTi1, €eTUKH, MOpaJli y aloKailChCl CbOrOJICHHSI.

Cri HaroJocUTH Ha TOMY, WO OOWIBI (opmu
JITepaTypHOI TP 3 TEKCTOM: Tpa Tumy 1 (peamicTuyHe,
MIMETHYHE MHCTEUTBO) i rpa Tumy 2 (Merampo3a) €
KyJAbTYpHO-OOYMOBIICHUMH 1 BINITPalOTh BH3HAYHE

Mmicie B MucTeuTBi cmosa. [lepmmii THO TpH
XapaKTepU3YeThCS  HASBHICTIO  WITKHX  MPaBHIL,
opieHTAaIli€r0 Ha pe3yibTart, KOHKPETHUM

YCBIJOMJICHMM BIUIMBOM Ha uuTtada. [lpyruil tum rpu
30CepeMKeHN Ha TMPOLECYaTbHOCTI Ta BITKPHUTOCTI
IHTepIpeTanii 3 MIKPECICHAM IOPYIIEHHSIM HOPM,
KaHOHIB Ta IPaBHIL.

Mucrenrso XX CTOIITTA BCE YACTIIIE aCOIIFOETHCS
13 3aXOIUTIOI0YOI0 TPOI0, IO Ma€ TOABIHHY HPHUPOLY
cepito3HoCTi-po3Baru. PakTopaMu TIO0ATBHUAX 3MiH Y
ramy3i  MHUCTENTBa  SK  MOJEpHI3MYy, Tak 1
MOCTMOACPHI3MY CTand Midoiorizaimisi TBOPYOCTI,
TOTaJbHA TeaTpali3allis, MOJIepHi3allis )KaHpPy pOMaHy,
Horo mepedopMaTyBaHHS B~ METapoMaH, IO
B CYKYIHOCTI  BH3HAYWJIO  ITPOBY  CTpPATETiO
HEKJIACUYHOI JITepaTypu.

XynoxHst — gitepatypa XX-XXI cr.  dgacto
pO3TIIIMAETECS  KPUTHKAMHU HE K 300paskeHHS
peanmbHOCTI, a SIK CTPYKTYpPHA T'pa 3 KOJaMH JITepaTypH,
eKCTIEPUMEHTYBaHHS 3 HOBUMH criocobamu
MPE/ICTABIICHHS CEHCY.



Jlimepamyposnascmeo

I'pa B cyuacHiif jiTepaTypi € B Tepuly 4epry
eKCIIEpUMEHTAJIbHUM Ta IHHOBALIHHUM IiIXOJIOM.
Bona wacto BKIIOYAaE ENEMEHTH CaMOaHaNi3y,
mapofii Ta ipoHil, OCMHUCIIOIOYM 1 MiAPUBAIOYH
JTepaTypHI KOHBEHIT 1 Tpammiii. Taki TeKCTH
CTaBJIATH IIiJ] CYMHIB YHIBEPCAJIBHICTh TPAAMUIIIHHUX
mitepaTypHux KoiiB. Sk 3a3Havae JI. Jlomk,

y TIpomeci  pPO3BUTKY JiTepaTypa IOYMHAE
BHUKOPHCTOBYBAaTH KOMOIHATOpHI irpwm, sIKi CTaroTh
TeHEpaTUBHUM  MEXaHI3MOM  JUIsl  CTBOpPEHHS

HECIIO/[iBaHMX 3HaueHb: «J/lo pomaHy, HOH-(IKIIH
poMaHy Ta (aOyisiiii MU TIOBUHHI JTOJIATH YETBEPTY
KaTeropilo: poMaH, sIKHil BAKOPUCTOBYE Oinbliie HiX

«inmeambHOi Tpw» (MOAEPHI3M) Ta «UUCTOD» TpH
3 TEKCTOM Yy paMKax  TBOpPUOro  Hporecy
(TIocT™MOnEepHI3M). Iepexin BiX MOJICpHI3MY
O TIOCTMOJEPHI3MY BiIOyBae€Tbcs y  KOHTEKCTI

MPOTHCTABJICHHS JIOTIYHO OOIpYHTOBaHOI METH — TIpi,
gKa HE Mae TIeBHOI MeTu. B irpoBoMy TekcTi
BiOyBa€ThCA MOAONAHHSA KIACHYHOTO MIMECHCY SIK
BIJITBOPEHHSI PEAIBHOCTI.

VY3araJieHIOIOYH PE3yIbTaTH JOCIHIHKEHHS, MOXKHA

CTBEP/UKYBATH, o rpa B Cy4acHOMY
JITEpaTypO3HABCTBI BHUCTYIA€ KITFOUOBOI E€CTCTHYHOIO
KaTeropi€ro, sKa BU3HAYa€ CMOCI0  XYIOXHBOTO

MUCJICHHS aBTOpa 1 XapakTep CIPUHAHATTS TEKCTY

OIIUH 13 IMX MOIYCIB, HEC MOBHICTIO MPUCBIYYIOUH
cebe KOIHOMY,
pOMaH-Tpa, pOMaH-TOJIOBOJIOMKA, POMaH, SIKAH BeJe

yuTayeM. BoHa TOETHYE TBOpYMH EKCIIEPUMEHT,
IpOHIIO, IHTEPTEKCTYaJIBHICTh 1 METATEKCTYaJbHICTB,
PO3LIMPIOIOYM  MEXI  TpPaJuIiHOrO  PO3YMiHHS

pomaH-mpo-cede, POMaH-TPIOK,

YyuTaya. . . Kpi3hb SIPMApPKOBUA MaWJaH4MK UT03iii  Jitepatypu. ['pa cnpusie (GopMyBaHHIO JiajOri4HOCTI
o0MaHy, CIHOTBOPEHHMX J3€pKal 1 JIIOKIB, SIKi MUCTELTBA, CTBOPEHHIO MPOCTOPY B3aEMOZIl Mixk
panToOBO  BIAYUHSIOTHCA MiJl WOr0  HOTaMH, aBTOPOM, TEKCTOM 1 uuTadeM. JliTeparypHa rpa mocrae

3aJMIIAI0Yd  BPEIITi-peliT He Oyab-sike TMpocTe

Ba)XKJIMBUM MEXaHI3MOM OHOBJICHHS XYAOXKHIX QopM Ta

4y OOHAJiiiIMBEe MOBIJOMJICHHS 4YH 3Ha4YeHHS, iHTeprpeTaliiHux  Momenei. Sk yHiBepcabHUii
a Hapagokc po 3B’S130K MHCTCITBA  HPHUHLIMI, BOHA JO3BOJIIE OCMMCIHMTH JITEpaTypy
3 KUTTAMY [ 14, c. 22]. He JuiIe K GOopMy €CTeTMYHOrO BUPAXKEHHsS, a U SIK

XyaOKHS TpaKkTUKa MOJEpPHI3MY, a TOTIM  JAWHAMIYHMH  Tpolec  Mi3HAHHA Ta  JyXOBHOTO
NOCTMOJIEpHI3MY ~ 3BeJla MHUCTENTBO y CTaTyC  CaMOPO3BUTKY.

Cnncok BUKOPUCTaHOI niTepatypu

Hayxosuii  sicnux  Miscnapoonozo
42, Tom 2. C. 72-75.
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The Phenomenon of Game in Literature: Theoretical Approaches and Aesthetic Aspects

The phenomenon of game as an interdisciplinary concept is gaining increasing relevance in the humanities, particularly in literary studies. Contemporary
literature actively employs game strategies that expand the boundaries of artistic thinking and text interpretation. Despite growing attention to this issue, the
specificity of play manifestation within the structure of a literary work remains insufficiently investigated. This determines the need for a comprehensive
understanding of game as a universal form of creativity capable of integrating philosophical, aesthetic, and cultural dimensions.

The purpose of the article is to investigate the phenomenon of game as an aesthetic category and a mode of artistic thinking in literature, particularly to identify
its forms, functions, and types in the context of the development of the art of writing.

To achieve this goal, comparative and descriptive methods were applied, which made it possible to trace the evolution of game forms in literature, define their
structural and semantic features, and outline the interaction between author and reader within the framework of game communic ation.

The study reveals that game in literature is a multi-level model of artistic thinking encompassing both the form and the content of a work. Two main types of
game are distinguished: 1) game that imitates serious activity (the realistic, mimetic type), and 2) game as a goal of itself, realized through metafiction that blurs
the traditional boundaries between fiction and reality. The investigation shows that literary game serves as an instrument of creative freedom, a form of authorial
self-irony, and a means of involving the reader in co-creation.

Game is a universal category that enables the artistic process to be comprehended as a dynamic and creative interaction betwe en the author, the text and the
reader. Literary game contributes to the renewal of forms and meanings, ensures the dialogic nature of art, and emphasizes its openness to multiple
interpretations. It functions not only as a means of artistic expression but also as a way of understanding the world and achieving artistic self-realization.

The article systematizes the principal approaches to the interpretation of the phenomenon of game in literary studies of the twentieth and twenty-first centuries,
outlines the typological models of ludic strategies, and identifies the main trends in contemporary research.

Keywords: game, game reality, literary game, metafiction, meta-game.
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Meit CiHknep i cydpaxuam: matepianu go b6iorpadii nMCbMeHHUL

Onveza l'onuapoesa

KaHouoam hinonoiunux Hayx,

doyenm Kagpeopu meopii i npaxmuKy aH2IUCbKOI MO8U ma

sapybiocnoi nimepamypu imeni Muxavina I'emmanys,

Xapxiscvkuil Hayionanbhuil neoazoziunuil ynisepcumem imeni I.C. Cxosopoou;
(8yn. Anuescorux, 29, Xapxis, Xapkiecvrka obnacme, 61002, Vrpaina);,

e-mail: olgagoncharova312@gmail.com; https://orcid.org/0000-0002-7760-1600

CTaTTio NpUCBSAYEHO AOCNIAXEHHI0 Biorpadii, cBiTOrNAAHUX 3acaf Ta rPOMALCHKOI LiANBHOCTI aHMMIACHKOI NUCbMEHHNL,
niTepaTypHoi KpuTukuHi 1 dinocoduni Meit Ciknep y KOHTeKCTi 6puTaHCbKOro Cydpaxuctcbkoro pyxy moyatky XX CT.
AKTyanbHiCTb [OCRIAXEHHS 3yMOBNEHa TUM, WO B yKpaiHCbKil icTopiorpadhii i nitepatypo3HaBcTBi 36epiracTbcs NOMITHa
nporanuHa y BMBYEHHi Poni OKPeMUX NpeAcTaBHULb BPUTAHCHKOTO XIHOYOro pyXy, Siki MOEAHYBanu nitepaTypHy TBOPYICTb
i3 rPOMaACbKOI0 Ta MPOCBITHULLKOKO AiANbLHICTIO. MONpU 3HAYHUIN BHECOK Y (POPMYBaHHA iHTENeKTyanbHOro cepefosuLya
eMmiHicTuyHoro pyxy, moctate Meit CiHknep 3anuwaeTbCs HEAOCTAaTHbO AOCHIAXEHOK, 0COBNMBO Y KOHTEKCTi ii yyacTi
B OpraHisauisix, Wwo nigTpumyBanu 6opoTbOy 3a XiHoue Bubopye npaso.

MeToto cTaTTi € 3'cyBaHHA OCHOBHUX BiorpadiuHux xapakTepucTuk i ceitornagHux 3acap Meit CiHknep y KOHTEKCTi inei
TeHAepHOI PIBHOCTI, @ TAKOX BU3HAYEHHA ii poni y cycninbHOMY Ta noniTMYHOMY XMTTI Benukoi Bputanii yepes aHanis yyacTi
MUCbMEHHULi Y Cy(PaxuCTCbkomy pyci.

Y BOCRiLXeHHi BUKOPUCTAHO 3aranbHOHAYKOBI METOAM aHanisy, CUHTE3Y, NOPIBHAHHSA W y3aranbHeHHs, a TakoX cnewianbHo -
icTOpUYHi MeToan — BiorpadiuHuii, iCTOPUKO-KYNbTYPHUIA | METOA KPUTUYHOMO aHanidy axepen. 3acTOCyBaHHA FeHAEPHOro
nigxony Aano 3mMory po3rnsHyTH AisnbHICTb MMCbMEHHNLI Kpi3b Npu3My TpaHcthopMalLlii reHAepHUX yaBheHb y BputaHcbkoMy
cycninbCTBi Ha Mexi XIX-XX cT.

Y cTaTTi npoaHani3oBaHo XMTTEBI 06CTABUHM, L0 BNAMHYNM Ha hOpMyBaHHA ¢ eMiHicTUYHUX nornsagis Meit CiHknep, a Takox
po3KpuUTO i y4acTb Yy MiANbHOCTI Cy(paxmCTCbKUX OpraHisauiit, 3okpema XiHouoi nirn cBobopn Ta Jlirn nucbMeHHULb
3a Bu6opye npaso. oka3aHo, Lo NUCbMeHHULA Bpana yyacTb y Ny6niYHMX KamnaHisx Ha NigTPUMKY XiHO4Oro BMG Opyoro
npaea, BuCTynana 3 nybBRILUCTMYHMMM TeKCTaMW Ha 3axuCT ifeit TeHAepHoi PIBHOCTI Ta aKTWBHO nonemidysana
3 NPOTUBHWUKAMM XiHOYOi eMaHcunaLii.

3pobneHo BucHoBok, wo Meir Cinknep nocigana nomiTHe Micue B iHTENeKTyanbHOMY CepefoBuUli 6GpuTaHCbKOro
cydpaxucTcbkoro pyxy. li nitepatypHa TBOpYiCTb, NMybniLMCTMKa Ta rpoMajcbka aKTUBHICTb CMPUANM MOLIMPEHHIO ifen
reHAepHoi PiBHOCTI 1 opMyBaHHIO CyCninbHOI NiLTPUMKN 60pOTHOM XiHOK 3@ NONITUYHI NpaBa.

KnioyoBi cnosa: Me# CiHknep; GpuTaHcbkuit cydpaxucTcbkuil pyx; kxiHoye Bubopye npaBo; heMiHicTUYHA
BYMKa; aKTUBi3M XiHOK-nucbMeHHUUb; Benuka Bputania noyatky XX cronitTa; Giorpadis.

Y BiTuUM3HsHIA Haylmi Joci  30epiraeThcs  JITEPATYpHOTrO CEpeiOBMINA MOMITHE MicIe mHocigana
IOMITHA JIAKYHa Yy JOCHI/DKEHHI pOJi OKPEMEX MUCEMEHHMUIIA, JIiTepaTypHa KPUTUKUHS Ta (DUIOCOPUHS
MIPECTaBHUIh KIHOTOT eMaHcumarii, aki  Menr Ciaknep, uma Oiorpadis, iHTEIeKTyaJlbHa
BHCTYTIANIN IHTETIEKTYaIbHUMH, OpTaHi3alifHAMH Ta CHaamuHa Ta CYCHiTbHA MiSUTBHICTE 1 JOTerep

MPOCBITHUILKUMU ~ areHTamMu  TpaHchopMariii
y coepi renaepuux BigHocuH. OKpIM aHTITIHKH
Emmenin Ilamkxepct, sika Haigacrime ¢irypye y
HAaYKOBOMY JHCKYpCi SIK perpe3eHTaHTKa IepIIoi —
cybpaxucTchbkoi — XBHWI (EMIHICTHYHOTO PYXY,
iHII mis9Ku OpUTAaHCHKOTO PyXy 3a JKiHOYi TpaBa
3aJMIIAIOTBCS ~ HEJOCTATHBO  NPEACTAaBICHUMHU
Yy HAayKOBHX JOCHiDKeHHsSX. BomHouac OopoThba
3a XiHO4Yy eMmaHcunamiro y Bemwmkiit Bpuranii Oyna
moB’sA3aHa 3  JQISUIBHICTIO 3HAYHOI  KIJIBKOCTI
OCBIUEHHX JKIHOK, $IKi aKTHBHO JIONyYalIACs
J0 TPOMAJICHKOIO Ta IHTENEKTYaJIbHOTO JKHTTS
kpaian. baratboM 13 HMX BHamocs JOCATTH
npodeciiiHoi  peamizamii, mepexyciM |y Takux
chepax, Ak MeaumHa i Jiteparypa. Cepen HisrdoK
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3QIHIIAIOTECSA HEAOCTaTHHO HociipkeHumu [1; 2]. Ti
TBOPYICTE 1 TPOMAASHCHKA TO3WIliS CTaHOBIIATH
BaKJIMBHUI MaTepian Asl OCMUCIICHHS 1HTENEKTyalIbHIX
1 KyIbTypHHX BUMIpIB OpHTaHCHKOTO pyXy 3a >KiHOYi
mpaBa Ha Mexi XIX-XX cr.

Maike necarts pokiB ToMy ictopuk Haramis
3ameToOK CAYMIHO 3a3HAuMia, OO0 B YKPATHCHKIH
ictopiorpadii «mpobiemMaTnka, MOB’si3aHa 3 iCTOPIiEIO
AHTTICEKOTO [TPOMAISIHCHKOTO]| JKiHOITBA OCTaHHBOI
TpetuHu XIX — nmepioi nonoBuHU XX CT., MPaKTHYHO
He BHUCBITIIEHa» [5, c.1]. YmpomoBxk OCTaHHBOTO
JNECATUNITTS CHUTYyaIlii TIEBHOIO MIpOI0 3MiHMIACS:
3’sIBUJIAcS HU3KA HAYKOBHX IOCIIJUKEHb, IPHUCBIUYCHHX
icTopii OpPUTAHCHKOTO JKIHOYOTO PyXY SIK CAMOCTIHHOTO
CYCHIJIbHO-TIOMITUYHOTO SBUINA, TAK 1 Y TOPIBHAIHLHOMY

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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KOHTEKCTI 31 CTaHOBJICHHSIM 1 PO3BHUTKOM iJed
reHaepHoi piBHOCTI B VYKpaiHi. Y IUX mpamsix
OKpECJIEHO OCHOBHI €Tamu  €BONIOLil  pyxXy,
BH3HAYEHO HOro ifieliHi Ta opraHizaliiiHi HampsMHu,
a TaKkoX IIPOaHATI30BaHO iJ€OJOTIYHI 3acaay Ta
CYTIEePEYHOCTI MIiXK pi3HUMU TEUisIMU.
[Ipobnemartuni cydpaxusmy y Bemukiii Bpuranii
npucesaeHi poootu O.B. I'purienko-BecenoBcerkoi [3],
H.B. 3anerox [5]; K.B./[igenko [4], Ta iHmHUX
nociiaaukiB. OkpeMi acriektu Giorpadii i TBOpYOCTI
Meii Cinknep BHUCBITJICHO y Ipansgx
O.A. T'onuapogoi [1; 2; 8]. BogHouac deminicTuuHi
normsinn  CiHKIEp, a TakoK 11 rpoMajasHChbKa Ta
CyCHmilibHA  aKTHBHICTH  CTABAIM  MPEAMETOM
JOCITI/DKEHHsI TIEpeBaYKHO 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB.
30kpeMa I MHUTaHHS PO3MIIAAAIOTBCS Y Mpallsix
C’rozan  Peiir  (Raitt) [12], [MHabtanm Timmecri
(Gillespie) [6; 7], Enicon ITi3 (Pease) [10], Bpimkur
Iynenxo (Pudelko) [11], a TakoX y HOBITHIX
nocmimkenaax Minenn [lIBa6-Ipem  (Schwab-
Graham) [13; 14]. Ilonpu HasABHICTH 3a3HAYEHUX
JIOCITIJDKeHb, Y HAayKOBIil JiTepaTypi HEIOCTaTHbO
BUCBITJIICHO BIUIMB JKMTTEBUX OOCTaBMH Ha
(hopMyBaHHS CBITOTNISTHUX MO3MIINA MHCHMEHHHII,
a Takox i ponb 1 Micle y CydpakHUCTCBKOMY pyci
Ha no4yaTtky XX CT.

Mera 1i€i crarti momsrae 'y 3’sCyBaHHI
OCHOBHHMX  OiorpadiuHux  XapaKTEpUCTHUK  Ta
cBiTorsaaguux 3acaa Meit CiHKIEp Yy KOHTEKCTI
TeH/IepHOI PpIBHOCTI, a TaKOX Yy BH3HAuYeHHI i
MiCII y CYCHUIBHOMY ¥ TONITUYHOMY JKHUTTI
Benukoi  Bpuranii uepe3 anami3 1 ywacti
y cybpaxkucTcbkoMy pyci. Y poOoTi BUKOPHUCTAHO
3arajJbHOHAyKOBI ~ METOAM  aHaNi3y, CHHTE3Y,
TIOPIBHSIHHS W y3arajibHEHHs, a TAKOXK CIIEI[iabHO-
icropuyHi  Meromu:  OlorpadiuHuii,  iCTOpHUKO-
KYJIbTYPHHI 1 METO KPUTUYHOI'O aHalli3y JDKEpel.
BaxnuBe Miclie Nociae TeHISpHUU MiAXif, SKHA
Jla€ 3MOTY IIPOAHAII3yBaTH CBITOIJISIIHI ITO3MIIT
MUCHMEHHHUIII Ta 11 y4acTh Y CyppaKUCTCHKOMY pyci
Kpi3b mnpusMy QopmyBaHHs 1 TpaHcdopmarii
TeHIEPHUX yABJICHb Y OPUTAHCEKOMY CYCIIIBCTBI.

[Mowatok XX CTONMITTS, a TaKOX 3aBEpIICHHS
BIKTOPIaHCBKOI €MOXHM TMiCIAs CMEPTi KOpPOJIEBU
Bikropii y 1901 p., cramu mepiomoM MOMITHOTO
MMOXKBABJICHHS  €MAaHCHIAIIIMHUX  HACTPOIB Yy
OpUTaHCBKOMY CycCIiTbcTBI. HarioHanmpHUI CcoOr03
TOBapHCTB JKiHouoro BmOopuoro mpasa (The
National Union of Women’s Suffrage Societies), o
chopMyBaBCS Ha OCHOBI MICIIEBHX KOMITETiB
cepemman  XIX CT. 1 BBaXKaBCA HAWCTapiIIO
opraHizamiero pyxy, y 1896 p. OyB 00’eqHanuit
y 3araJbHOHALIOHAJBHY CTPYKTYPY Ta OYOJICHUH
ABTOPHUTETHOIO TPOMAJICHKOIO JIAYKOI0 1
mucbMeHHuIer0  Mimicear  ®ocerr  (Millicent
Fawcett). Coro3 morpumMyBaBcs KOHCTUTYIIIHHHX,
HEMUTITAaHTHAX METOIiB OopoThbu, a 3 1908 poxy
BUIaBaB BiacHy rasery The Common Cause.

Haromicts HamioHanpHUH KIHOYHHA COLiaIbLHO-
nonituyrmii coro3 (The National Women’s Social
and Political Union), 3acuoBanmii Emmenin
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[Tarkxepct pasom i3 moHpkor Kpictabems y 1906 p.,
3armo4yaTkyBaB palUKalbHIIy, MUIITAHTHY TaKTHKY
6oporsOu. Opranizamis cydpaxkerok (suffragettes),
Ha BiIMIHy BiZ TOMIPKOBaHHX  CY()PayKHCTOK
(suffragists), mpoBoamia macoBi KammaHii HpPOTECTY,
mo 1910 poky OnHM3bKO ITSTHCOT ii WICHKHUHBb OYIU
yB’si3HEeHi. Pymopom opranizaiii cTaB IIOTHXKHEBUK
Votes for Women, 3acroBanuii y 1907 porii.

VY 1eii camuii iepio]] BUHUKIIM W 1HIINI OpraHi3arii,
IO MiATPUMYBAJH iJ€f0 JKIHOYOro BHOOPUYOro IpaBa.
3okpema, JKinoua mira cBobomu (Women’s Freedom
League, 1907) Buctynana 3a moMipKoOBaHinly (opmy
MIJIITAHTHOI TaKTHUKH, TOMI Ik YoJoBiva Jjiira 3a jkiHoue
Bubopue mpaBo (The Men’s League for Women’s
Suffrage) 06’eanyBana NpUXUIBLHUKIB pedopMu cepes
MPE/ICTABHUKIB PI3HUX MOJITUYHHUX MapTid. BogHouac
3’SBJSUTMCh ~ YUCIEHHI  mpodeciiiHi 00’ €xHaHHS,
CTpsIMOBaHI Ha MOMyJspu3aliio inei Bubopuoro npasa
JUISL JKIHOK, cepen sikux Jlira XyJqoxkHUIBE 32 BUOOpue
npaBo (The Artists’ Suffrage League, 1907), Jlira
akTopok 3a BuOopye mpaso (The Actresses’ Franchise
League, 1908) ta Jlira nucpMeHHHIb 32 BHOOpYE MPABO
(The Women Writers” Suffrage League, 1908). 1le 6ys
Nepiofl aKTUBHHUX CYCHIJIBHUX TpaHchopmalii, Koau
HiJIBaXYBAJMCS YCTalleHI BIKTOpiaHCBKI HOPMH Ta
reHzepHi crepeorund. JKiHKM Jenaii  aKTHBHIIE
BUOOPIOBAIM 1HTEJIEKTYyallbHy, NpodeciiHy i TBoOpuy
ABTOHOMII0. XapaKTepPHOIO O3HAKOI i€l H00M CTao
Te, 110 TAJaHOBUTI IMCBMEHHHWI J€Najli dacTille
nyOJIiKyBaJId CBOI TBOPH IIiJi BJIACHUMH IMEHAMH, a
HE I 4YOJIOBIYMMHU TICEBJIOHIMAMH, SIK L€ HEpiIKO
npaktukyBanocsi 'y XIX cr. Cepen aBTOpoOkK, sKi
BOAHOYAC Oynu aKTUBHUMH YYaCHULAMH
CYy(ppaxkucTchKOro pyxy, BapTo Ha3BaTH MuticeHT
®ocerr, Esenin Illapn, Capy I'pang, Cuceni
I'aminbron, Baitoner Xant i Meii Cinkiiep.

VY xurti Meit Cinkiep — mpoBimHOI aHMIIHCHKOT
nmuchMeHHuII nepiioi uBepti XX cromitrs — 1901 pik
CTaB IIEPEJIOMHUM He JIMIIE Y 3B’S3KY 13 3aBepLICHHAM
BIKTOPiaHCBKOI €rmoxu, a i uepe3 MIMOOKI OCOOMCTI
Brpatn. [licns TpuBanoi xBopoOu momepia i
MaTH JKiHKa, fKa yOCOOJIOBaia maTpiapXaibHi
MOpaJIbHI yYCTaHOBKH BIKTOpiaHCHKOI J00HM, IO€IHaHI
3 PeINIriifHOI0 OpPTONOKCAJBHICTIO Ta HETEPIHUMICTIO
Io iHakmmX morisaiB. CMepTh MaTepi JIHIIe TOCHIIIA
MparHeHHs NIChMEHHHUII 10 0COOMCTICHOI cBOOOIM Ta
camopeaizarmii. Yke uepe3 TpH POKH IicIs MUX MO
Cinknep omyOmikyBaza poMmaH «BoroHs HeBracuMuin»
(The Divine Fire, 1904), sixuii mpuHic Tif 3HAYHUIA yCITiX
sk y Benukiit Bpuranii, Tak i y Crionydennx IllTtarax.
JliTeparypHuii ycmix TakoX TIpHWHIC 1 (iHAHCOBY
HE3aJEeXKHICT. 3H00YBIIM  JiTepaTypHe BH3HAHHS,
MUCEMEHHUIS  Jefalli  aKTUBHINIE  JTOMy9Ya€ThCS
0 CYCIIJTBHOTO JKUTTS, TOETHYIOUH IITEpaTypHY
JUSUTBHICTB 13 TPOMAJICBKOI0 aKTHBHICTIO.

[Hompu Te, mo Meit Cinknep He moaUIAIA
MUTITAHTHHX METOJIB aHI 3a CBOIM XapaKTepoM, aHi
3a MEepeKOHAHHSIMH, Ha MOYAaTKOBOMY €Talli BOHa BCE XK
BUSBIANIA MIATPUMKY ISUTBHOCTI  paJdKaIbHIIINX
NpEICTAaBHULL PYyXy. 30KpeMa, BOHAa MiATpHUMYBaia
JOPYXHI CTOCYHKH 3 AKTHBICTKOI Ta MHCHMEHHHIICHO
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Esenin Hlapm i npotsirom 1908 p. Oyna wieHKHHEIO
XKinouoi nirm cBobomu. Y el 4ac BOHa TaKOX
criBmpamioBana 3 TwkHesukom Votes for Women.
B OHIN 3 CBOIX myOmTiKarii BOHA
CaTUPUYHO BUCMIIOE apTYMEHTH aHTHCY(DPAKUCTOK,
3a3HaYalOuy, 10 SKOM He Oyla POMaHiCTKOI, TO
«0e3cyMHIBHO cTasia 6 cypakeTKor», Ha3UBalO4n
CcBOOOMY  KIHKM  «IYXOM  JKHTTSDY,  «TEHIEM
3BUIBHEHOTO KIHOYCTBA», «BUBUILHEHHSM CHJI, SKi
JIOBro Mydwiucst B nononi» [15, ¢. 211]. HeBnoesi
BOHA TIPHEMHYETHCS 1O HOBOCTBOpeHOI Jliru
MMMCBMEHHUIB 3a BHOOpYE IpaBo, sika 00 €qHaia
nonan 400 aBTopok. 3a CBOIM  XapaKTepoMm
JISUTBHOCTI — TIOIIUPEHHSM i7ell Yepe3 JiTeparypy
Ta MyOJIIMCTUKY — 18l OpraHizauis Oyia OJIKYO0r0
MMUCBMEHHUIN, HDK pagukaibHi (OPMHU MPOTECTY.
18 yepBus 1910 p. Cinknep B3sla  y4acTh
y  MacmrabHid  JeMoHcTpamii  Cy(ppa)kHCTOK
y JloHnoHi, sika 00’€aHaNa MOHAJ] COPOK KIHOYHMX
opraHizamid 1 HamiuyBama Oam3bko 15 THCs4
yuyacHUIb. BoHa Hmma pa3oM 3 NpeAcTaBHULIAMH
Jlirn nuceMeHHMIB TiJ OaHepamMH 3 IMOPTPETaMH
BIZIOMHX MHChMEHHHIIb-TIPOTO(GEMiHICTOK: Mepi
Boncronkpadt, Jxein Ocrin, llapmortu Ta Emini
bponre, [xopmx Emior, Enizaber bapper
BpayHiHr — 4nsi TBOPYICTh 1 TPOMa/ITHCHKA TO3HIIIs
CIIYT'YBJIU Ul HUX 1HTENEKTYaJbHUM 1 MOPAIbHUM
opiertupom [9]. ¥V 1912 p. Cinknep Oyna oOpana
OJHIEI0 3 JIBAHAJIATH Bille-TIPE3UJCHTIB  Iiiel
oprasi3ariii.

[lopiBHSAHO 3 TaKkUMM aKTHBICTKaMH, SIK
Emmenin [Tankxeper abo Minicent ®oceTt, BHECOK
Cinknep y cCyppaxucrchbkuii pyx OyB MeHII
MaclTabHUM, ajie He MEHII BaxiuBuM. BoHa Opana
y4acTh y MyONiYHHX JEMOHCTpamisx, 30upana
NMOKEePTBU Mia 4ac (aHApeH3UHIOBUX KaMIIaHiH,
(iHAHCOBO MiATPUMYBaia MisUIBHICTh OpraHizaiii,
MiAUCyBana BIJIKPUTI JIMCTH 1O MapiaMeHTapiB
i3 BUMOrOI0 pO3IIUPEHHS IpPaB JKIHOK, a TaKOXK
aKTHUBHO IOJIEMi3yBania 3 MPOTHBHUKAMH T'€HIEPHOT

pIBHOCTI Ha CTOpIHKax TNEPIONUYHHX BHIAHb.
[lokaszoBuM  mpukigamgoM il MyOMiMUCTHIHOL
mistbHOCTI  ctaB  mamduer  Feminism  (1912),

HaAIFICAaHUH y BiAMOBIIs HA CTATTIO JKaps AIMpora
Paiita Suffrage Fallacies: Sir Almroth Wright on
Militant Hysteria («IloMuiKOBI apryMeHTH IIOTO

BuOopuoro mpaBa: cep Ammpor Pait mpo
MUTITaHTHY icTepiro), y SIKiT aBTOp
HAMaraBcsi  MOSCHUTH  KIHOYMH  TONITHIHHAN
AKTHBI3M MCUXIYHAMH ~ Ta ¢iziomoriqTHIMEI
«BimxmwieHEsMm»  [17, €. 7]. Y cBoemy Mmaibke
I’ ATIECATUCTOPIHKOBOMY TEKCTI1 Cinxiep

TIOCITIIOBHO CIIPOCTOBYE MIi30TiHICTCHKI TBEpPIKCHHS
Pafita T2  aprymeHTroBaHo OOCTOI€  MPaBO

JKIHOK Ha EKOHOMIYHY, IHTENIeKTyaJbHYy, EMOLIHHY i
TBOpUY cBobony. Boanouac MUCHMEHHUIIS
JWICTAHIUIOEThCS  BiJA  paJMKaJIbHUX IHTEpIpeTamii
(eMiHI3My, HaroJoOIIyIOYH, IO HE CHpHAMAaE pyx
3a BUOOpUYEe TpaBO K «BiHY oxHi€l craTi MpoTH
iHmoi» [16, €. 14]. «f Bupocma 3 doOJOBiKAaMH —
mume CiHkiep, — 1 He BBaXarw, 10 IKiHKa
MPOTHCTOITh YOJOBIKOBI, a00 IO i YECHOTH BHII
3a ioro» [16, c. 14]. [loxiOHA MO3UIsI 3HAYHOIO MipOIO
Oyra 3yMOBJICHa ii OCOOMCTHM >KHTTEBHM JIOCBiZIOM.
Cinkiep Oyina HaMOJIOJIIONO 13 MIECTH AiTEH Y pOAMHI
Ta €IWHOIO JIBYMHOIO cepel IT'sAThoxX OpatiB. IIporte
BOHa Opana ydacTb y (I3MYHHMX irpax 1 3MaraHHsx
pa3oMm i3 Oparamu i HaBiTh Tpaja 3 HUMH y (yroOom,
HE BiJUYBalOYM SKOICH JPYTOPSIHOCTI 3a CTATTIO.
JUTHHCTBO 1 IOHICTHP y YOJIOBIYOMY TOBAapHCTBI,
0e3yMOBHO, BIUTHHYJIM Ha ii MOMAJBII IMEPEKOHAHHSI
PO NPUPOJIHICTH TEHAEPHOI PIBHOCTI.

Inei piBHOmpaBHOCTI KiHOK 1 4onoBikiB CiHKJIEp
MOCITIZIOBHO BIJICTOIOBajia HE JIMIIE Y MyONilUCTHI, a
H y XyooxHi# TBop4ocTi. Ll TemaTuka mpocTexyeThes
Bke B 11 mepmiomy pomani «Ompi Kpeiien» (Audrey
Craven, 1897) 1 wHaOyBae 0OCOONMBO BHUPA3HOIO
BTUICHHS y HACTYIIHUX TBOpPaX MUCbMEHHHUI. Y poMaHi
«TBopui» (The Creators, 1910) mnopymeso Ttemy
TBOpPUOi ~ caMmopeanizamii  JKIHOK, sKi  oOpanu
MHCBMEHCTBO CBOEIO mpodeciero. Y pomani «Hebeche
nepeso» (The Tree of Heaven, 1917) po3kputo
KPUTHYHE CTaBJEHHS 110 iAeoiorii i  MeTomiB
pamukanbHOro cyppaxusmy. Y 3HAYHOIO MipOIO
aBToOiorpagiuHomy pomani «Mepi OniB’€: KUTT»
(Mary Olivier: A Life, 1919) nmucsMeHHHUIS XyTOKHBO
OCMHCIIIOE BIIACHUM J0CBiJ (opMyBaHHS IKIHOUOT
IZIGHTUYHOCTI Y MaTpiapXajibHOMY CYCIIIBbCTBI.

OTxe, KOMIUIGKCHUI  aHami3  OiorpadiuHux
MaTepianiB, IMyONIMCTHKA 1 XYJOXKHIX TBOpiB Meii
CiHKIIEp y KOHTEKCTI OpUTaHCBKOTO CYy(hpaKHUCTCHKOTO
pyxy mnodatky XX CT. Ja€ MiJICTABH CTBEPIKYBaTH,
M0 TNUCBMEHHUIS  BiJirpaBaja TOMITHY  pOJb
y CYCIUIBHOMY Ta IHTENEKTYaJlbHOMY XHTTI Benukoi
Bpuranii. Ii ydacTs y misnbHOCTI cydpakHMCTCHKUX
opraHizamii, MATPAMKAa  OYOMIYHMX  KaMIOaHii
3a PpO3LIMPEHHS TMpaB >JKIHOK, a TaKOX aKTHBHA
MyONMIIIUCTUYHA TIOJIEMiKa 3 TPOTHBHUKAMHU IKIHOYOI

eMaHcumamii CBif4aTh TMPO UITKy TPOMAAIHCHKY
MMO3UI0 mucCbMeHHMII. DeMiHICTHYHI  MTOIJIAIN
Cinkep, T IKpiTIIeHi ABTOPHUTETOM BiTOMOi

JTepaTOpKH, CHPHUSIN HOMyJspr3anii ined TeHaepHol
piBHOCTI y GpPUTAHCHLKOMY CYCIiIbCTBi. Ii TBOpicTh i
TPOMAJIChKa [isUTBHICTh JEMOHCTPYIOTh BaXKIUBY POIb
IHTETIeKTYaJlOK 1 THCBMEHHHIL y  (OpMyBaHHI
CYCHUTBHOI TIATPUMKH CY(PpPaXHUCTCBKOTO pyXy Ta
y MHpmUX TMporecax TpaHchopMmaiii TeHIepHUX
VSIBIIEHBb Y OpUTaHCHKiH KynbTypi mO9aTKy XX CT.

Cnucok BUKOPUCTaHOI niTepatypu

1. TonuapoBa O.A. 3a0bpiThle WMEHa AaHIJMHCKOIO MOJAEPHU3MA!
neoazociunozo

Xapxiecvkozo HAYIOHAILHO20

«Jlimepamyposnaecmeoy. 2014.

Mbpit  Cunknep. Haykosi 3anucku
YHigepcumenty im. I'.C. Cxosopoou. Cepisn
No2(78). 4.1 C. 36-46.

https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/213a4565-8dc1-4459-a2f0-b37ae393bd24/content

28


https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/213a4565-8dc1-4459-a2f0-b37ae393bd24/content

Jlimepamyposnascmeo

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

TlorgapoBa O.A. «S 3acBigdyro auIIe ICHXOIOTIYHY TOUHICTEY: BoeHHa IyOminuctuka Mei Cinkiep. Bueni
sanucku THT im. B.I. Bepuadcvroeo. Cepis: @inonocia. Kypuanicmuka. 2023. Ne34(3). C. 240-245.
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.3/42

I'punenko-Becenoserka O.B. Cydpaxnsm sk IUIIx 3a0e3edeHHs reHIepHoi piBHOCTI y cdepi BuOopumx
mpaB HKIHOK. Axmyanvri npobaemu NOAIMUKLL. 2014. Ne 51. C. 477-484.
https://app.nuoua.od.ua/archive/51 2014/60.pdf

Hinenxo K.B. 3apomkeHHs Ta CTaHOBICHHS CY(PPaKHCTCHKOTO PYXy B €BpOII. AKmyanbHi 00CHIONCEHHS
cycninorux Hayk: Mamepianu X Bceykpaincokoi naykosoi kongepenyii (m. Ymans, 28 depesns 2024 p.).
VYwmawnb: Bizagi. 2024. C. 204-210. https://surl.lu/vgwijtn

3anerok H.B. JKinxu 6 cycninonomy i norimuunomy sccummi Benuxoi bpumarnii (ocmanns mpemuna XIX cm.
— 1939 p.). Aemopegepam ouc. na 3006ymms Hayk. cmyn. kawo. icmop. uayk. Kuis: HamioHampHHI
TelaroriyHuM YHIBEpCHUTET imeni M.II. JlparomanoBa. 2016. 22 c.
http://history.org.ua/LiberUA/ZaletokZhinki_2016/ZaletokZhinki_2016.pdf

Gillespie, Diane F. “The Muddle of the Middle”: May Sinclair on Women. Tulsa Studies in Women’s
Literature. 1985. Vol. 4(2). P. 235-251. https://www.jstor.org/stable/463698

Gillespie, Diane F. (2006). “Physiological Emergencies” and “Suffragitis”: Miss May Sinclair, Writer,
versus Sir Almroth Wright, MD, FRS. In: Troy, M.K. and Kunka, A.J. (eds). May Sinclair: Moving Towards
the Modern. London: Routledge. 2006. P. 197-220.

Honcharova, O. May Sinclair on Things “Worse than War” (1920). Apeymenmu cyuacnoi ginonoeii:
c60b600a ma 6esnexa. Mamepianu W Misxcnap. nayx. xoug. (Xapxie, 6-7 keim. 2023 p.). Xapkis:
XapkiBcbKUil HallioHawbHUN nenarorivHui  yHiBepcuter iM. I. C. Ckoopomu. 2023. C. 42-46.
https://doi.org/10.5281/zenodo.7813512

Park, Sowon S. The First Professional: The Women Writers’ Suffrage League. Modern Language
Quarterly. 1997. Vol. 57(2). P. 185-200.
https://escholarship.org/content/qt41j5b4jx/qt41j5b4jx_noSplash_3d5ae376a2726ed4ad2fdedaeabe9db3b.pdf
Pease, Alison. May Sinclair, Feminism and Boredom: “A Dying to Live”. English Literature in Transition
(1880-1920). 2006. Vol. 49(2). P. 168-193. https://doi.org/10.2487/p224-x752-6w83-715u

Pudelko, Brygida. May Sinclair’s and H.G. Well’s Involvement in the Suffrage Movement. Journal of
History Culture and Art Research. 2015. Vol. 4(2). P. 56-70. https://doi.org/10.7596/taksad.v4i2.433

Raitt, Suzanne. May Sinclair: A Modern Victorian. Oxford: Oxford University Press. 2000. 307 p.
Schwab-Graham, Milena. Suffrage and subjectivity: reassessing May Sinclair’s feminist writings. Feminist
Modernist Studies. 2024. Vol. 7(1). P. 17-30. https://doi.org/10.1080/24692921.2023.2269827
Schwab-Graham, Milena. “Sharp, Queer, Uncertain Happiness”: Walking as Feminist “Affective Militancy”
in May Sinclair’s Mary Olivier (1919) and The Three Sisters (1914). In: Bont L. De, Brasme 1.,
Marie F. (ed.) May Sinclair in Her Time. Presses universitaires de la Méditerranée. 2024. P. 213-228.
Sinclair, May. How it strikes a mere novelist? Votes for Women. 1908. 24 Dec. P. 211.

Sinclair, May. Feminism. London: Women Writers® Suffrage League. 1912. 48 p.

Wright, Almroth E. Suffrage Fallacies: Sir Almroth Wright on Militant Hysteria. The Times. 1912
28 March. P. 7-8.

Haoitiuna 0o pedaxyii 13 6epesus 2026 p.
Iputinama oo opyky 25 keimmus 2026 p.
Onyonixosana 29 mpasus 2026 p.

References

Honcharova, O.A. (2014). Forgotten names of English modernism: May Sinclair. Scientific Notes of
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Series “Literary Study”, 2(78), 1, 36-46. [In
Russian] https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/213a4565-8dc1-4459-a2f0-
b37ae393bd24/content

Honcharova, O.A. (2023). “I can claim only a psychological accuracy”: May Sinclair’s non-fiction writing
on war. Scientific Notes of V. 1. Vernadsky Taurida National University, Series “Philology. Journalism”,
34(3), 240-245. [In Ukrainian] https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.3/42

Hrytsenko-Veselovska, O.V. (2014). Suffragism as a way to ensure gender equality in women’s voting
rights. Current Issues of Politics, 51, 477-484. [In Ukrainian]
https://app.nuoua.od.ua/archive/51 2014/60.pdf

Didenko, K.V. (2024). The emergence and development of the suffragist movement in Europe. Proceedings
of the 10th All-Ukrainian Scientific Conference “Current Research in Social Sciences” (Uman, March 28,
2024), 204-210. Uman: Vizavi. [In Ukrainian] https://surl.lu/vgwijtn

Zalietok, N.V. (2016). Women in the social and political life of Great Britain (the last third of the 19th
century — 1939) [Abstract of PhD dissertation]. Kyiv: M.P. Dragomanov National Pedagogical University.
22 p. [In Ukrainian] http://history.org.ua/LiberUA/ZaletokZhinki_2016/ZaletokZhinki_2016.pdf

29


https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.3/42
https://app.nuoua.od.ua/archive/51_2014/60.pdf
https://surl.lu/vgwjtn
http://history.org.ua/LiberUA/ZaletokZhinki_2016/ZaletokZhinki_2016.pdf
https://www.jstor.org/stable/463698
https://doi.org/10.5281/zenodo.7813512
https://escholarship.org/content/qt41j5b4jx/qt41j5b4jx_noSplash_3d5ae376a2726e4a42fde4aea6e9db3b.pdf
https://doi.org/10.2487/p224-x752-6w83-715u
https://doi.org/10.7596/taksad.v4i2.433
https://doi.org/10.1080/24692921.2023.2269827
https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/213a4565-8dc1-4459-a2f0-b37ae393bd24/content
https://dspace.hnpu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/213a4565-8dc1-4459-a2f0-b37ae393bd24/content
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.3/42
https://app.nuoua.od.ua/archive/51_2014/60.pdf
https://surl.lu/vgwjtn
http://history.org.ua/LiberUA/ZaletokZhinki_2016/ZaletokZhinki_2016.pdf

ISSN 2227-1864. Bichux Xapxiscvkozo Hayionanvroeo yHigepcumemy imeni B. H. Kapasina
Cepisa «@inonozisy. Bun. 98. 2026

6. Gillespie, Diane F. (1985). “The Muddle of the Middle”: May Sinclair on Women. Tulsa Studies in Women's
Literature, 4(2), 235-251. https://www.jstor.org/stable/463698

7. Gillespie, Diane F. (2006). “Physiological Emergencies” and “Suffragitis”: Miss May Sinclair, Writer, versus Sir
Almroth Wright, MD, FRS. In: Troy, M.K. and Kunka, A.J. (eds). May Sinclair: Moving Towards the Modern,
197-220. London: Routledge.

8. Honcharova, O.A. (2023). May Sinclair on Things “Worse than War” (1920). Arguments of Contemporary
Philology: Freedom and Security. Proceedings of the 3rd International Scientific Conference (Kharkiv, April 6-7,
2023),  42-46. Kharkiv: H.S. Skovoroda  Kharkiv ~ National Pedagogical University.
https://doi.org/10.5281/zenodo.7813512

9. Park, Sowon S. (1997). The First Professional: The Women Writers’ Suffrage League. Modern Language
Quarterly, 57(2), 185-200.
https://escholarship.org/content/qt41j5b4jx/qt41j5b4jx_noSplash_3d5ae376a2726e4a42fdedaca6eddb3b.pdf

10. Pease, Alison. (2006). May Sinclair, Feminism and Boredom: “A Dying to Live”. English Literature in Transition
(1880-1920), 49(2), 168-193. https://doi.org/10.2487/p224-x752-6w83-715u

11. Pudelko, Brygida. (2015). May Sinclair’s and H.G. Well’s Involvement in the Suffrage Movement. Journal of
History Culture and Art Research, 4(2), 56-70. https://doi.org/10.7596/taksad.v4i2.433

12. Raitt, Suzanne. (2000). May Sinclair: A Modern Victorian. Oxford: Oxford University Press. 307 p.

13. Schwab-Graham, Milena. (2024). Suffrage and subjectivity: reassessing May Sinclair’s feminist writings.
Feminist Modernist Studies, 7(1), 17-30. https://doi.org/10.1080/24692921.2023.2269827

14. Schwab-Graham, Milena. (2014). “Sharp, Queer, Uncertain Happiness”: Walking as Feminist “Affective
Militancy” in May Sinclair’s Mary Olivier (1919) and The Three Sisters (1914). In: Bont L. De, Brasme |., Marie
F. (eds.), May Sinclair in Her Time (pp. 213-228). Presses universitaires de la Méditerranée.

15. Sinclair, May. (1908). How it strikes a mere novelist? Votes for Women, 24 December, 211.

16. Sinclair, May. (1912). Feminism. London: Women Writers” Suffrage League. 48 p.

17. Wright, Almroth E. (1912). Suffrage Fallacies: Sir Almroth Wright on Militant Hysteria. The Times, 28 March, 7-8.

Submitted March 13, 2026.
Accepted April 25, 2026.
Published May 29, 2026.

Olha Honcharova, PhD in Philology, Associate Professor at the Department of
Theory and Practice of English Language and World Literature named after Mykhailo
Hetmants, H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical
University (29 Alchevskykh Str., Kharkiv, Ukraine, 61002);
e-mail: olgagoncharova312@gmail.com; https://orcid.org/0000-0002-7760-1600

May Sinclair and suffragism: biographical materials on the writer

The article examines the biography, intellectual views, and public activity of the English writer, literary critic, and philosopher May Sinclair in the context of the
British suffrage movement of the early twentieth century. The relevance of the study is determined by the fact that Ukrainian historiography and literary study still
contain a noticeable gap in research on the role of individual representatives of the British women’s movement who combined literary creativity with civic and
educational activities. Despite her significant contribution to the intellectual environment of the feminist movement, the figure of May Sinclair remains
insufficiently studied, particularly regarding her participation in organisations that supported the struggle for women’s suffrage.

The aim of the article is to clarify the main biographical features and worldview foundations of May Sinclair in the context of ideas of gender equality and to
determine her role in the social and political life of Great Britain through an analysis of her involvement in the suffrage movement.

The research employs general scientific methods of analysis, synthesis, comparison, and generalisation, as well as special historical methods, including the
biographical method, historical-cultural approach, and critical analysis of sources. The use of a gender approach made it possible to examine the writer’s
activities through the prism of the formation and transformation of gender perceptions in British society at the turn of the nineteenth and twentieth centuries.

The article analyses the life circumstances that influenced the shaping of May Sinclair’s feminist views and reveals her participation in the activities of suffrage
organisations, in particular the Women’s Freedom League and the Women Writers” Suffrage League. It is shown that the writer took part in public campaigns
supporting women’s suffrage, published journalistic texts defending the ideas of gender equality, and actively engaged in polemics with opponents of women’s
emancipation.

The study concludes that May Sinclair occupied a notable place in the intellectual environment of the British suffrage movement. Her literary works, publicistic
writings, and civic engagement contributed to the dissemination of ideas of gender equality and to the shaping of public support for women’s struggle for political
rights.

Key words: May Sinclair; British suffrage movement; women’s suffrage; feminist thought; women writers’ activism; early twentieth-century Britain;
biography.
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The lyrico-epic cycle «The Wolf People» (2002) by the contemporary English writer D. Lessing chronologically divides the
writing of her prose dilogy «Mara and Dann» (1999-2005). The collection serves as a thematic continuation of its first part and a
prologue to the second; that is, it acts as a kind of bridge uniting the two parts of the dilogy. Through a contextual analysis of
D. Lessing's ballads «A Seam of White Crystalsy and «As If They Had Always Known It» from the collection «The Wolf
Peopley, motifs resonant with the writer's prose works have been identified: the dilogy «Mara and Dann» and the novel «Alfred
and Emily» (2008). A common thematic focus, underlying issues, and motifs (motifs of catastrophic death, lost origins and
memory, the search for a safe space, and the motif of the dream) are determined across these works by the author.

D. Lessing artistically explores the origins and consequences of the catastrophe experienced by humanity in a post-apocalyptic
future world. The author crafts an image of a primeval world wherein humans strive to find their place and attempt, by any
means, to withstand the lethal forces of nature. In the ballads «A4 Seam of White Crystals» and «As If They Had Always Known
/tv, the thanatological motif emerges as a constant component of the eschatological myth. The motif of catastrophic death is
initially connoted by the characters’ premonition of disaster in the ballad «As /f They Had Always Known Ity (the semantics of
the title reveal a sacred incantation-warning to descendants). The protagonist of the dilogy «Mara and Dann» is also the keeper
of sacred knowledge regarding the tragic past of the continent of Ifrik. In the autofictional novel «Affred and Emily», the
destruction of the «family» tree with the authentic name Mawonga, which embodied the family's life cycle, symbolizes the
dismantling of ontological origins.

The raised motif varies: in the ballad «As /f They Had Always Known Its, it resonates as a premonition of disaster; in the lyrico-
epic text «A Seam of White Crystals», the motif of catastrophic death gradually intensifies (the terror of death grips all
community members); and subsequently, this motif scales up in the ballad «7he /lce Comes» to a universal eschatology (a
natural disaster emerges as a threat to all of humanity). The eschatological myth regarding a catastrophic end is nuanced and
scaled across D. Lessing’s works: whereas in the dilogy and the ballads «A Seam of White Crystals» and «As If They Had
Always Known [t», the insurmountable force is an impersonal force of nature, in the novel «Affred and Emily» it is the world
wars, which are the consequences of civilization’s destructive impact. This novel by D. Lessing serves as a postmodern
reception of the myth surrounding the First World War.

The motif of catastrophic death in the ballads and the aforementioned prose works is linked to the motif of lost origins. The
destruction of the «center» of the family space («Alfred and Emily») occurs not only physically but also mentally; thus, the
problem of the loss of personal memory manifests, which subsequently scales up into the motif of the loss of the community’s
collective memory. The thanatological motifs presented in these ballads and prose works are embodied through mythological
oppositions: «life -— death», «ice — sun», «day — night», «light — darkness», «omniscience — blindness», which also affects
the characterization of the artistic space: «native — alien», «closed — open».

The individual and collective memories of the lyrical subjects in the ballads «A Seam of White Crystals» and «As If They Had
Always Known Ity emerge as the sole source of historical memory, which parallels the process of their self-identification. In the
novel «Alfred and Emily», D. Lessing reveals the traumatic nature of war for humanity. The space of childhood in the
protagonist’s memories is not safe; it is permeated with the parental experience marked by war.

Keywords: English literature, D. Lessing, eschatological myth, memory, motif of catastrophic death, poetry, ballad.

The literary legacy of the contemporary English ~ foreign literary studies (the 2007 Nobel laureate in
author Doris Lessing (1919-2013) is well known in Literature); however, in Ukrainian academic discourse,
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interest in her oeuvre is only beginning to grow.
D. Lessing’s name and her work are generally
associated with feminist and postcolonial issues, as
well as the discourse of speculative fiction.

Research on D. Lessing’s literary heritage in
foreign literary criticism is represented by the works
of such scholars as H. Bloom [13], G. Greene [17],
R. Rubenstein [25], S. Watkins [27], S. Wilson [28].
Recent academic inquiry into her texts published
between 2023 and 2026 focuses primarily on the
analysis of prose texts rather than poetry, alongside
postcolonial and historical studies (C. Sen [26]).
Academic studies frequently center on the
interpretation of past trauma, particularly the
«psychological scars» of colonialism that devastate
the destinies of the characters (D. G. Patni [22]). It
is worth noting the debatable nature of those
interdisciplinary studies, that combine
the subject areas of literature, ethics, ecology,

and  philosophy (R. Baranwal [11],  X. He [18],
S. Arikan [10]).

In  contemporary  Ukrainian  scholarship,
Lessing’s oeuvre has been explored by

O. Derykoz [2], M. Horlach [1], V. Lutsyk [4],
L. Miroshnychenko [6], M. Mykolaichyk [5],
O. Tykhovska [9], I. Zymomria [4]. The critical
reception of her literary legacy primarily revolves
around the poetics of her short fiction, specifically
the collection «<A Man and Two Women» (1963).
Ukrainian researchers delineate the scope of
pressing contemporary issues raised in her writings,
such as identity, individual alienation, and female
socialization (N. Polishchuk [7; 8]).

To date, the study of Lessing’s poetic
output remains quite fragmented. Academic
discourse on this subject is limited to isolated
studies (N. Bentley [12], R. Graham [16],
C. Murray [21]), with critical attention
predominantly centered on the author’s early poetry,
particularly  the collection «The  Fourteen
Poems» (1959). Key aspects of D. Lessing’s later
poetry (the lyrico-epic cycle «The Wolf People»,
2002) were examined in our previous
publications [23; 24]. This research enabled us to
outline the overarching features of her verse and
establish its thematic resonance with her
autobiographical prose. The present article aims to
expand upon these observations through an analysis
of the lyrico-epic poems «A Seam of White
Crystals» and «As If They Had Always Known It»
from «The Wolf People» collection. Furthermore, it
strives to uncover the neomythological features of
their poetics and highlight their intertextual
connections with Lessing’s prose fiction.

The scientific novelty of this study lies in its
contextual analysis of the lyrico-epic texts «A Seam
of White Crystals» and «As If They Had Always
Known It» from «The Wolf People» collection by
Doris Lessing, a writer predominantly recognized
for her prose fiction. Chronologically, the cycle
«The Wolf People» (2002) bridges the creation of
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Lessing’s prose dilogy «Mara and Danny, situated
between the publication of its first volume («Mara and
Dann: an Adventure») in 1999 [20] and the
second («The Story of General Dann and Mara’s
Daughter, Griot and the Snow Dog») in 2005.
Consequently, given their thematic focus, underlying
issues, and motifs, these poetic works serve as a
thematic continuation of the dilogy’s first part and a
prologue to the second. Specifically, the dilogy and the
lyrico-epic works share resonant motifs: catastrophic
death (glaciation), lost origins and memory, the search
for a secure personal space, and the characters’
initiation rites, which ultimately lead to the «rebirth» of
the protagonists.

Lessing’s lyrico-epic cycle «The Wolf People»,
comprising eight poems, opens with an epigraph that
concisely encapsulates the thematic core of the verses
and prepares the reader for the text: «Verses suggested
by recent scientific speculation on the possible
behaviour of our very distant ancestors»! [15, p. 577].
It is noteworthy that «The Wolf People» collection
exhibits the formal characteristics of a speculative
ballad: it is written in verse, is relatively brief in length,
features poems interconnected by a shared plot, and
includes a limited cast of characters. Furthermore, it
demonstrates a consistent use of specific poetic
devices (repetitions, parallelisms, etc.), incorporates the
motif of metamorphosis, and culminates in an
unexpectedly tragic finale (notably, the motif
of death in the ballads «The Misfit» and «Something
speaks») [3, pp. 75-76].

The motif of catastrophic death, which is central to
the prose dilogy «Mara and Dann», also proves to be a
pervasive theme in the lyrico-epic works «A Seam of
White Crystals» and «As If They Had Always Known
It». D. Lessing artistically explores the origins of
tragedy and the nature of the disaster that humanity
confronts in a post-apocalyptic future. Within these
texts, the catastrophe motif emerges as an integral
component of the eschatological myth. The author
crafts an image of a primeval world where individuals
endeavor to establish their place while attempting to
withstand an insurmountable force of nature.

In the ballad «As If They Had Always Known It»,
the thanatological motif initially surfaces as the
characters’ premonition of an impending disaster. This
is symbolically reflected in the title itself («As If They
Had Always Known It»), which is verbalized as an
incantation-warning for humanity. The community’s
collective memory preserves this spell as a cautionary
message to future generations regarding a potential
cataclysm capable of obliterating all of humanity’s
civilizational ~ achievements.  Consequently, this
incantation-warning acquires the status of sacred
knowledge that must be safeguarded to avert an
eschatological end and ensure the survival of

Tyr i mami Tekcr HaBoauThes 3a [Partisan Review (2001)
Doris Lessing’s poetry “The Wolf People”. Boston
University. Vol. 68 No. 4, P.577-590], (miapsiaHuk Hamn —
H. IIpockypina)
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descendants: «The beasts have never come
together,/ Hunter and hunted, never run together
down the valley/Yet someone-who?-at some time-
when?—/said, You must go too».

A comparable motif of anticipating death is also
evident in the dilogy «Mara and Dann». The
protagonist, Mara, urges the residents of Chelops to
abandon their drought-ravaged, dying city. She
imparts sacred knowledge regarding the historical
catastrophe that befell the continent of Ifrik;
however, she is met with incomprehension,
disbelief, and her people's refusal to pursue
salvation: «These things can happen quickly, Just
imagine: all of this, all...—and she made the globe
spin slowly—all of it here, the top half, beautiful and
good to live in, and then the ice came down over
it» [19, p. 200].

The motif of catastrophic death in the
ballads («A Seam of White Crystals» and «As If They
Had Always Known It») correlates with the motif of
lost origins. Confined to restricted spaces, the
characters experience a profound sense of
rootlessness and a compelling urge to discover their
«own topos». The lyrical subjects of these ballads
are trapped within the enclosed locus of a cave, just
as the main characters of the prose dilogy, Mara and
Dann, are restricted to the confines of the Ifrik
continent due to glaciation. The protagonists across
both the ballads and the dilogy strive to resist the
devastating forces of nature that annihilate all living
things. The individual and collective memories of
the lyrical subjects in «A Seam of White Crystals»
and «As If They Had Always Known It» emerge as
the exclusive wellspring of historical memory,
running parallel to the process of their self-
identification.

D. Lessing’s engagement with eschatological
themes is driven by her «personal history» and the
«geography» of her life’s journey. The writer was
born in Persia (modern-day Iran), spent her
childhood in Southern Rhodesia (present-day
Africa), and lived her adult life in England. Residing
in various countries profoundly shaped her tolerant
attitude toward all cultures. D. Lessing reflects upon
the crucial stages and significant events of her own
life and that of her family in the autofictional novel
«Alfred and Emily» (2008). This work, serving as a
distinct culmination of the author’s entire life, also
foregrounds the motifs of catastrophic death and the
characters” return to their ontological origins.
Toward the end of her life, the author undertook
several journeys to Africa, notably visiting the
maize farm in Southern Rhodesia where she spent
her childhood. However, her perception of
childhood as a carefree existence in a safe haven
remained solely within her memory: «It was hard
for me to come back to the farm, to the kopje where
the house was — to my memories» [19, p. 228].

One of the chapters in the second part of the
novel «Alfred and Emily» bears the symbolic title
«The Old Mawonga Tree». For D. Lessing, the
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image of an old bean tree became the primary marker of
the farm’s topos and the locus of existence. The writer
employs the authentic local name — Mawonga. The
image of this tree emerges as the symbolic center of the
family, reinforced by the imagery of birds that
constantly flocked to it. This image embodies the life
cycle (birds as family members who always return to
the parental home) and reflects the mythological motif
of the eternal return to origins: «Our tree was a sort of
a landmark. It was always full of birds» [19, p. 231].

The memories of D. Lessing’s parents were also
associated with the image of the family tree: «Of that
tree my parents said: We’ll never get off the farm, and
they’ll bury us under the mawonga treey [18, p. 232].
Thus, the destruction of the Mawonga tree symbolizes
the loss of family space and the dismantling of
ontological foundations. In the second, memoir-based
part of the novel «Alfred and Emily», the space of
«childhood» transforms into something hostile and
dangerous: «Once | lived here. | was a child here,» |
said, bright and breezy, as if this was not bound to be a
pretty awful occasion» [19, p. 228]. Thus, the physical
destruction of the sacred center of the family space
subsequently manifests on a mental plane — local
residents do not even remember it: «There was no tree
there, said the man, swaying and leaning. There
was never any tree» [19, p.229]. Consequently, a
motif of the loss of personal memory arises:
«Interesting, watching history being unmade, the past
forsworn» [19, p. 229], which further expands into the
motif of the loss of collective human memory.

In the lyrico-epic texts of the cycle «The Wolf
People», thanatological motifs depict an eschatology on
a cosmic scale. The motif of death, which initially
emerges merely as a harbinger of disaster (as the
anticipation of the death of a community member) in
the ballad «As If They Had Always Known It»,
gradually deepens in the text «A Seam of White
Crystals» (the fear of dying is now experienced by all
members of the community) and scales up to the
eschatological finale of the universe in the ballad «The
Ice Comes» (glaciation appears as an insurmountable
natural force that destroys humanity).

The thanatological motifs shared by the ballads and
the dilogy are manifested through mythological binary
oppositions: «life — death», «ice — sun», «day — night»,
«light — darkness», «omniscience — blindness», which is
reflected in the semantics of the artistic space: «native —
alien», «closed — open».

In the lyrico-epic texts «As If They Had Always
Known It» and «A Seam of White Crystals», it is
demonstrated how a community of primeval humans is
forced to overcome its fears to withstand a powerful
natural force and survive in conditions of an eternal
night. The existence of the characters is confined to the
space of a cave dominated by darkness. A similar
confrontation between humans and the forces of nature
can be observed in the dilogy «Mara and Dann». The
symbolism of Plato’s myth of the cave, according to
which humanity is depicted as a «prisoner of the cave»,
is manifested in both the ballads and the dilogy by
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D. Lessing [23; 24]. The image of a prophet, who
alone possesses the ability to perceive the truth and
foresee the future, emerges in the ballad «A Seam of
White Crystals»; consequently, the opposition of
«darkness — light» correlates with the juxtaposition
of «xomniscience — blindness».

The problem of personal identification is
common to both the poetry and the prose of
D. Lessing, and it is resolved through a return to
primal sources, which brings about a specific
restoration of time. The self-awareness of the
community members, who exist on the «life-death»
precipice in the ballad «As If They Had Always
Known It», is achieved through comprehending the
uniqueness of every creature (birds, wolves). The
perceptions of the primeval community members
regarding the world and humanity’s place within it
gradually evolve; a process of individuation occurs,
and instead of being designated by a number, each
member of the community receives a personal
name.

In the lyrico-epic work «A Seam of White
Crystals», the motif of catastrophic death also
correlates with the motif of the dream, which
emerges as a plane of universal truth. The image of
the Old Man correlates with the mythologem of the
prophet: in a liminal mystical state, a mystery was
revealed to him that in the future, the «time of
darkness» would be replaced by the «time of light».
The OIld Man envisions the shimmering of sunlight
on the white expanse of snow, which he perceives as
a harbinger of the anticipated «long light».
However, this future, much like the flickering of
sunlight, is precarious and uncertain, as evidenced
by the varying intonational coloring of his prophecy.
The affirmative intonation of the line «There will be
light again» shifts to a doubtful one («There will be
the long light?»), and the interrogative sentences in
the final lines of the ballad «As If They Had Always
Known It» intensify the sense of uncertainty
regarding the dreams about humanity’s future,
creating an open ending for the reader: «Or if it was
a dream,/ Why did that dream stay in our heads?»

However, the community members do not believe
the old prophet’s divination, as the truth is revealed
only to the «initiated»; thus, the opposition of
«omniscience — blindness» emerges once again, as
evidenced by the lyrico-epic lines: «Know there is more
than they have ever seen». The visionary, who believes
in the rebirth of life and the future of his
community (long light), passes the secret prophecies to
a young member of the community. In the dilogy
«Mara and Dann», the protagonist, Mara, also
preserves sacred knowledge for her daughter, Tamar, to
ensure the survival of the entire community and to
hasten the «time of light».

Therefore, the contextual analysis of D. Lessing’s
ballads «A Seam of White Crystals» and «As If They
Had Always Known It» from the collection «The Wolf
People» has revealed motifs resonant with the writer’s
prose works: the dilogy «Mara and Dann» and the
novel «Alfred and Emily». Chronologically, the lyrico-
epic cycle «The Wolf People» emerges as a kind of
bridge that unites the two parts of the dilogy and shares
resonant motifs: catastrophic death, lost origins and
memory, the search for a safe space, and the motif of
the dream.

D. Lessing artistically explores the origins and
consequences of the catastrophe experienced by
humanity in a post-apocalyptic world of the future. The
author crafts an image of a primeval world wherein
humans seek their place and attempt, by any means, to
withstand an insurmountable force of nature. The
leitmotif of catastrophic death is nuanced: in the lyrico-
epic text «As If They Had Always Known It», it aligns
with the anticipation of a disaster (the symbolic nature
of the title; the foresight of a community member’s
death); in the ballad «A Seam of White Crystals», its
resonance intensifies (all members of the tribe
experience the fear of death); and subsequently, in the
ballad «The Ice Comes», as well as in the prose dilogy
«Mara and Dann», it scales up to a universal
eschatology (an insurmountable natural force threatens
the survival of all humanity). In the novel «Alfred and
Emily», this insurmountable force is no longer an
impersonal force of nature, but rather the civilization
that led to world wars.
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Tanatonoriyni motuBu B nipo-enoci flopic Nleccinr («A Seam of White Crystals» i «As If They Had Always Known It»)

TNipo-eniyHui KN cyyacHoi armiicbkoi nucbMeRHnui [. Neccinr «7he Wolf Peopley (2002) xpoHonoriyHo po3pinse HanucaHHs i npo3osoi aunorii «Mara and
Dann» (1999 - 2005). 36ipka € 3MICTOBUM NPOAOBXEHHAM ii NEPLUOT YaCTUHM | NPONOroM A0 APYroi, TO6TO € CBOEPIAHNM «MICTKOMY, L0 00'€AHYE fiBi YaCTUHM
aunorii. 3a JONOMOrolo KOHTEKCTHOrO aHaniy 6anaz mucTkuHi «A Seam of White Crystals» i «As If They Had Always Known Ity 3i 36ipku «7he Wolf People»
BUSIBNIEHO MOTMBM, CYrOMOCHI NMPO30BUM TBOpaM MucbMeHHuL: aunorii «Mara and Dann» i pomawy «Alfred and Emily» (2008). B 3a3HayeHnx TBOpax
MUCbMEHHUL BU3HAYEHO CMiNbHY TemaTtuky, npobnemaTtiky i MOTMBIKY (MOTMBM CMepTi-KaTacTpochy, yTpaueHux NepBHiB i nam’aTi, nowyky 6esneyHoro
npocTOpy, MOTMB CHY).

[M1CcbMeHULS XYA0XHBO [OCALXY€E BUTOKM i HAacninku KatacTpodu, ki nepexusae NIOACTBO B NOCTANOKaninTU4HOMY CBiTi MaitbyTHbOr0. MUCTKUHA CTBOpHOE
06pa3 nepBicHOro CBiTYy, B AKOMY LLUyKa€e CBOE MiCLie NIoANHA | HamaraeTbest B 6yAb-AKuiA cnoci® npotucTosTy BOMBUIN cTuxii. B 6anapax «A Seam of White
Crystals» i «As If They Had Always Known It» TaHaTonoriyHiA MOTUB NOCTAE KOHCTAHTHIM CKNafJHKOM ecxaTomnoriyHoro midy. Motus cmepri-katacTpodu
croyaTky KOHOTYETLCA NEpenyyTTsM reposmMn katactpodv B 6anapi «As /f They Had Always Known Ity (B ceMaHTWLi 3aronoBka ONpUSBHEHO cakpanbHe
3aKNuHaHHs-NonepefXeHHs Halaakam). MonoBHa repoiks punorii «Mara and Dann» € TaKoX XpaHUTENbKOK CBALEHHUX 3HaHb NPO TpariyHe MUHyne icTopil
KOHTUHEHTY |dppuk. B aBTodbikuioHanbHomy pomaHi «Affred and Emify» 3HWLIEHHS «POAMHHOTO» AepeBa 3 aBTEHTUYHOW Ha3eow, «Mawongay, Lo
yocobntBano XuUTTEBUI LMKN POAUHM, CUMBOI3ye PYIHALL0 OHTONOMYHNX NEPBHIB.

MopyLweHuit MoTUB BapitoeTbes: Y banapi «As /f They Had Always Known Ity BiH nyHae sik nepeadyTTs KatacTpodw, B nipo-enoci «A Seam of White Crystals»
MOTUB CMepTi-kaTacTpochi NOCTYMOBO MOCUIKETLCS (Xax CMepTi OXOMMIoE YCiX YNeHiB rpomaau) Ta Hajani Leit MoTuB macluTabyetecs y 6anagi « 7he lce
Comes» [0 ecxaTonorii BCECBITY (NMPUPOAHE NMXO MOCTaE 3arpo3ot0 Ans BCbOro MiofcTBa). EcxatonoriyHuit mMid npo KiHelb-katactpody HioaHcyeTbes i
MacLutabyeTbcs y TBOpax MUCTKMHI: Ko y awnorii | 6anagax «A Seam of White Crystals» i «As If They Had Always Known It» He3gonaHHo cunot nocTtae
6e30c060Ba NpupoaHa cTuxis, To y poMani «Anbcpes i EMini» — Lie CBITOBI BiliHW, L0 € HAachigkamu pyiHiBHOrO BNAMBY LmBinisaLii. Liei pomaH nucbMeHHML
€ NOCTMOAIEPHICTCLKOIO peLienLiieto Michy npo MepLuy CBIiTOBY BilHY.

MoTue cmepTi-katacTpodm y banapax i 3a3HayeHux NPO30BMX TBOPAX MOB'A3aHNI 3 MOTMBOM YTpayeHux NepeHiB. PyiHallis «LEHTpy» POAMHHOMO NpocTopy
(«Alfred and Emily») BinbyBa€eTbCs He Tinbku i3UYHO, @ | MEHTaNbHO, TOX OMPUSBHIOETLCA Npobrema BTpaT 0cOBMCTOI Nam'Ti, WO Hagani MacluTabyeThe
[0 MOTUBY BTPaT KOMEKTWUBHOI nam’AiTi rpomapm. TaHaTonoriYHi MoTvBM, NpeAcTaBneHi B Lux 6anapax i MPO30BUX TBOPAX, BTINIITLCA 3a [OMOMOrO0
MIPONOMYHMX OMO3NLIA: «XUTTA — CMEPTbY, il — COHLE», «4eHb— Hi4», «CBITNO — TempsBa», «BcebGayeHHs — CRinoTa», WO NO3HAYaETbCA i
Ha XapaKTepUCTULLi XYAOXHbOr0 NPOCTOPY: «CBill — YyXMi, «3aKPUTUI — «BIOKPUTMINY.

Croragu nipuyHnx repois, iHoMBIRyanbHi W KonekTuBHI, y 6anagax «A Seam of White Crystals» i «As If They Had Always Known I, NocTaloTb €ovHUM
[Xepenom iCTOpUYHOI Mam’aTi, LLO CYronocHO npoLecy ixHboi camoifeHTudikaLii. Y pomaHi «Anbdpes i Emini» [. IlecciHr po3kpusae TpaBMyBanbHy npupogy
BiliHM AN MtofcTBA. [MpOCTip AUTUHCTBA Y Corafax rooBHOI repoii He € 6e3neyHM, B HbOMY NpUCYTHN GaTbKiBCbKWiA LOCBIA, Mapko BaHWi BiliHOI.

KntoyoBi cnoBa: aHrniiicbka nitepatypa, [l. lleccinr, ecxatonoriynuii Mich, MOTUB cMepTi-kaTacTpodu, nam’aTb, noesis, 6anaaa.
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CBiTno Kpi3b Npu3My puTMy Ta pyxy B TpunTuxy Irops Kanuuus «Munspi»

I'puzopin Casuyk

KanHouoam ¢hinonosiuHux Hayx,

odoyenm kageopu icmopii ykpaincokoi aimepamypu,

Xapxiscokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni B. H. Kapa3zina;
(maiioan Ceoboou, 4, Xapxis, 61022, Vkpaina);

e-mail: gsavchuk@ karazin.ua; https://orcid.org/0000-0003-2690-0915

Tpuntux |. Kanunusa «Munapi» 3i 36ipkn «Jluctn fo 3BeHucnaBu 3 yB'A3HEHHs» 3'ABUBCA BHacnigok obcepsaliii KapTuH
yKpaiHcbkoro XxyfoxHuka Onekcangpa boromasoBa — TamaHoButoro mansipa, rpadika, neparora Ta aBTopa TpakTaTty
«KuBonuc Ta enemeHTU». TpUNTUX JEMOHCTPYE LIMPOKWUIA iHTEPMEAIanbHUIA CUHTE3 NIPUKK, XUBOMUCY, MY3UKM Ta Teatpy.
Mepwa yacTuHa, sky 6 MoxHa byno Ha3BaTh «CBiTNOY, NPUCTPAcHO Nepefiae KONOPUCTUKY KapTUH, MaliXe B KOXHOMY PSAKY
€ XWBOMMCHI Mapkepw. lMepeHacnyeHicTb Bepnibpy Konbopamu MoknuKaHa po3KpUTA CTUNbOBI 0COBMMBOCTI MONOTEH, LWO
nocTanu BHacnigoK cuHTe3dy KybodyTypuamy Ta cnektpaniamy. Mepunii Bipw CNUPaETCA Ha TPU KOHTPaNYyHKTW: BU3BONEHHS
(«BU3BONAETBCS rapsye AEPEBON»), «OUMLIEHHS Niofeil i AepeBa» i npeobpaxeHHs Tina y CBiTNO. 3[A€TbCs, NOET Y CBOIM
iHTEpnpeTaLii NiloB Aani, HiX XyA0XHNK, afxe iLeTbCa NPo AYXOBHUI NPOLEC i3 1070 eTanamu.

Kno4yoBMM NOHATTAM Apyroi YaCTUHN TPUNTUXY € pUTM. Yn Moxe icHyBaTh putMm y manspcTsi? Ha ue nutanus O. boroma3os,
OLMH i3 HanbinblMX TEOPeTMKIB CBITOBOrO aBaHrapay, BifnoBifae B TpakTaTi «Xusonuc Ta enementu» (1914, 1928): ans
XYOOXHWKA PUTM — Le AKICHa i KinbKiCHa KaTeropis, HaBiTb CTaTW4HWA NpeAMeT Mae CBiit puTM. |. KanuHeub B4MTH
nepeknafaTh MoOBY XWBOMUCY HA MOBY My3UKU. 3BefieHHS ByauHKY 3i CiByYnX LOLLOK, AIKi BUNUAOIOTL POBITHUKM, 3aBASKM
iHTepMegianbHUM pensuismM nepeTBOPIETLCS HA CakpanbHe AINCTBO, afxe npeobpaxeHHs CBiTHa Y NePLUil YaCTUHI it puT™ Ta
iHLI My3UYHI KOMMOHEHTU Y APYTiit AaK0Tb HAPOAXEHHS YOroCh NPUHLUNOBO HOBOTO — 03BYYEHOT0, «XUBOr0», KEHEPritHOToY,
CBITNOrO AOMY.

Y Tpetbomy Bepnibpi |. KanuHeub, nepebyBatoun B Tabopi W oMuHalO4M LeH3YpHI 06MexeHHs, 6epe Ha cebe CMInuBICTL
noBepHyTU cnaseTHuit «bepesinb», pi3ABAHMIA BepTen i Tparepito «llaTeTyHa coHaTa» Mukonu Kyniwa B yKpaiHCbKuit
KynbTYpHUI [UCKYpC Yepe3 KaTeropito pyxy. Piy y Tomy, wo us kateropis npubnusHo B OAMH 4Yac cTana [OMIHaHTHO
B iAnbHOCTI TeaTpy «bepesinby» Ta'y TBopyocTi O. Boromasosa. lgeTbes Npo puTM sik npuHLMN Beecaity.

Irop KanuHeub ta OnekcaHgp Boromasoe sk MuTui MaloTb 6arato cminbHoro. IHTepnpeTytoun kaptuiu O. boromasosa,
|. KanuHeup «3apsgxae» Bepnibposi psaKN NO3UTUBHUM MUCTIEHHSIM Ta NepeKOHaHHAM, Lo CBITNO CumbHille 3a TEMPSBY .

KntoyoBi cnoBa: konopucTuka, put™, pyX, iHTepceMioTUYHUIA nepeknap, cnekTpaniam, ky6odyTypusm.

Oxcana 3a0yxko B TmepeaMoBi 10 30ipku
I. Kayunus «[IpoOymxena my3za» me B 2004 poui
mucana: «llepeamoBa? o Kammums? Ane x me
HeMOXUIMBO... [lpo Kamuuigh HuHI B Hammi
HEMPUTOMHIH KpaiHi Tpeba mucaTu HE IepeAMOBY, a
Bilpasy KHIDKKY, 1 BHIaBaTH HOro KOHYE
3 CYNpPOBIIHAM TOMOM IPYHTOBHUX KOMEHTapiB —
Tak, SK KylbTypHI Hamii BumaroTh J[[koiicoBoro
«Ymicca»» [4, c. 3]. 3 Toro yacy MumHynO Oinbine
JBAJIITH POKIB, ajie yKPaiHCHKE JITepaTypO3HABCTBO
TaK 1 HE CIIPOMOTJIOCS OXOIUTH KOMEHTapsIMU BECh
JIOpoOOK JBBIBCEKOrO moera. Haaro skmo #nerbes
mpo MamoBimomi TBOpH 31 30ipkm  «Jlmctu
M0 3BEHUCIIAaBH 3 VYB'sS3HEHHS». TyT, MOMIX
BIpIIMKIB U JOHBKH, PETETHHO 3aXOBaHO TBOPH
BHCOKOTO TapTy. MoximBo, 11e OyB €IWHHIA CIIOCiO
TIepeAaTH BipIIi B IUCTAX JO PiTHAUX 32 MEXIi 30HMH.

Hoci He mocmimkeHuM mumaersess Posmin 11
«3BenucnaBuHi KymaBm» 1973-1978, momriBku i
HaIlICH Ha HUX. ABTOp OOHMpaB KapTHHH BiJIOMHX
XYIOKHHKIB HA JIMCTIBKax SK OCHOBY s
HarmcaHHs BipmiiB. Cepen HUX — TOETHYHI TBOPH

© Casuyk I'., 2026
(=) X
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¢inocodcrro-MHUCTEILKOT TIHOUHH, SIKiI IEMOHCTPYIOTh
KanuHneBe 3HaHHS CBITOBHX ImeneBpiB: «lcrmaHka»
I1. Tlikacco, «['ony0i TanuiBauii» E. [lera, «Mpis»
C. Hamni, «opora B Ilontyasi» II. Ce3anna, «UepBoHi
BuHOrpamgHukm» B. Ban-I'ora Tomo. barato BipmiB
HAITICaHO 32 MOTHMBAMH KapTHH YKPaiHCBKMX MHTIIB,
30KpeMa i THX, XTO HE HaJIe)KaB A0 TOTANiTaApHO-
COLIATICTUIHOTO peaiizmy: O. HoBakiBcrkuii,
O. Mypamiko, [. Mapuayk.

[IprunHOIO TOSBH ITi€l PO3BIAKK € 3HAHOMCTBO
i3 OUKIOM  TBOPIB  YKPaiHCBKOTO  XYOOXKHHKA
Omnekcannpa boromazoBa «[lumsapi», iHTEpCcEeMiOTHIHO
MEPEKIIAJEHOTO 1. Kanuumnem MOBOIO JipHUKH
B OHOMMEHHOMY TPUNTHXY. JlOCTiIKEHHS CIPAETHCS
Ha IMyOJiKaIlii MHHYIHX POKiB 3 JITepaTypo3HAaBCTBA Ta
MHCTELITBO3HABCTBA, 30KpeMa IOTHYHUX IO OOpaHoi
temu [1; 2; 3; 9; 10; 11]. BpaxoByroun akTyaibHICTh
JOCHIKCHHS, BHU3HAYa€EMO 1 METy — BHUCBITIUTH
IHTepMeiaNbHIH KOHTHHYYM TPHUITHXY, IO TIOCTAE Ha
MepexpecTsiX JTepaTypH, JKUBOMHKCY, MY3UKH H TeaTpy.
Just peamizamii 1i€i MeTH Ha CTpaTeriYyHOMY piBHI

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.



Jlimepamyposznascmeo

Halikpame migiiize iHTepMeniaabHO-TIOPiBHSIIBHUH
aHaJI3, a Ha TAKTHYHOMY — MiKpOaHaJi3.
OueBugHMM  3aBIaHHAM  KHUTH  «Jluctu
0 3BEHUCNABH 3 VYB’SI3HEHHS» € 3HAHOMCTBO
JIOHBKH 3 TBOPaMH, SIKi CTaHOBJIATH AJIbTEPHATHBY

compeanismy. [. Kanuuens 3i3HaBaBcs, IO MaB
HAa METi 3allOBHUTH TIPOTAJIMHU B Tporpami
PaAsSHCHKOI IIKOJIH, TOMY «HAIIy4yBaB CBOIO

HIKOJIAPKY, K yMmiB i sk mir» [6, c. 8]. Tekcru
Ha JIMCTIBKAaxX i3 PENpPOAYKLISIMH LHUKIY KapTHH
«[Inmsapi» Onexcannpa boromaszoBa BiIKpHBaroTh
CBIT YKpaiHCHKOTO YKHUBOIIUCY, SKHH HE BIIHUCYBABCS
B pajsHChKi gokTpuHHU. Onekcanap KocTsHTHHOBHY
Boromasos (26 Oepe3ns 1880, SImmine XapKiBChKOT
ryoepuii — 3 wepBHs 1930, KuiB) — ykpaiHChKHiA
MUTEIb-HOBATOP, JKUBOMHKCENb 1 rpadik, megaror i
TEOPETHK  MHCTENTBA, 4YWsl TBOPYICTH  CTaja
BRXJIMBUM BHECKOM B YKpAlHChKHU aBaHrapj
nepiroi TpetuHu XX cromitrs. [licns cmepri B 1930
poui #oro tBOpuicth B CPCP 0Oyna 3abopoHeHa.
Tinekn B 1966 poui BinOynacst BHCTaBKa poOiT
O. boromazoBa, 5Ky, MOXIHMBO, BiJIBiIaB i
I. Kanunenp. CporozHi BiIOMO, 110 IHKI KapTHH
«I[Tunapi» ckiaagaeTbcd i3 TPHOX YACTHH, SKUM
nepenyBaiy IAroToBYi eckizu. [logaemo mi Tpu
YaCTUHU:

Maui. 1. O. boromasos. Hakat konoau. Eckis. 1929 p.
O. Bogomazov. Rolling a log. Sketch. 1929.
URL.: https://birdinflight.com

Man. 2. O. boromazos. ITumspi. 1927 p.
0. Bogomazov. Sawyers. 1927.
URL: https://uaview.ui.org.ua/ua/artist/bohomazov-oleksandr
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Man. 3. O. Boromasos. I1paska mun. 1927 p. ITonotwo, omis.
Konexuis NAMU
O. Bogomazov. Saw Editing. 1927. Oil on canvas. NAMU
Collection
URL: https://www.facebook.com/photo?fhid=101590211620
73144 &set=a.10152095390528144

Lli Tpy KapTHHH TOB’SI3aHI CIUIBHUM CHO)KETOM:
poboTa MOYNHAETHCS 3 HakaTy cToBOypa (Mai. 1), mami
BJIacHe po3mnmi JepeBuHu (Mai. 2), MOTiM BiAIIOYHHOK
i mpaBka mui (Man. 3). Onena Kairyba-Bonbay
CTBEp/KYE, L0 «4ac poOOTH Hall KapTHHAMH MOXKHA
okpecnuTi npubIM3Ho 1926-1929 pokamu. B et
nepiog XyJOKHHK CTBOPHB YHCJIEHHI Ha4depKy,
PHUCYHKH, KOMIIO3HLIIHI €CKI3U JI0 BCIX TPhOX KapTHH.
Binpiicte 13 HuXx 30epiraethess B LleHTpanbHOMY
JICPIKaBHOMY apXiBi-My3el JliTeparypu 1 MHCTENTBA
Vipaian (HIAAMIIMY)» [7, c. 66]. Jdami gocmigHuis
nuiie: «AHalli3 MiAroTOBYOro Marepiaiy J0 IIUX TBOPIiB
CBIJIYUTE MPO T€, L0 CTBOPIOBAJIIMCS BOHH OAHOYACHO, a
TaKOX MPO €VMHUM 3alyM XyI0XHHUKA IOJ0 BCIX TPHOX
Kaptue» [7, c. 66].

Y  Tprox uactmHax  TpunTHXy <«Ilmnspi»
I. Kanuuens mnepemae 3MiCT LEHTPAIbHOTO IOJOTHA
(Mamn. 2) uepe3 kateropii cBiTiia, puT™My i pyxy. Bapro
MIOCITiJJOBHO JTOCHITUTH YaCTHHU TPHUIITHUXY.

1

Iepma wuactuna, siky 60 MoKHa Oyno Ha3BaTh
«CBiTIIOY», TIPUCTPACHO Tepenae KOIOPUCTUKY KapTHH,
Maibke B KOKHOMY PSIKY € JKHBOIMCHI MapKepH:
OpyHaTHHIA, IPOCBITIICHUIA, OXpa, OPAHKEBUH, 3EICHHUH,
ronyOuii, 4YepBOHWIA, KyO, OypuITHH,  CBITJIO.
IepenacuyeHicTh BepiiOpy KOJIbOpaMH TOKIMKAaHA
PO3KPHUTH CTHIIBOBI OCOOJIUBOCTI MOJOTEH, 0 HOCTATIH
BHACIIIOK CHHTE3y KyOODYTYpU3My Ta CIEKTpai3My.
Aue mo0 30arHyTH 1€l cHHTe3, Tpeba 3HATH OCHOBHI
erann eomomii TBopyocti  O. boromazora Biz
3aXOIUICHHS  IMIPECIOHI3MOM Ta CKaHIMHABCHKUM
MOZEpHI3MOM 110 GyTypm3My Ta KyoodyTypusmy.
Jo ¢yrypusmy XymOXKHHUK MPUHALIOB, 3 OJHOTO OOKY,
Yyepe3 IHTEHIIOHAbHY BOJIO IO XXWTTS, 3 IHIIOTO —
yepe3 penenmii putmy Micta Kwmesa. IMo x 1o
CIeKTpali3My, To Iie BracHuii BuHaxig O. boromasosa.
l'onoBHa BigMIHHICTE BiJ KyOOQyTypu3Mmy Ioisirae B
SICKpaBif MaJiTpi, TEIUIOMY KOJIOPHTI, IOMiHYBaHHI
JKOBTOTapsI0ro Koiabopy. O0’€KTOM 300paXkKeHHsI CTae
PpOOITHHK Ha CBOEMY POOOYOMY MicIIi.
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Jlipi4HUA CIOKET TEepIIoi YACTHHU TPHUITHXY
[. KamuHisg crnupaeTbesi Ha TPH  KOHTPAIYHKTH:
BU3BOJICHHS  («BH3BOJSETHCS Trapsiye  JICPEBOY),
«OUHIIECHHS JIIOJICH 1 JepeBay, IPeoOpakeHHsI Tija y
cBitio [6, c¢. 60]. 3maerbcs, mmoeT y CBOIH
iHTeprpeTanii MIIOB JAami, HDK XYIOXKHUK, aKe
iIeTbC TPO AYXOBHHUM IpOLEC i3 HOro eramamu.
[Munsapi mig yac poOOTH 3JIMBAKOTHECA 3 JIEPEBOM 1
pa3oM IpoxonsaTh M0cBix TpaHcdopmanii. B mpomy
KOHTEKCTi TIOKa30BUM € OCTaHHil MTyHKT:

Tino na mexi

npeoopatcerHs

y OypIITHH CBITIa

y caMe CBITJIO

B #ioro koHTYypH [6, c. 60].

[HmMMHU ~ croBaMH, — KiTBKICHI  TTOKa3HUKH
KOJIbOPIB B €MMIPHYHIH YacTHHI BipIla MepexosTh
y sKicHI B Yy3araibHeHHI. Bce po3umHseTbCS
B cyOcraHIli cBiTia. J{ns Toro, mod cnocTepiratu
3a JyXOBHHMM IIPOIECOM 1 CTaTh HOro 4acTHHOIO,
I. KanuHieBi Baanocss OTOTOXHHUTHCS 13 KApTHHAMU
1 XyHIO)KHUKOM:

31Uparo 3i cebe

Kopy

HIOPCTKY 1 OpyHaTHY

TPOCBITIICHUMN

sK 1 BoHH [6, ¢. 60].

Ile nouaTok Bipiua, SIKMH MOSCHIOE TaiHCTBO
BXO[DKCHHS Yy CBIT MHCTEUTBAa Ta CEKPETH
iHTepceMioTH4HOro mnepeknany. Ilepun aBa psaku
MiKa3yloTh  4MTaueBi, sK Tpeba rorTyBaTHCs
JI0 CHPUHHATTS MHUCTENBLKUX TBOPIB. <«3iIpaTu
3 cebe KOpy» O3Hayae 3BUIBHUTHUCS BiJ| IOACHHOI
CYETH, BIIKWHYTU €rOICTHYHI TPArHEHHS, ITiTHATHCS
HaJl MaTepialbHUM piBHEM.

O. boroma3oB CBOro yacy Tako)X OTOTO)KHUBCS
13 MIIpaMu Ta IXHBOIO POOOTOIO, TIPO IO CBIAYATH
croragy JOHBKM XYyIOOXKHHKa: «BcraBamm paHo,
cHimanu. Tato OpaB CKJIagHUIN CTIIBYKK; I MU 3 HUM
BUpYIIAJIK HA OYIBHHUIITBO, 110 BEJIOCS HA TaJIIBUHI
mocepen 3pyoanoro Jicy. l'ansBuHa Oyna 3acumana
CBIXKOIO THPCOIO, KOJOAW HiOW J3BEHUIN HA COHIIL,
CMOJIHCTI, OIUCKyHi. [Mocrarti pOOITHHKIB
Ha KpOKBax 3JaBaliics BEIMYE3HHMMH Ha T
SICKpaBO-CHHBOTO Heba. B moBiTpi OpHHIB BHCOKHIA
3BYK TIHIIKE» [5, c. 153].

Kaptuny Ttpancdopmarii mromeid i JepeBa
JIOTIOBHIOIOTh ~ PSIIKA:  «OXpa cTae oxpow //
opamxeBe opamKkeBUM». OUeBUIHO, IPEOOPaKEHHS,
MACOTOBaHE OYHIICHHSAM 1 3BUILHCHHSAM, Bele
JI0 PO3KPHTTS iICTUHHOI CYTHOCTI peueii.

2

KnrouoBuM  HOHATTSIM ~ JApPYroi  YacTHHH
TPUNITHXY € PUTM, IIONpaBla, HpO I MH
Mi3HAEMOCS HATPHKIHIN TOe3ii: «He OmycKae pyk //
MaecTpo putm». Jnsg  Toro, mo0 TPUHATH
J0 TPaBHIFHOTO PO3YMIiHHS PHUTMY B YKHBOIIHCI,
Tpeba pa3oM i3 aBTOPOM TIEPEXKHTH BIpImI Bif
MOYaTKy A0 KiHIS, 8 TAKOXK 3BEPHYTHCS A0 Teopii
MY3UKH Ta MaJISPCTBA.

40

Hpyra, «My3HYHAY, YacTHHA
MOYNHAETHCS 31 CIIB:

s HE BMIB CIIyxXaTu

coHary

JUTsl 4OTUPHOX T [6, c. 61].

I. KanuHenps BUMTH TNEpeKsaiaTH MOBY JKHBOIIACY
Ha MOBY MY3WKH, 1, SIK M00QYUMO Jaj, Ui IBOTO
HEJJOCTaTHHO TIPOCTO YSBUTH CO0I 3BYK pOOOTH
«HOTHPHOX MIJI». [HTEpceMiOTHYHUI MepeKa 1ocsrae
3HaYHO OULTBIIOTO0 — BUXOLY B JIyXOBHO-(DiJOCO(CHKY

TPUNTUXY

TUTOIIHHY.

Sxmo B mepmomy BepniOpi  ciokeT OyB
no0yJIoBaHMHA Ha  MOCTYIOBOMY,  aKBapeIbHOMY
nepexoi BT  BU3BOJCHHS  Ta  OYHIICHHS

JI0 TIpeoOpakeHHs], TO APYruil BepiiOp crupaeThes Ha
OIO3UIIIT: «3ITKHEHHS // BEPTHKAJIBHOTO 3 TTO3EMHUM //

3amiza 1 gepeBuHm». «llo3eMHuWit» — 3HAYUTH
«TOPU3OHTANIBHUI», OTKE, OMO3MIIA MPOAUKTOBAHA
TOPH30HTAIBHUM PO3TalyBaHHIM JIEpeB’ THUX

CTOBOYpIB Ta BEPTUKAJILHUM PO3TAIlyBaHHSIM 3aJli3HHUX
i1, BHACTiIOK 31TKHEHHS I 1 JIepeBa YTBOPIOIOTHCS
XPECTH, PUTMIYHO BBE/ICHI B KOMITO3HIIIO MOJOTHA.

Uu moxe icHyBaTH putM y Mamapcrsi? Ha e
mutadds  O. boroma3oB, omuH i3 HaAHOUIBHINX
TEOPETHKIB  CBITOBOTO  aBaHrapay,  BiAIOBiJae
B TpakTati «Kusomuc Ta enementu» (1914, 1928): mus
XY/JIOKHHKAa PUTM — 1I€ sIKICHA 1 KiJIbKICHAa KaTeropis,
HaBITh  CTATHMYHWII T[peAMET Mae CBiH  PUTM.
OueBHAHO, [0 LBOTO CIPUYMHMIIOCA 3alliKaBICHHS
JMHAMIYHUM aclekToM (yTypu3Mmy, SKHH pearyBaB
Ha MPUIIBUIMCHHSA PUTMY XKHUTTA y 3B 3Ky 3 MacOBOIO
MOSIBOIO  3aCO0IB  TEpecyBaHHS y TMepIlid TpeTuHi
XX cr.: noi3aiB, aBToMOOLIIB, TpaMBaiB Tomo. HaBiTh
IIOJICHHE JXUTTS Ma€ CBii PUTM 1 CBOIO KOJOCAJbHY
KIHETUYHY €HEepriio.

Hpyra dactuna Ttpuntuxy «[luispi»  pscHie
MY3MYHUMH TEpMiHAMH Ta MY3UYHOIO E€CTETHKOIO.
I. Kanunenp MeradopuyHO MHIE TPO «BHIOOYBAaHHS
MenoAii 31 CEpIEBUHU CTYKABUIUX KOJOI», MPO TOMiH
JiCy, CHpPECOBaHUI B JKUBHIIO aKOPMIB, 1, HapellTi,
y (iHai PO Ma)xop HOBOTO KHTTS:

SIK 3HAUTU MaXkop

Y IPOTHIISKHOCTI

y HOBI#1 cyTi

Y CIIBYYHX JOMIKAX

B 03ByueHOMY Jtomi [6, c. 61].

3BeneHHs OyOWMHKY 31 CHIBYYHX JOMIOK, SIKi
BUITIITIOIOTE POOITHUKHM, 3aBISKHA 1HTEpMeEMiaTbHUM
perAIisiM TIEPETBOPIOETHCSI HA CakpajbHE MifCTBO,
ajpKe TpeoOpaskeHHsI CBITa Y MepIIiii YacTHHI # puT™M

Ta IHImI MY3W9HI KOMIOHEHTH Yy JpYTili MJalTh
HApPOIDKEHHS  YOroCh  NPHHIMIIOBO  HOBOIO — —
03BYYCHOTO, <(OKHBOTO», «CHEPTiHHOTO», CBITIOTO
JIOMY.

3

Hns toro, mo0 OTpUMaTH NOBHE YSBJICHHS IPO
IHTepMeianbHUH KOHTHHYYM aHaJIi30BaHOTO

TPUNTUXY, CIiJl BHUBYATH B3AEMOJIIO JKHUBOIHCY |
teatpy. Lle#i TaHmeMm cTae 00’€KTOM JOCHIKCHHS
B JITepaTypo3HaBCTBI JoBoii pigko. I. Kannaens
y Tpetii wactmHi «IlumsipiB» po3KpuBae O3HAUYEHY
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B3aEMOJII0  HYepe3
IIOYMHAETHCSA 31 CIIIB:
51 3a0yB
mpo «bepesinb»

KaTeropirto pyxy. BepmiOp

PO IBOSIPYCHY
KOpOOKY BepTery

TIPO JIBOIIOBEPXOBY

«[laTeTnuny coHaTy»

Kymima [6, c. 62].

3rajaHi apredakTH HajeKaTb YKPaiHCBKOMY
TeaTpy, NIPUIOMY TeaTpy 3a00pOHEHOMY, 3a0yTOMY
Ha aoBri gecstwiitts. 1. Kanuneup, nepeGyBatouun B
Tabopi ¥ OMHHAIOYH IICH3YPHI OOMEXeHHs, Oepe Ha
ce0e CMITMBICTh MOBEPHYTH CllaBeTHUH «bepe3isby,
pizaBsiHMil Bepren i1 Tparenito «IlareTtndna conara»
Mukomn Kymima B yKpalHCBKHIT  KyIbTypHHUA
muckype. JlapMa mo moet 3raye iX y BipImax Jyis
JOHBKM: BTAEMHHYEHHMII 4UTA4 3pO3yMi€ 3MiCT
JIUCTOBHOT'O TIOCJIAaHHS Ha BOMIO. 3BepHEHHA 10 20-
ux pokiB XX CT. TakoX MOXe OYyTU CIpUYMHEHE
NepeKoHaHHsIM, 110 Po3cTpissiHe BiAPOIDKEHHS CIijL
PO3IIISIATH LIIOKYITHO, BPaxOBYBaTH 3B’S3KH MiX
PI3HUMH BHJAMU MUCTEITBA.

Karteropist pyxy npu0iu3HO B OAMH Yac craja
JIOMIHaHTHOIO B JisUTbHOCTI Teatpy «bepesinb» Ta y

tBopuocti  O. boromazoBa: «OmgHuM 31 CBOiX
HEPIIOPSAHMX  3aBHAaHb  XYHOXKHHK  0OauuB
300paxeHHss pyxy. Tak, y pob6ori «Tpampaii.

JIbBiBCchKa Bymuis. Kui» (1914) pyx TpamBas, 1o
MYHTh BYJIHUIEI0, CTA€ OJHOYACHO 1 CHUMBOJIOM
HOBOTO Yacy, HOBUX BHKIHKIB, 1 MOXIHUBICTIO
300pasuti  mBHAKicTh.  [loTsir  mepeTBoproe
JUCHICTh HA MUTTEBHH MOPHB, OOEPTAIOYM JIFOJCH
HAa BWTHYTI 3HaKW, JAedopMyroud OymiBm i
tenerpadui croBmu» [11]. TpamBail «BUKpHUBIISE
MPOCTIp, HAarpOMa/DKYIOYM MpPEIMETH OAWH Ha
OJTHOTO 1 CTBOPIOIOYH MOTIK, IO 33J[a€ TUHAMIUYHHUN
put™ cydacHoro micta» [11] (Mau. 4).

Mai. 4. O. boromasos. TpamBaii. 1914 p.
O. Bogomazov. Tram. 1914
URL: https://www.uadim.in.ua/post/piatyi-element-bohomazova

EHepriro pi3HOBEKTOPHOTO pyXy BigdyBaeMo i
B WKl «[Inmsapi», 11e HEBUMAAKOBO, a/Ke TEOPETUUHE
MATPYHTS CBOIX KapTHH XYJOKHUK 3aKJiaB y TpakTaTi
«Kupormmc Ta ememeHTH» e B 1914 pomi W
MOCITIZIOBHO BTLMIOBaB y TBOpyocti. Ilo x 1o Teatpy
«bepesinby, T0o pexucep Jlech Kypbac HeoaHOpa30BO
BHUCJIOBJIIOBABCS TIPO T€, IO PyX — L€ OCHOBA ISl HOTO
TBOpUOI mistbHOCTI: «Y MOBI ocobmuBy yBary
NpUAUBIIM  3aHATTSAM 3 IUIACTHKH, TIMHACTHKH,
akpoOatuku, xopeorpadii, amke ««bepe3impy —
me pyXx, 1 He JMIIE 1IeONOriyHO, a H
merofonorivno» [8, c. 342]. Imetbcs mpo pyx sk
«mpuHnun Beecity» [8, ¢. 578].

Tpers 4acTUHA TPUITUXY I. Kanunusg
3aBEPIIYETHCS HECIOMIBAHO: bBiNOrogoBuil JTUPHUTEHT
«IpUTye // MEMKy pereTHIito // HOBITHIX Tpareaid //
nuasiuHa  Jicy // Oe3ramaHHs Tpicok» [6, c. 62].
MoXJ1BO, MaeMo crpaBy 3 morisiioM moera 3 60—70-
uX pokiB XX CT., KOJIM SKOJIOTiYHA TeMaTHKa pa3 y pa3
cTaBaia akTyanpHimow. Tak 4u Tak, TpeTs YacThHa
y cBoeMy madoci KOHTPIOCTaBJEHA MEPIIUM JIBOM,
aJPKe «TparemiiHUMM X HisIK HE Ha3BeIIL.

Irop Kanuuenp ta Osnekcanap boroma3os sik MUTIIi

MaloTh Oarato cmigbHOro. OOWABa  CHOBIAYBaH
OPUHIMOM  MOIEPHI3MY, ONIKyBaIUCA PO3BUTKOM
MHUCTELTBA, Oynu mnartpioramu YKpainu. Bee ue

no3Haumnocss Ha Ttpuntuxy «[lwspiy. 1. Kanuxeus
NparHyB BiJPOJHUTH 3B’SI30K IOKOJiHb, 3alOBHHUTH
JaKyHH B MHCTEUTBI aBaHrapjy, BIAKPUTH YKpaiHISIM
3a0yti imeHa. [ 3poOuB BiH 1€ Kpi3b NOpU3IMY
IHTepPME/IialbHOCTI, CHHTE3YIOUM JIPHUKY, >KUBOIIKUC,
TeaTp Ta My3U4YHE MUCTELTBO. Takuil INMPOKUI CUHTE3
€ HOBAaTOPCHKUM, CBIJTYUTh IIPO MACIITAOH XYA0KHBOTO
CBITY JBBIBCHKOrO IoeTa. BaknuBum € 1 Te, IO,
inTeprperytoun kaptuHu O. boromasoa, 1. Kanunein
«3apsamKae» BepIiOpoBi pAaKu MO3UTHBHUM
MUCJICHHSM Ta TepeKoHaHHs M, 110 CBITIO CHIbHIIE
3a TEMpSIBY.
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Light through the Prism of Rhythm and Movement in Ihor Kalynets’s Triptych “The Sawmillers”

Ihor Kalynets’s triptych “7he Sawmillers” from the collection “Letters to Zvenyslava from Prison” emerged as a result of observing the paintings of the Ukrainian
artist Oleksandr Bohomazov—a talented painter, graphic artist, pedagogue, and author of the treatise “Painting and Elements.” The triptych demonstrates a
broad intermedial synthesis of lyric poetry, painting, music, and theatre. The first part, which could be titled “Ljght” passionately conveys the coloristic qualities
of the paintings; almost every line contains painterly markers. The oversaturation of the free verse with color is intended to reveal the stylistic features of the
canvases that arose from a synthesis of Cubo-Futurism and spectralism. The first poem rests on three contrapuntal motifs: liberation (“the hot wood is being set
free”), the “purification of people and wood,” and the transformation of the body into light. It seems that the poet, in his interpretation, goes further than the
painter, since what is at stake is a spiritual process with its distinct stages.

The key concept of the second part of the triptych is rhythm. Can rhythm exist in painting? Oleksandr Bohomazov, one of the foremost theorists of the global
avant-garde, answers this question in his treatise “Painting and Elements” (1914, 1928): for the artist, rhythm is both a qualitative and a quantitative category;
even a static object has its own rhythm. Kalynets teaches how to translate the language of painting into the language of music. The construction of a house from
“singing” planks sawn by workers, thanks to intermedial relations, is transformed into a sacred action, for the transformation of light in the first part and rhythm
along with other musical components in the second give birth to something fundamentally new—an articulated, “living,” “energetic,” luminous home.

In the third free-verse poem, Kalynets, writing from a labor camp and circumventing censorship restrictions, takes the bold step of retuming the famed Berezi/
theatre, the Christmas nativity play (verfep), and Mykola Kulish’s tragedy “Pathetic Sonata” to Ukrainian cultural discourse through the category of movement.
The point is that this category became dominant at approximately the same time both in the activities of the Berezi/theatre and in Bohomazov’s work. What is
meant here is rhythm as a principle of the Universe.

As artists, Ihor Kalynets and Oleksandr Bohomazov share much in common. Interpreting Bohomazov’s paintings, Kalynets “charges” his free-verse lines with
positive thinking and the conviction that Light is stronger than darkness.

Keywords: coloristics, rhythm, movement, intersemiotic translation, spectralism, Cubo-Futurism.
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Y cratTi po3rnaHyTo kas3ku Ipunn Craci-KanuHeub sK YHikanbHi TBOPW OMOPY, BiGHOBNEHHS | rapTyBaHHA CYTHOCTI
MACbMEHHUL Ta peuunieHTiB, WO 3YMOBUNIO TPaKTyBaHHA XYLOXHIX TBOPIB MUCTELBKOK KaskoTepanielo. [ocnigxeHHs
0bpasie, cCMMBONIYHMX [eTanei, npobnemaTuku W TemaTukM iCTOpiA [OBOAMTb B3AEMO3B'A3KNM OPUriHANbHUX CHOXeTiB
[VCUIEHTKM i3 Cy4acHUM HanpsiMoM ncuxoTepanii, 0cobnnBo B yMOBaX BOEHHOrO CTaHy. 3a TenepiluHboi HEBU3Ha4eHoCTi,
HEXTYBaHHS rOMIOBHUMM IYMaHHUMM LiHHOCTAMM, TOTaNbHOI arpecii Ta XOpCTOKOCTi, CaMe Ka3ku CTalTb ONepTAM MIOAAHOCTI,
[Jonomararouu 3po3ymiti cebe i 6yTu CTIiKUM y AOTPUMaHHI BiYHUX NPIOPUTETIB — XUTTS, Lo6pa, Mo6OBI.

lpocTynitoBaBLUN aBTOPCHKi Ka3ki, BapTO BUOKPEMUTI (hOpManbHi Ta 3MICTOBI 0COBNMBOCTI XyAOXHIX TEKCTIB. JTaKOHiYHICTb,
BapiloBaHHA TEMMNOPUTMY BUKNaLy, BipLLOBaHi BCTaBKYW, 36epeXeHHs yCTaneHoi XyA0XHbOI opraHisauii Ta cTpykTypu obpaHoro
XaHpy Mo4acTM BM3HA4ae 3MICT 3 YHiKanbHUM HanoBHEeHHAM. B icTopiax AjloTb BUragaHi Ta peanbHi nepcoHaxi, ane
HEe3MIHHOK NOKaLiel nepuneTiii noctae YkpaiHa, WO 3acBifyylTb aBTEHTUYHI HaMEHyBaHHSA, (OMbKMOPHI 1 iCTOPUYHI
BKpaMfeHHa i NiATEKCT MOMITUYHOTO raTyHKY, afpecoBaHMii [OPOCNOMY PeuumieHTy. BigMiHHiCTb auTAYoro i popocrnoro
CBITOCMPUIHATTS BUCBITNEHA Y BTpaTi BMiHHA BifyyBaTW it haHTa3yBaTu, MOPYLUEHHI NApUTETY MiX NPUPOLO Ta NMIOAMHOL,
NPOTUCTOSIHHI €roLeHTpu3My i nioasHocTi. bopotbba BinOyBaETbCA Ha BHYTPILHLOMY Ta 30BHIHLOMY piBHSAX. [epemora
3anexwTb Hacamnepep Bif camoro iHAMBIA@ YW Bif 3rypTOBAHOCTI OLHOAYMUIB. Ane OCTaTOYHOro BMpiLIEHHS npobnemu
HeMag, OCKINbKU NMLLAETLCA AUXOTOMIA [o6po — 3110, BUNPOBOBYIOYM JYXOBHUIA FapT KOXHOrO. 3axucT ecTBa i noboBi-Tenna
03Hayae camoiaeHTudikaLjto, nopa3ka y camoaHaniai CnpuunHioe 6e3nuKicTb.

OTxe, AOMiHaHTOK Ka3oK i kaskoTepanii IpuHn Craci-KanuHeup BucTynae Bipa — B cebe, AvBa, OTOYEHHS, MOCTINHOK
CyNyTHULE KOTPOi nocTae cBobofa — eMoLlii, AyMKM, CroBa, fiji, Lo BU3HAYaKTb He TiNbKW OCIOHY NioauHY, ane it rpomagy,
[epXaBy i NOLACTBO 3aranom.

Knroyosi cnosa: ka3ka, ineHTudikauia, camonisHanHs, Bipa, cBo6opa, iHTepTeKCT, CUMBON.

Y  BITYM3HSHOMY JHTEPATypO3HABCTBI  J0CI JIOJIaB 3HEBIpY 1 rapTyBaB ayX. ToMy Ka3ka OJHOYACHO
HEMa€e KOMIUIEKCHOTO JIOCHI/DKEHHSI PO JKUTTA 1 BIUIMBA€ Ha TBOPLS 1 Ha peuunieHra. HegapemHo ueit
TBOPYiCTh MHCBMEHHMII, dinonoruni ¥ 5KaHp CJIOBECHOCTI CTaB LEHTPAJILHUM Yy TICHXOJIOTiuHii
KyJbTYPOJIOTHHI, MyOJilMCTKA Ta TPOMAICHKOI  Ta mcuxopeabinitamiiiniii po6oti. Kaskorepamis — oqun

nisukn  Ipuwan  CraciB-KanumHenp, mompu TOBHE
BHUIaHHA ii TBOPIB 1 mparnp. HasBHI jumie crioramm,
HEYHCIICHH] CTATTi, CTYii PO MOETUYHY CIAAIIIHY
B KOHTEKCTI IICTAECITHUKIB. 3-IIOMIXK JTOCIIIIHHKIB,
KYPHAJIICTIB, MHTI[B Ta JAiS4iB JOPEYHO HA3BATH
TUX, XTO IOJYYHBCS IO PO3KPUTTS YHIKAIHLHOTO
CTHJIFO aBTOPKM ¥ OCHOBHHMX AaCHEKTIB 11 JKHUTTSA i
ocobuctocti, a came: I. [I3w06a, I'. Tepenryk,
T. Camura, B. Canona, I'. Paiibemtok, 5. ['apacum,
b. Kpuca, B. Kamuyn, I. Mensnuk, A. PycHauenko,
b. Tlacka, JI. Tonuiii, A. Omiitnuk, M. IllTonbKoO,
A. Muxaiimuk Ta iHmi [5; 8; 9; 11 Ta in.]. Tox
Ha 4Yaci 3allOBHIOBATH MPOTAIHMHU, MOMYJISIPU3IYIOUN
XYIOXKHI ~ TEKCTH  aBTOPKU Ui [IHPOKOTO
3araly B YKpaiHi Ta CIOHYKalOYH HAYKOBIIB
JI0 TPYHTOBHHX TPAIlb.

Kazkm mocigaroTe ocobnmBe Miciie y TOpoOKy
MUCbMEHHNII. YB’S3HEHIH JKIHII BOHH JaBaJH
€K3UCTCHIIIHHY CBOOOMYy Ta Hamil0  3aBJISIKU
mepeMo3i gobpa Hag 370M KOXKHOTO Teposi, KOTpHH
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i3 METOJIB CYYacHOI IICHXOJIOTIYHOI Teparii, MoJaTKu
skoro BOawaroTh me Hampukiam XVII cr., mo
3m00yBCcS Ha TPYHTOBHE HAyKOBE OCMHCICHHS Ta
cucreMaTm3aniro Jume y 1970-80 pp. 3apa3 ncuxonoru
3aJy4aloTh Ii TBOPH TS €(PEKTHUBHOI JOTIOMOTH IITSAM 1
JIopociiiM, a0W  BIJHOBUTH MEHTaJbHE 370POB’S,
MOJ0NaTH IMpobiIemMu, Mo30yTHCh pO3MAaiTHX CTpaxis,
HaBYMTHCh  yHHUKAaTH  KOHQUIIKTIB,  JIOCIYXaTHUCh
JI0 €cTBa, KpuTH4HO Muciuth: «Kaskoreparmis cepen
apTTepaneBTUYHUX TICUXOKOPEKI[I HHUX 3aco0iB
Ma€  HAWMOTYXHIMIM  NOTEHIal, CHIPsIMOBAaHUH
Ha OCOOMCTICTh B LIOMY, CTHUMYJIOE PO3BHTOK
SK  Ii3HaBaJbHUX, TakK 1  €MOI[ilHO-BOJILOBHX
skoctei» [4, c. 1521]. Xoua 3Bakaroud Ha NEPBUHHY
(YHKIIIIO TEKCTIB, CHHKPETH3M PYXY, CJIOBa, 3BYKOBOTO
CYNpOBOJY MiJl YaCc BUKOHAHHS PUTYaJbHOTO JIHCTBA,
30KpeMa 3BEPHEHHS [0 BUINOI CHM a0 JIiKyBaHHS,
MEeBHO, BapTO BH3HATH, MLIO JDKepesia  TaKoro
3aCTOCYBaHHS Ka30K CSTar0Th PalaBHUHH.

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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Jlimepamypo3znascmeo

Mera crarTi MpOaHai3yBaTH TOJOBHI
CKIIaTHUKH MUCTEIbKoi kKa3koTepamii Ipuan Cracis-
Kanurens. 3aBmaHasMu poOOTH CTalld BUCBITICHHS
YMHHHUKIB ~ 3BEpHEHHS 70  JKaHpPy  KasKu
B JITEpaTypHId  TBOPYOCTi, = BHUOKPEMIICHHS
npoOieMaTuK i TEeMaTHKHM TEKCTiB, 3’sCYBaHHS
CMHCJIOBHX  aKLEHTIB Ta  IHTEPTEKCTyalbHUX
3aB’SI3KIB, OKpPECJICHHS pOJIi Ka3oK Yy JOpoOKy
aBTOPKM N Cy9JacCHOMY KOHTEKCTi, y3arajabHEHHS
CTyZIifOBaHHA. 3aisl peami3amii MeTH BHKOPHUCTaHO
3araJbHOHAYKOBI Ta cremiaabHi METOIN
JOCIIDKEHHS: aHaTi3 1 CHHTE3, IHTePTeKCTyaIbHUMH,
6iorpadiunmii Ta BacHe (iIOIOTIIHHN.

Ipuna CraciB-KanmuHenp miakpecmoBaia, IIo
Ka3kH moyvana nucatu y 1970 pp., abu yac Big yacy
3aHYpPIOBAaTHCh Yy BHUraJaHuii CBiT, 30epirarouu
Oomaii mpuMapHy HaAil0 Ta MIATPUMYIOYH Bipy
B cebe, oOpaHi IIHHOCTI W TEPEKOHAHHS.
MorTHBali€l0 10 aBTOPCHKOI KaszKoTepamil cTanu
nepeciinyBaHHs  (UbKYBaHHs, 3BUIBHEHHS) Ta
VB’SI3HCHHS 4epe3 OIip TOTaTiTapHId paasHCHKIN
Brami. HeMOXIMBICTH IIOBHOILIHHO  XHATH 1
NPaIfOBAaTH, BHUXOBYBAaTH JIOHBKY, peali3yBaTu
TBOPUYMI TOTEHMiaN 3YMOBHWJIA MHCTEIBKY BTEUy
B iHIIWI BUMIp, € YECHICTh, BIIIAHICTh, MHUPICTH i
TIIHICTE € HEOOXITHUMH SKOCTAMHU IS KOKHOTIO,
XTO TparHe 3MIHUTH Ha Kpaie ceOe, OTOYEHHS,
rpomMany Ta 3emimo. Tox repoi 3AaTHI MPOTHCTOSNTH
31y 1 mnepeMaraT HOro 3aBISIKM YECHOTaM Ta
€/IHOCTi, TPEJICTABISAIOYM YaCTHHKY aBTOPCHKOTO
ectBa: «[loxym’siHMI BUKIIMK Tak 1 pBeThCs i3 HEl, —
SHepriiHoi, 3amaibHOi, AOTEMHOI ¥ JOUIKYJIBHOI,
JICMOHCTPATUBHO IHTENEKTyaJbHOI 1 BOAHOYAC
Ha/3BUYAHO dyTTeBOi» [3]. XymOXKHS cCyrecTis
JapyBajia MMUCHMEHHUII CHIy OOpOTHCH 3a cebe,
POAMHY # izeanu mompu Bce.

3BiJCH, YMHHHKAMH TIOSIBU Ka30K y JIOPOOKY
ABTOPKH OyJad HEOOXiMHICTh 3axucty «SI» Bifg
JNECTPYKTUBHUX 3OBHIIIHIX BIUIMBIB, ITOJ0AHHSI
TePMETHYHOTO MPOCTOPY «BHXOJOM» Y O€3MEKHHIA
CBIT ysBH, BCTAQHOBJCHHS YyMOBHOTO Jiajory
i3 JOHBKOIO Ta IHIIUMH JITBMH, I030aBIEHUMHI
0aTbKIBCBKOTO  MIKJIyBaHHS  4epe3  perpecil
PaIsSHCBKOTO TOTATITAPHOTO pEXHUMy, MoTpeda
CaMOBHP@XEHHS sl 30EpeKeHHS a/JleKBaTHOTO
€MOIIHHO-pO3YMOBOTO  CTaHy B  3yMOBJICHIH
00’€KTHBHUMH YMOBaMH PEaJbHOCTI, BiJHOBJICHHS
MEHTAJILHOTO 310pOB’S, MiJIpBAaHOTO TPHUBAIUMHU
LbKYBaHHSMH, HATJISIOM, YB’ SI3HEHHSIM.

Kaszkn Ipuam CraciB-Kanmnens BHTBOPIOIOTH
LUTICHUI BCECBIT, B IKOMY KOXXHHH Tepoi Mae CBiit
XapakTep 1 pojib, ITOYMHAIOYH Big HAPATOPKH,
CITIOBHEHOI «ImacioHapHoi Oe3koMmpoMicHOCT» [5].
Tak, «IrpamkoBuii TenehoH» € 3a4NHOM, OCKUTBKH
PO3KpHBa€e IICHTPaJbHI IOCTATI Ti€l, XTO
IpUAyMYye i po3noBifae ictopii (SIra it ormosinauka),
Ta THX, XTO IX CIIyXa€ i pocrte, JyXOBHO Ta (Di3N4HO
(niBumHKa — «pokeBHi OaHT», IBacmk-Tenecuk).
Kaszkn mocraroTh JoKeperoM 3HaHb Ta yMiHb,
LIHHICHUM  OPIEHTHPOM 1 MOpaJbHO-ETUYHHM
KOJIEKCOM, DYIIIEM KPEaTHBHOCTI, MOCIOHUKOM
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13 JKUTTEMISITIBHOCTI, 3acO00M KOMYHIKAIlii, OCepasM
YyTTS, BOJI Ta Bipu. BCTaHOBIIOETHCS B3a€MO3B’SI30K
1o3a BIKOM, SIKMH IDYHTYETbCS Ha TOPO3YMIHHI Ta
B32EMHOMY CIIKYBaHHI-HABYaHHI OJTHOYMIIIB.
CuMBOJIM  YBHPa3HIOIOTH  ICTOPII0O Ta  CIPHAIOTH
NOTrJHOIEHOMY TIYyMadeHHIO (HamlpHKIaM, XMaph —
CMaKOJIMKH, MYILUIS — rpadiyi 3HaKH, YOTUPH BiKHA —
YOTHUPU CTOPOHH CBITY). 3aBISKH 00pa3zy Mops duTad
mepeiMaeThCsl HACTPOEM TepoiHi (mapanerizm), HOro
XapaKTepUCTHKH BH3HAYAIOTh OE3MEeXHICTh  ySBH,
HECTPUMHICTh (aHTa3ii, OapBu TBopuocTi. Kpaiibeper
BHCTYIIa€ YMOBHOIO MEXEI0 MIX Ka3KOI0 1 TilCHICTIO,
miteMu ¥ mopocimuMu. TenmedoH — 3B’SI3KOBHH, SIKHHA
HelapeMHO Mae Koiip Heba i Mops (OnakuTHuit), 60
«3 Hporo MoxHa pgotenedonyBatucs g0 BCIX
Ha 3emui, y Bomi i Ha HebOi» [3, c. 8]. Haromicts
«pobounity TeraedoH, TOOTO 31 A3BIHKAMH 10 Ta BiJ
JIOPOCIINX, € YOPHUM — IOTJIMHAE BHYTPIIIHI MOPYXH,
3IMINAIOYM  TUIBKM  PYTMHY 1  BCTaHOBJIOIOYH
palioHaTBFHO-MaTepiaibHi BUMOTH-TPATH.

VY cnankoemHuocrti ¢yrakuii badu fArum migkpecieHo
MEPBUHHY MIi(OJOTiYHy CYTHICTh TMEpCOHa)Xa, II0
MIOCTA€ YU HAMOUIBII HEOJHO3HAYHUM 3-TIOMIXK PEIITH,
00 BriOoe amOiBaJeHTHI KaTeropii >KUTTA 1 cMepTi,
Jnobpa 1 3ma. HenmapemHo crpolneHe po3TUpakOBaHE
MacoBe  CHPUMHATTA  IPUXOBYE  CHUHKPETUYHUH
y3arajJbHEeHHUI npaodpa3 S3MYHUIBKUX OoruHb. BTpara
MICIi-IpU3HAYCHHS TMEPETBOPIOE  3arajJikoBy  CTapy
Ha 3BUYAiiHy BTOMIIEHYy 0a0ycio, KOTpa 3BUIBHSETHCS
BilT 00OB’SI3KiB, MepeAaroyd I1X HACTyMHHUIN. Buodip
aKTyaji3ye CaKpalbHICTh SK TEKCTiB, TaK 1 BUKOHABHIII,
KOTpa YCBIJJOMJICHO NpUIMae Iap-TPOKIISATTS. 3 OJTHOTO
00Ky, BOHa CTaHE «CTPAIIHOIO SIr010», 3BUKJIOIO JISKATH
JIUTOYOK, a 3 Jpyroro OOKy, came 3aBASKM 1 Mayeda
HaBUYMTHCS MPISTHU 1 BTUTIOBATH AMBA, IOJATH CyM SITTS,
CTpax¥, BHIPABISTH HEMOJIKH, BJIACHI H OTOUYCHHH,
BU3HAYaTH 1 jJocsratd 1im. [IpuKMeTHO, 110
BTAEMHHUYEHI TMOMIHSUIMCh MICISIMH: SIKIIO CIIOYaTKy
JIaBHI TEKCTH PO3YMIJIM JIMIIE BHUHITKOBI JOPOCI, SIKi
OMNIKYBaJMCh OOpsAAaMH i pHUTyalaMH, TO BTpaTa
NPOTATOM CTOJNITh CIPaBKHIX CEHCIB mepejana Lo
poNb IiTAM, 3JaTHUM CIyXaTH Ta iHTepIpeTyBaTH
Ka3ku. TBopUicTh y Kkasmi 3abe3meuye Oe3cMepTs
00pa3y TBOPYHHI-MUCTKHHI, TOOTO badu Arm.

O0pa3  HapaTOpKH  BIONOBima€E  CydacHOMY
TICUXOJIOTY, SIKHH JIOTiYHO 1 3pO3yMUIO BHUTBOPIOE
ICTOpif0, BHUKJIMKAIOYH I[KaBICTh  HECIOIiBAaHUMHU

CIOKETHUMH 3MiHAMHW, JHHAMIYHUM PO3BUTKOM TOJIiH,
HasBHICTIO dyJiec Tomo. Tak, YuTad IPOXOJUTH CEAHC
Ka3KoTeparii 3aBIsKH (GaHTa3ii aBTOPKH, BiTHOBIIOIOYN
MICIXOEMOIIHY PiBHOBAry.

Ka3koTBOpYicTh HEOAMIHHO TOB’s3aHA 3 JWBAMH.
ToMy HaifgacTimIiii 9acompocTip iCTOpid — 3UMa, KOJIH
BiIOyBa€ThCS  Kilbka  OCOONHMBHX  TOJMIH, IO
CHOHYKAIOTh NMOBEPHYTUCHh y NUTHHCTBO ¥ TOPOCIHX.
[Mepenycim ineTbes Mpo JeHb BIIaHYBAaHHS-MOAAPYHKIB
Cestoro Mukonas. ITuceMeHHHIS TOKa3ye HepHIeTii

moOpomis B CHOTOJICHHI, a0M BHUKPHUTH  Bajad
[UBLII30BAHOT'0 MOJICPHOTO CYCIILIBCTBA.
JliTHIT CcyMHMIA dYOJIOBIK CHOBHSE Micilo 3a

iHepIier0, 00 3HEBIPIOETHCS B MOMJIMBOCTI BiAPOJHUTH
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HPUTITyMIIEH] 9y TTS JFOJIEH, 3aHYPEHHX
y TparMate3M 1 IIOJEHHHWH IIOCIIX HAKOIHYUTH
mo0inbiie, 6e3qyMHO OIyKae y KOJUCH «CBOIO Hit».
JymeBHa mpipBa 3MYIIyE CTapor0 CYMHIBAaTHCHh
HaBiTh y  BJIACHOMY  ICHYBaHHI,  OCKUIBKH
HeMaTepiaibHi Iupi TapyHKH (CI0BO, micHs, OapBa)
HOCTYIMINCH PedaM, LIIHHICTh SKUX 3aJIeKUTD JIUIIE
Bil BapToCcTi. AJle TOCTYNOBO BiH IOYHHA€E
BigHOBIIOBaTH Bipy. Crioyatky 3aBnsaku [IpuHneci
Houi, sika cirynino 3ayBaxkye: «HeBke MOKHA rpaTu
pomo Toro, koro Hemae?.. Cesatuit Otue, HE Bac
HeMa, a B JIFojie mam’siti Hemay [3, C. 22].

B obpasi CIiBpO3MOBHHUIII TTOMITHUH
Midomoriuanii iHTepTeKCcT. HasmBatoum Mukonas
Komokcaem, Ipmna CraciB-Kamuuens akryamisye
ckiepky nerenay (I'epomor), 3a sxoro Komakcait —
cuH mepmonpenka ckipie Tapritas, OYITEHUK
ckipchKHX TUIEMeH, a Woro iM’s o3Hadae «CoHIIEe»
g «Hebo-miap». Toxx m00pofiii BHCTymae CBITIOM
y HOYl, MOKJIMKaHUM pO3BIATH TEMpSBY, 3HAUYHO
CUIIBHILITY 32 HIUHY, IIPO L0 HArajaye KpacyHs B KOJIi
Micsus HE3MIHHOTO  CYNpPOBIJHUKA, SIKUi
B3aemonie i3 Connem. [loBepratu Bipy B cebe Ta
moned Ceartuil Muxonaii moumnae 3 Omynana
(MoxymBi mapaneni 3 repoem kpaimm O3 @Dpenka
Bayma) 1 comom’ssHoro CaHoma. [lepmmii Bifg
JAriJHOTO  JOTOPKY  JOJIOHI  IIePETBOPIOETHCS
Ha OpaBoro JleriHa Ta CHMBOI3ye TepepoOKEHHS
0e3muKkoi JSUIBKM HA IHAWBIOA, OPYTUH cTae
Hinyxom-Kopoiem,  OKpeciow4d  [OBEpPHEHHS
N0 JDKEpes, CIPAaBXHiX I[IHHOCTEH 1 CYTHOCTI.
IIpumannpysasiu o JMurpuxka, BOHHU
MATBEPKYIOTh ICTHHHICTh BIIPOJKEHOTO €CTBA.
HatomicTh Manuii JomoMarae 3po3yMiTH T€ came

CeatoMy  Mukonaro  3aBIsKM  CBOIil  Bipi:
KOJIbOPOBHI TMAamip — psca i KOPOHA, TaTiB KHHOK —
VKBiTYaHAa TAaTepULs, BTOMJICHHH cTapuil —

MMOBKHUIA Ta BENMYHUN UymONiHd, 3BHUYAiiHA HIY —
MarigyHe cBsATo. [licnms dwapiBHHMX KO3l BaTara
ZiTel 3MiHIoe 0aThKiB, HAHOBO HABYAIOYH JTOPOCIHX
Bi-i MMOYYBAaTH HABKOJWIIHIN CBIT (PO3MOBIATH
i3 mnraxamMM Ta TBapMHAMH, YYyTH POCIUHH,
3aXOIUIIOBATUCH CBITAHKOM, INOPWHATH B apoMaTh
JOYXMSTHUX TPaB), LIHYIOYH HOBHOLIHHE Pi3HOOApB’si
KuTTs: «bo He THiHHI gapu HOcUTh CBATHH
Mukomnaii, a TBOpUy ysIBY BalllUM O4aM, CHIIy pyKam
i Bipy Ta 100608 cepigro!» [3, C. 26].

[IucbMeHHUI Harojomlye Ha JAWTHHCTBI SIK
OCHOBI (popMyBaHHS JIOAMHHW, 1I BHYTpIIIHIX

LWIHHOCTEHW, KOTpE 3aJeKUTh IepenyciM  Bif
HaHOJIMKIOTrO OTOYECHHS (ponuHa, 3aKya
BUXOBaHHs), IO IiATBEP/UKYIOTh IICHXOJIOTH:

«... TICHXI4HI TPaBMHU B JUTSYOMY Billi IPU3BOIATH
710 Ae3aJaNTalliifHuX MPOIECiB y JOPOCIOMY JKHTTI.
HecBoewacHa miaTpuMKa miTed, IO IEPEKIIN
TpaBMy, TIOTJIMOJIIOE HETATHBHI €MOIIMHI BiAUyTTS,
AKi  3JaTHI ~ TepepocTaTH y  TPUBOXKHICTB,
arpecito, THIB, JENPECHBHI CTaHW Ta COMATHUYHI
nopyureHss» [6, ¢. 131].

[Ipo nmopocioro, sikuii 30epir Bipy AUTHHCTBA i
CTaB MOMIYHUKOM YYJIOJIisl PO3IOBIIAETHCS B icTOPIT
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«le He xa3ka mpo pgapyHok Cesrtoro Muxomnasy.
Henapemno BiH — nan FOpxo (e FOpiit). 3anyprorounce
y cmoragd, 4YOJOBIK  3IHCHIOE  caMoaHali3,
BUXOIUTIOIOYM JIIOJIEH Ta MOoJIil, KOTpl BIUIMHYJIH
Ha #oro QopmyBaHHs. [lanka aucKycis B iHTEpHATI,
BUCMIIOBaHHS IITYYHOTO pajsiHChKOro «Jlin Moposa» —

YEepPBOHOIIMKOTO QJIKOTOJTIKA, Oynra  3ynuHEHa
BUXOBATeNIbKOIO, ~ 3JaTHOKO  MOTHBYBaTH  JiTei
3arIMOUTUCH Y €CTBO, MO0 YCBIOMUTH CBOI YECHOTH 1
3aXOTITH  CTaTH KpamliMH, JOCSITTH  OLIBIIOTO,

3axXWINAI0YN CIPaBXHI MIHHOCTI B aKTyaji3alii o0pasy
Cestitoro Mukonas. ['0noBHIM 3aBIaHHSAM € PO3BUHYTH
BMIHHA YyTH TOJIOC CEpI, CKIaJHUKAMH SKOTO
BUCTYIAIOTh BJacHa BOJIS Ta JI000B a0 bora i mozei.
[Towyarok camopeduiekcii Ta 3MiHM YTiIEHO B PO3MOBI
xJjonus i3 3ipkoto («raemHuus Hebay), mpomoBkeHO
B MyZpoMy cJoBi otusi Bacumis Ta 3acBigueHo
MOJAPYHKOM 13 BaXKJIMBUM JOJATKOM (KHMXKKa MpO
cBstux Kupuia i MeTozis — 3pa3oK HaIoJErIuBOro i
YECHOT0  NIIIXY). BHKOPHUCTOBYIOUM  XYyJOXHE
oOpamieHHs, koimu 1maH IOpko CIOBHAE Miciro
MIOMIYHHKa, BUKOHYE Oa)XaHHS CBOTO «I3€PKaJIBHOTO»
MaJIoro CHPOTH, SKMH TIparHe 3MiHHTHCb,
MICBMEHHUIS TTOKAa3y€ B3a€MO3B’SI30K 1 B3a€EMOBIUIHB
eMollii, IyMKH, CJIOBa Ta Iii KOXKHOT JFOJAUHH, OCKIIBKH

OalmyxkicTh 1 arpecii  IPUMHOXYIOTH  Oib,
po3uapyBaHHA 1 3HEBipy, a [q00poTa MOXKE JaTu
TOTOBOMY 4YYTH CEpLI0 «BYyXa» Ta BHU3BOJUTH
MPUXOBaHI CHJIy ¥ BOJIO 3aiisd  BiTHAWJCHHS-

BiZIPOKEHHS cede.

Kpim Cpsaroro Mukomnasi, i3 3UMOBHMH IHBaMH-
JapyHKaMH TIOB’Si3aHE OAHE 3 JIBOX HAaWOIIBIIMX
XPUCTHSAHCHKHX CBAT — Pi3nBo. B «Hiv dymec» ymoBHi
«pO3KpHBa€ThCI HEOO 1 MOy piTHAX HEBHINMO
MPUXOISTE ¥ TocTi» [3, c. 179] Ta BinOyBaroThCs mOil,
10 3aJIMIIAIOTh HA3aBXAW TEIUIMH BIATOMIH IIACTS YU
HaBITh 3alOYaTKOBYIOTh HOBE XHUTTSA. Y «Po3moBifi
CBSILIEHHUKA» TIPEJICTABICHO TaHeOHY MHHYBIINHY,
KOJIM OKymailiiiHa Bjiaga 3a0OpOHsIa yKpaiHIsIM OyTH
ykpainisamu. ToMy «Halioposkdya Haia HSHS» TUTBKH
MOIICNKH 1 MOTPOXY HAllAIITOBYBaJla ETHOI'CHETHYHY
Mam’sTh MCIIKAHIB TUTOYIUHKY ICTOPIsIMH TIPO
KHS31B-THIApiB, Ko3akiB Ta Xpucra. CBOIMH CIOBaMHU
HOBa BHUXOBaTelbKa oOOmapyBama CHPIT OaTbkaMu —
Boromarip’to Ta Hebecamm Otmem. Bona mepenana
nitam Ge3MexHy 0608 Icyca, poskpusmm Horo muzsx
0opoTeOM 31 370M, TOMIMPEHUM  JIIOABMH, Ta
3aMyYUBINN JO Ii€] HEJIeTKOi, ane IOYecHOi CHpaBu
mMpi cepIst, BTUMMIA CBOI CIOMAIBaHHS B €MaJeBHX
MemaiuKax i3 300pakeHHsIM Mapii 3 uTsaM — gapyHKn
BUXOBaHIIM. TOoX peadspHMM 1 3aKOHOMipHUM
BHUIAETHCS CIIiB SHIOJIB Ha YeCTh CpiOmacToi 3ipku
B omiBHIYHOMY He0i. CHMBONIYHIM CTa€ KOJIbOPHUCTHKA
BU/IMBA TEPOs: B YOPHIN CTiHI 3’SBISETHCSA ONAKUTHA
IINTApUHKa, 3 K01 BUpuHae Mama Mapisi B KpuBaBOMY
noiucky. Tak 3icTaBlICHO 3710, YECHOTY W YMCTOTYy Ta
CMIJIMBY 3aTATY 1 )epPTOBHY OOpOTHOY.

Jotpumanas bBoxnx HacTaHOB 3Mayleuky €
3aMOPYKOI0 IUIICHOT O0COOMCTOCTI HaBiTh y IHUTIUYOMY
Billi, a XuWOHI TPIOPUTETH 3HUIIYIOTH TEPBUHHY
CYTHICTb, 3aJTUIIAI0YN OpyA i OE3IUKICTh, 10 3aCBiIIye
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onoBinanusa «Y PizaBsHy Hiu». MaHIpiBKa repoiHi
3apagu crpaBxHboi Komnsau HampaBay Bhanace,
OCKUIPKM BOHA 3HAWIILIA CBOTO KOJISIOHMKA. POMKO
crae uentpom 1 Pizmgea. [lupwmii  xyomyuk
i3 HEWMOBIPHUM SIHTOJILCBKHM T'0JIOCOM (BeceJka,
Tepe/I3BiH) KOHTPACTYE 31 3TPacio MIKOJAPIB, SKi
NepeiMaroTbCsl TpolIMMa W BHIOJAOI0, BJAAIOTHCS
J0 JalKW, IbKyBaHb Ta IOOWTTS, HE MaroTh
TiIHOCTI, 3HEBAXAIOTh JOAWHY 1 JIFOACHKE JKUTTA.
Tomy BOHH mo30aBieHi iMeH-00mMd. IlopsTyHOK
MaJICHBKOTO HOBOTO ApyTa CYMPOBOIKYE UyAECHE
3MIJICHHS 3aBISKU 3BYYaHHIO CpPiOHOTO A3BiHOYKA —
MoapyHKa TepoiHi Bi He3HAHOMOi NiBYMHH, SKa,
MoxmBo, Oynma Ilpumamecoro Houi (aBToamiosis,
«CBsTuif  Mukonait»). 3HalOMCTBO 3 HEHBKOIO
MaJIOTO Ta iCTOpisl POJMHM ITJKPECIIOE IEPBUHHE
3HaueHHs1 0AThKIBCHKOTO BHXOBAHHS Y CTAaHOBJICHHI
monuHd. [lyma HaWpifHIINX BUpPaXKeHa Y CipHX,
BEIMKUX Ta BHPa3HUX, CHOBHEHUX TEIUIOM OYax.
HacamkiHeus BinOyBaeTbhcs IIe OJHA JWBOBMXKA i3
YapiBHOO PIYdI0, KOJIU N3BIHOYOK y OJIOHI TUTHHA
MIEPETBOPIOETECA HA XPECTHK 13 300pa)KCHHSIM
Marepi (Mapii) Ta Cuna (Icyca Xpucra), 3eMHUM
BTUJICHHSAM SIKAX TIOCTal0oTh Pomko (cuMBoiivHA
MeTa — CTaTH CBSIICHHIKOM) 3 MaMO¥O.

3umMa € BUNPOOYBaHHSIM ISl JIIOAWHH, 00

COHSYHOTO  CBITJIA 3amajo, TeMmpsiBa MaHye
OUTBINICTH, OO, HEraTWBY JO0Ja€ MOpO3 i
BiZICYyTHICTh  3eleHi. ToMmy cBsfiTa IOCTalOTh

CBOEPIZIHOI0 KOMIICHCAIIIEI0 BTpAT, IiHKUBIIOIYN
CUIIM Biporo B 1uBO. Ha OCHOBI KOHTpacty 3umu
(cym) Ta BecHH (ITFOOOB) TMOOYIOBAaHO Ka3KW, MOMIi
B SIKHX pO3rOpTAlOThCS 1€l mopu poky. Tak,

MIAKPECICHO 3O0BHINIHIM XONOA Ha MPOTHUBATY
OYIIEBHOMY TEIULy B OCSSHI YapiBHOI HOYI
3 IMBOBIKHUMH T€POSIMH.

Huzka  TBoOpiB  Ipmam  CraciB-Kanmnens
PO3KpHBa€ CIOKOHBIYHI CYMHIBH U BaraHss
JIIOAWHU, oB’ s3aHi 3 ii TPU3HAYECHHSM,

CIIBBIJHOIIEHHSAM 4YE€CHOT 1 HemoaikiB Tomio. Taki
peduiekcii BIUIMBaIOTh Ha CaMOBI3iI0, NPUNAHITTS
pillieHb, CTaBJEHHS [0 HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY,
oToueHHs 1 OyTTs 3arayioM. Po3ibpaTuch y BiacHiii
CYTHOCTI yIOBHI IONOMAraroTh Ka3KH, B SIKHX YATa4
ymi3Hae cebe y TepcoHakaxX, IO IiIKPECITIOTh

ncuxonoru:  «[IpoBimHa  ponb  NPUALIAETHCS
CaMOOI[HIII B paMKax JIOCITI/DKEHHA MpooieM
CaMOCBIJJOMOCTi: BOHa  XapaKTePU3YEThCS  SIK
CTPHIKEHb bOTO npotiecy, MOKa3HUK
IHAWBIAyaqbHOTO pIiBHA HOTO PpO3BUTKY, WOTO
OCOOMCTICHMH  acIeKT, OpTaHiYHO BKIIOYCHUI
y Tpolec  CaMoOIli3HaHHA. [3  CcaMOOIIIHKOIO

3B’A3YIOTBCSL OIiHHI (YHKIii caMOIi3HAHHS, IO
BKJIFOYAIOTh B ce0e eMOIIMHO-I[IHHICHE BiIHOILIEHHS
ocobucrocti 70 cebe, cnenudika po3yMiHHA HEIO
camoi cebe [...] CamooIlriHka H03BOIIsIE 30epertu
CTIAKICTh OCOOMCTOCTI HE3aJIeKHO BiJ MIHJIMBHUX
CUTYaIli}, 3a0€3MeUyr0Yl MOXJIMBICTh 3aJIHIIATUCS
camum coboroy [10, c. 832].
CKOBOpOIMHIBCHKA —TeMa

nyHae y kasmi «[omuHHUWK 1

Tpari»
KOJIN

«CpOoaHO1
Micsupy,
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OJTHOMaHITHa pobota 3YMOBIIIOE OaxkaHHS
KapJUHAIBHUX 3MiH JiSUIBHOCTI, ajieé BpEITi-peIuT
CIpHYMHSE Xaoc. Bubip repoiB yTijiroe HLUKIIYHICTH
OyTTs i cumBosizye yac. Micslb — CymyTHUK 3emili,
32 CHaJaHHAM 1 3pPOCTaHHSIM SIKOTO CTBOPIOBAJIH
KaJeHiapi, BU3HA4YaJlM IOTrOAy Ta IiIOPSAKYBaIH
BUKOHAHHS IE€BHHUX CLIBCHKOTOCIIONAPCHKUX POOIT.

FoguHHMK — BHTBIp JIFOJWHH, 3aBISKH  SIKOMY
BOHa Temep OpraHi3oBye cBoe xuTTA. OmgHAK
obunsa 3aJIUIIAI0THCS Ba)KJITUBHMH TSt

BUKOHAHHS NPUTAMAaHHOI KOXHOMY pomi. Boum €
HE B3a€MO3aMIHHHMH, a B3a€MOJOIOBHIOIOYHUMH, 0O
BIIOPSAKOBYIOTh  JIIOACBKE OyTTI 1 3a0e3medyioTh
(YHKIIIOHYBaHHSI CBITOYCTpOIO 3arajioM. Tak camo
JIONW:  SKIIO  TIpalioem  3a  3MiI0HOCTSIMH
MOKJIMKaHHsIM, TO SIKICHAa po0oTa Oyae KOPHCHOI ToOi,
rpomaji, kpaiti. baxkanHs cripoOyBaTH HOBE 1 HE3BUYHE
MOXHA 3pO3yMITH W TOSCHUTH LIKaBICTIO, IIPOTE
BOXJIMBO HE HAIIKOJUTH CBOIM BTpPYYaHHSIM 1
YCBIIOMHTH BIACHY 3HAYYIIICTh HA CBOEMY MICIIi.

Bukpurtss HemomikiB, fKi JIFOOMHA 3HaTHA 1
MOBUHHA BHUIPABUTH CAMOCTIHHO, MpPEACTABICHO
KaskamMu  «JIiHoOimp» Ta  «MICIYHHM  XJIOITYHKY.

VY nmepmriif po3moBimi 3aBOSKH MyIOpUM HacTaHOBaM
CTHOYaTKy 3MIHIOETBCS Opy/AHE aBTO, JKEepeJaoM OoJIro
gKoro Oyna JiHb (IPOMOBHCTE HalWMEHYBaHHs), a
3rofioM 1 SIpuuK, HacHiAylouu NMEepeBHUXOBAaHHS HOBOTO
Jpyra. [TepeTrBopeHHs MalH{ BHUCBITJIEHO
B HaiimenyBauusx: JIIHoGinme crae CAMOckunom.
PurmizoBaHa mpo3a TBOpy 3a0e3nedye YiTKHHA TeMIT
YUTaHHS, IO BIATBOPIOE DPHUTM BHUKOHAHHSA BIpaB
PYXaHKH, IIOJICHHHUX 3aB/laHb a00 HaraJbHOI poOOTH.
[pyra icTopist PO3KpHBaE TIOCTYTIOBE
CaMOYCBIJIOMJICHHS CBOT'O 3HAQU€HHS, pOJi YM HAaBIiTh
Micii, IO 3yMOBIIOE HOyXOBY Tpajamito. Y KasIi
nmoMiTHUHA iHTEepTEeKCT: One-Omp — One-Jlykoite T"anca

Kpicriana  Angepcena.  OOujBa  BIINOBIJAIOTH
3a CHOBHIIHHA. [IpoTe sKIIO Trepoll JaHCHKOTO
NMUCbMEHHUKA Ma€ JIBl MapacojbKH  BiJIIOBIAHO

JI0 BUMHKIB CIUITYMX JiTei, To nepcoHax Ipunu Cracis-
Kanuueup posnae 3epHsiTKa 4apiBHOTO KOJbOPOBOTO
CHy BCiM, HE pO3IULIIOYM Maiedy, HaBIIaKH,
00’emHyr0UM il cBO€rO M0O0B’10 1 J0OpoM. Kpim Toro,
BiH JOMOMAara€ MpPUPOMi, OYHMINYIOYH JC Bill XMH3Y,
SKAH BUKOPHCTOBYe Juisi Oararts. Tak, MeIIkarouu
Ha Micsiii, BHOYI OCBIYy€ NIIAX MMOJOPOXKHIM, Aapye
3amax 1 pi3HOOApB’S IUTAYMM CHaM, KOJIM 3EpHSITKO
Ha MIiABIKOHHI MPOPOCTaE MEH3ISAMH, MI00 MaltoBaTH
KOJIBOPOBi CHU. TOX MPOTHCTOSIHHSA /ABOX XJIOIMYHKIB
Harajgye pajauie M’sIKe [epeBHXOBAHHS  IIUIIXOM
MOBEPHEHHS TEpBUHHOI cyTHOCTI Bamp-Ilamo. Im’s
MepcoHaka TMIAKPECTIOE WOTO 3aCTHIVICTh Y MHTI.
Amxe BiH € 3BHYAlHUM XJIOTYMCHKOM, OOpakKeHUM
Ha BCIX 4Yepe3 HecnpaBeUIMBICTH JKUTTA. [lokuHyTa
JUTUHA TPUIMHSAE pocTH, (i3MYHO ¥  JyXOBHO,
30CepePKYIOUHCh Ha 3HEeBa3l MpaBMII 1 IiHHOCTEH. ByHT
obepraeTbcst  Oymepanrom. bo BusB Temma i
JKEPTOBHOCTI MicsaHOTO rocrs pooOymKye
NpUTIyMIIeHI 1mouyTTs. JliTH 00’€IHYIOTBCS IOBKOJA
TOTO, XTO TOBEPHYB IM OakaHHS JIOOMTH W POCTH,
JOJIyYaloTh TMPEACTaBHHUKIB (ayHH 10 OOpOTHOM.
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Hemapemuo wmama  Ome-Onst  OTOTOXXHIOETHCS
3 Marinkoro bBoxoro, korpa Bcix mnpobadae Ta
npuroptae. llacnuBuii ¢inan icropii 3 exHaHHIM
pOIMH  CYNpOBODKYIOTH ciioBa IImchMeHHHKa
(imoBipHO, alter ego  aBTopkH): Haibinbiia
nepemMora — cBoix Baj, ceoe.

Iompu panicHe 3aKiHUEHHS 1 HATOJIOUTYBaHHIM
NOCATHEHHS, TOpPYIOICHI y  TBOpI  IHUTaHHA
3aJIMIIAIOTHCS O0IOUNMH i o3ayacoBumu. CminHe
M’ 31ofis Kypymb6a-Typymba crpaBJi
BHUKIIMKA€ YCMIMIKYy Ta JIeTKICTh. AJle BYHHKH
HasiBHUX  Oe3mocepenHb0 U ONOCEPEIKOBAHO
MIEPCOHAXKIB 3MYIIYIOTh 3aMUCIUTHCH. Kpamibkka
MicsIs BH3HAYac BiJICYTHICTB OyIb-IKUX
3arajJbHOJIONCEKAX OpIEHTHpPIB. Alle MOTHBAIis
pilleHHs, IMOBIPHO, KPHETBCS B  KOMILIEKCAX
qutuHCTBa.  Yepes Opak yBarm i po3yMmiHHA
3’SBJIIETBCSL HECTPUMHE OaXaHHA NPHUBIACHUTH
co0i mock HiHHe, 3a0paTH B iHIIKX MOTpiOHE. Banb-
IMane € n3epkanom Kypym6u-Typym6u. Ilepmmii
3MIr 3MIHUTHCh 1 OTPUMaB BHHArOpOLy — HOBY
poauHy. Hpyruii 3aJIMIIUBCS CaMOTHIM
BiUTIOHMKOM, IIJIEKaI0YM B cOOl HEHAaBUCThL. Bab-
[Nanp 3maraBcs i3 TiHHIO, TOOTO i3 BHYTpPIIIHIMHU
BOpOTaMH, SIKHX  «BHUXOBAJIM»  TOPE-IOPOCIHI.
HenapeMHO NpOTUCTOAHHS T'€POIB OTOTOKHIOETHCA
3 Oi0mifinumu  [JaBumom 1 [omiadom, a nBoOIH
BimOyBa€eThCs i 31MBOIO. Jlom, ToOTO CTHXis BOAH,
OUMIIye OyX Ta HOymy Bix o0pa3u, HEHABUCTI,
3JI0CTi, CIIOBHSIIOYM BHYTPILIHBOKO CHJIOK, 3JATHOIO
TIOJI0JIATH I TIepeMOoTTH Oy 1b-1110.

Kazkm nomomararoTh  BH3HAYHTH  OCHOBHI
LIHHOCTI, SIKi OyAyTh TOJIOBHUMH HPOTSTOM XKHTTS,
YiTKO PO3MEXOBYHOUM H00pO 1 370, mpaBay i
OpexHIO,  JO3BOJISIIOYM  JKUTH  ITOBHOIIHHO,
YEeCHO Ta TigHO. Tomy 00’eTHaBUNM
CTPI)KHEM Ka3KOTBOPYOCTI € HapoxHa MOpaib
i3 3araJbHOJIIOACBKUMH IIIHHOCTSAMHU. Yuraroun
Ka3Ky, penuiieHT ineHTH(]ikye cebe 3 TepoeMm,
CTaBUTh IMTAHHS NPO CBIM BHOIp y 300pakeHiid
cuTyamii Ta poOMTH BHCHOBKM: «MopanbHa
OCOOHCTICTD y3TOMIXKYE CBOI Jii 3 IHTepecaMu iHIIUX,
KepyeThbes KpHUTEPIMH 3arajbHOJIOICBKUX
IIHHOCTEM, BIAMOBIJA€ 3a CBOI BUMHKH HE JIMILE
mepesl 3aKOHOM, JIOJbMH, a H Iepel BIACHOIO
copicTio. Came Ha Takux BHUMIpax 1 0a3yerbcs
eTHomlenarorika. Y  Hid  BTUIGHI  MOpaibHi
iMnepaTuBu (HACTaHOBHM), KPHUTEPii MOPANBHOCTI,
SKi BKJIIOYAOTh JIOOPOTY, UECHICTb, MIUPICTh,
BipHICTB, JIOOOB, TMOBary, BiJBary  TOIIO,
OKpECIIIOIOTh  OOpPHCH  MOPAJIBHOTO  PO3BUTKY
ocobucrocti. MopaJbHUH  PO3BHUTOK piBeHb
3aCBOEHHS  YySBJIEHb IIPO  MOpPaIbHI  HOPMH,
c(hOpMOBAaHOCTI MOpANBHUX TOYYTTIB 1 MOPAJIBHOI
MoBeIiHKH. MOpaJbHICTh € pPe3yabTaToOM 3aCBOEHHS
1 BHYTPIIIHBOTO NPUHHATTA MOpaii, sika HaOyBae
PETYIIOI0Y0l CHIIH, 3YMOBIIIOE TOBEAIHKY JIIOJMHH,
CTaBJeHHS 10 CBiTy i cebe. BusBnseThcs BOHA
y BUIBHOMY cBiZoMOMy BHOOpi crocoOy nii i
3[aTHOCTI 10 MOpanbHOI noBeaiHku» [1, ¢. 57].
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B3aemopmornomora Ta BaXIJIMBICTH PO3YMITH CBOIO
3HAYYyLIICTh 1 MOTPIOHICTH € OCepls M €CTBa, IO
BTiJICHO B 00pa3si repost TBopy «Crape ABTo». Kaska
3 eJIEeMEHTaMHU HiCEHITHHI, MEepPCOHaXi KO MapyroTh
HOBE XKHTTS 3HEBIPEHOMY ITOJIOPOKHBOMY, 3MYLICHOMY
HaBiTh KepMmyBaTd Oe3 Bomis. [umo-kiT y Milky,
TOJIONHHUN YEepeBHK, 30LIUT-HEYK, MyJApareib-3ali3Hui
kimoa, kpokoxun (Bim «KPOKysarn») momomaraioTh
BigHaWTH cropigHeHi xymri. Ctapuit Matictrep i Crapuit
ABTOMOOITTF BiIHOBIIOIOTH Bipy B cebe 3aBOsSKd
B3a€MOJIOBIpI.

Bapto 3ayBaxutn, mo Ipmra CraciB-Kammuens
mopymrye npoOneMu, $Ki, Ha JKaib, CTalOTh JIeAaii
AKTyaJIbHIITMMH CHOTO/IHI.

ExonoriuHe nuTaHHS, akKIEHT Ha B3a€MO3B’SI3KY
BCBOT'O JKUBOTO 1 30€pEeKEHHS] PUPOJH JIYHA€E Y Kaslii
«Conom’ssHa  Jlsmekay. [IuchMEHHHI TOKa3zye, sIK
JIETKO MOXXYTh JIOMOBUTHCH BCI JKHBI iCTOTH, KPIM THX,
JUIS KOTO MaTepialbHe 30aradyeHHs IOCTaE€ MIUTIO
KUTTS. Hampukmaz, pama 3 pamicTiO CTae JTOMiBKOIO
POIMHM TaByKa; JISUIbKA 13 COJIOMHU € JKHUBOIO Ha BiIMiHY
Bil IUTACTMACOBHX Irpamok, 00 maxHe Xiibom i
COHIIEM, TIepelae MIeJiecT BITPY Ta KOJIBOPH KBITIB;
NTaxd 1 TBapHUHU  BHABIAIOTHCS — PO3YMHILIIMMH
3a JIIOJICH, YCBITOMJIFOIOYH HACHIIKA BUHHUINCHHS MOJIB
Ta JICIB 3apagy TUMYAacoBOrO 3HCKYy. [loBepHEHHsS
bi(o) JOKepel 3aBJSKU 3HAWJICHIN T'annycero
Ha 3aHenbOaHoMy ropumni CoJIOMIHINI  TOCTYIOBO
NepeBepTaEe CBIT JOTOPH JPHIOM. AJDKE TEIUIOTO0
CBOTO cepus JIBYMHKa JOCSrae CBITJa HaB3aeM,
OKHMBIIIOIOUM Irpaliky, 3 SKOIO pa3oM He3adapom
CHiBaTUMYTh  KOJWCKOBI  pociwHaM. Broma Bifx
IITyYHAX BUTAJOK 3yMOBIIO€ IIiKaBiCTh IO IPOCTOTO,
10 BHUKJMKAE AHTHMHOMIYHI XapaKTEPUCTHKH HPUPOIH
Ta OUBLTI3AIIT CTIOYATKy Ha PiBHI AUTAYAX 3a0aBOK, a
MOTIM MAacCIITa0yIOYHCh JO 3arajbHOi KaTacTpodu.
[Monut Ha 3BMYaliHYy COJIOM SIHY JISUIBKY CTa€ BUKIMKOM
Juis  OaraTiiB, JagHUX 3HUIIATH 3EMJI0, MPOTE HE
MOCTYMHUTHCh MaTepialbHUMU Buronamu. [IpukmerHe
YiTKe TYpPTYBaHHS IIEPCOHAXIB. 3a TIOPATYHOK Ta
3aXUCT TPHUPOJM BHUCTYNAIOTh JITH 1 TBapUHH,
ONOHEHTAMM SIKMX IIOCTalOTh MPOMOBHCTO HAa3BaHi
nanu (Py6aiimic Ta HumucgiT) 1 6e3nuka madist, To6TO
Iopocii, 3a0apBiieHi B YOpHE, OJHONHKI 3 TphOMa
nigbopigmsamu. Ilepiri KepyroTbCs 3I0POBHM TITY3I0M,
o0uparoTh HEOOXiZHI IIHHOCTI W MUCIATH Hamepen,
pPO3yMIilOYM, IO 3HHUIICHHS OAHIE] JAHKU SKUTTS
npu3Bene a0 riaobanpHOi Tparexii. [lokasyrounm uei
pO3pHB, TNHCHMEHHHMIS  MIJKPECTIOE  30epeIKESHHS
ICTHHHOTO €CTBa B MaJiedi Ta MOTO BTPATy B CTapIIuX.
Hpyri mignmopsakoBaHi kamobi, BOHHM € pabamu
TpoIIel, ICHYIOTh 3apajd HAKONMHWYeHb CHOTOJIHI,
BiJJKM/Ial0YHM TYMKH PO PemTy i yacwu micis cee.

Y ka3mi koropra Ha 4Yoii i3 Comomiero Ta
l'anHycelo mnepemarae, Ta JMIIAeTbes Madis, KoTpa
BpSU-TOIM pYyWHYE TapMOHiIO, IPOBOKYIOYM HOBI
muxa. KonwmHi mlacTMacoBi irpaliky TIKalOTh Ha
cBOOOMY, 3aBISIKM TIPHUPOJAI BOHM HaOYyBalOTh HOBOI
nozo0u, moBepTaroun 3a0yTUX CTBOPIHB IO JKUTTS —
JIICOBHUKIB, THOMIB, MaBOK, PYCAJOK, IE€PEICCHUKIB.
Hartomicth 3HaKoBa Oe3NMUKiCTh HaWMaHINB 1 AypicTh
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MaHCTBAa BHUKPHBAE OailimyXy cipy Macy, KOTpY
BTiieHO B TeneBexi (BKa3iBka Ha «IPOMHBaHHS
Mo3Ky» 3MI, Temep — commepekaMu), sika MOBUYKH
crocrepirae  3a  KpUBJAMH  TPHPOAL,  OTXKeE,
TIOTOJKYETHCS 31 CAMO3HHUILEHHSIM JIIOJICTBA: «... HE
3a37IpI0 TUM, SIKi OOpany MO3WIi0 O0aWIYXKOCTI Un
BiJICTOPOHEHOCTI, 00 TO IITOBXaJO0 HAa KOMIIPOMIC
13 COBICTIO, @ 3HAYUTH HA CIYXKIHHA 371y» [9].
AHTHUBOCHHMIT JIEHTMOTHB onoBigaHHs «CIlaBKo
Titku Maptn, abo Lap um 3moxiit» (mpucesTa
poauHi BpukaiiniB) migkpecitoe HacHiAKK BiiiHU Ta
«4ac TUTHHCTBA» y «HEIUTSIYMH Yacy», KOJIU BCIOAN
pylHH, JOBKULIS  IEepeTBOpEHE HAa  MEpPTBY
TEPUTOPilO, A€ HEMAae pOCIUH, a CMepTelbHa
HeOe3neka yaTye HaBITh MICHS 3aKiHYCHHS OOHOBHX
niid: «[lo kymax OWTOI Lermd MH MaHIPYEMO
B JIIOJICBKE JKUTTS, pajlle B Te, LIO 3BaJoCs
JIIOJICBKUM XKHUTTAM» [3, c. 163]. Bubyx i 3arutens
IT’SITH XJIOMYHKIB i Yac eKCKypCii 10 JIiCY Haramye

CyJacHHKaM  Ta  «KPHYHTB»  HPHAICIIHIM
MOKOJIIHHAM PO JKaxu  HaWOiIpLmIoro  3ia,
BHTBOPEHOTO JII0AbMH. BTpaTa Haiikpamioro apyra —
CrnaBka — 3pHHAaE y MOaM’siTi BXKE IOPOCIOro

Haparopa, SIKUH pO3KpUBa€ CHIy OUTA40i (aHTasii
Ta ysSBHU, 3[aTHUX IEPETBOPIOBATH HAWNOXMYypilIy
cipy ZIiMiCHICT, Ha BHJOBHUILIHY SICKpaBy KapTHHY,
CHOBHEHY JKard >KUTTS.

3BHYaiiHa  iCTOpis  ONOBiJaya IOCTYNOBO
Habupae HOBHMX 0apB y TIIyMadeHHI HOro npyra,
KOJIM HEINIOKAa3HWI TEpexXOoXuil CTae 31I0ieM,
BeJIeTOM 1 3pemroro Tpie-napem, cMyIIeBa Manka —
KOPOHOI0, TIOIIApHaHuil O/r — 30JOTHMH ILATAMH.
Jloka3oM BHUCTYyIIa€ YapiBHUN KaMiHellb — HaCIpaB/i
IIMaTOYOK CKJIA, SIKMH BOJHOYAC € 00’€IHABYOIO
TAEMHHUIICIO TOBAPUIINIB 1 HAWIOPOKYUM CKapOOM.
Ake BiH JOBOOUTHL BJIACTHUBICTH 3MIHIOBATH
HABKOJIMIIHIA CBIT i MOCTae OE3CMEpTHHM IIBITOM
MATIOPOTi — OCePAIM-00eperoM CIIoTaiB reposl.

YnoBui  gursva  QaHTasiiHa  AMBOBMXKA
BHCBiTIIEHa B icTopii mpo Te, «x IBacmk
MaJlloBaB...», MO Haraaye npuroau Amicu Jlproica
Keppoina: KBITKH-TIOETKH, SIKAM MiIMOPTY€E BiApO,
MaHJpu 30psHH, KOJIM IUIYTAlOThCS CTEXKH, e
mimaHuii Top0d cTae adpUKAHCHKOIO ITYCTENelo, a
neB JleBko maroauTh pamionpuiiMay. CHiBTBOpIEM
IBacuka € Cuniii  Kir, AKUWA ~ BIy4HO
BU3HA4Ya€ BIMIHHICTH JOPOCIOrO 1 JHTSIYOTO
CBITOCIIPHUHHSTTS: «... JIOCUTh MEHI 3’IBUTHCH JIECh
Ha JIONAX, SIK YCi KpH4aTh: HEMpaBla, CHHIX KOTIB
He Oymae! I Tomi s me 3Hato, OyBaro s, UK
Hi...» [3, c. 45].

AxryanpHicTh ka3ok Ipuam CraciB-Kanunens
Ta JOPEYHICTh IX 3alydeHHS [0 JKyBaIbHUX
TEKCTIB JOBOAATH JOCIHIIKEHHS PO TPaBMaTUYHHUN
JIOCBiJl Cy4acHOi BIHHM B acleKTi Ka3KoTeparii:
«BiifHa B VYkpaiHi gyXe CHIBHO BIUIMHYJA
Ha TICHXOEMOIIHHUI cTaH JiTel 1 KaskoTeparmis €
Halile()eKTUBHIIIUM METOAOM 3HW)KEHHS pIBHA
TPUBOXKHOCTI, 1O30aBJIEHHS CTpaxiB, BiJHOBIICHHS
BiMUyTTs O€3MEKH AUTUHU; 3MIITHSHHS ii IPUPOTHUX
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NICUXOJIOTIYHUX PECYpCiB, BiIpearyBaHHs HETaTUBHHUX
NepeKUBaHb Ta PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHUX
HaBUYOK» [7, C. 53].

VY npoaHanizoBaHUX Ka3kax MOPYLIEHO 1103a4acoBi
npoOyieMH, HasBHI YUCICHHI aOpU3MHU IIPO JIOJUHY
3arajoM («TaK Ba)KKO BHOMpATH Ha3aBXKIN»; «KOKHOMY —
CBO€E [...] KOXEH MOBHMHEH 3HATH CBOE Miclie i CBOI
000B’sI3KM»; «OaraTi JIOAW YOMYCh 3aBXXIH TOBOPSATE,
mo BOHM OimHi. Mo)Xe, BOHM HE BMIIOTH TIIIHTHCS
KuUTTAM?» [3, €. 13, 85, 92]) Ta mite#t 30kpema («moHa
yce B CBITI miTH JIOONATH HE JIACONI, HaBiTh
HE irpamkw, a quBo-Kasky!»; «badaTh Te, yoro Mu He
6aunMo, YyIOTh T€, Y0r0 MH He 4yeMo» [3, ¢. 23, 26]),
PO HABKOJUIIHIH CBIT («be3 konbopy, Oe3 3amaxy, 6e3
3ByKy, Oe3 micHI i cloBa — SK HTH Ha CBITI?»;
«l'omox — He ToOJIOC, HOrO HIYMM HE 3arjiayiidi!y;
«HIYOTO HE MOJYKHA HUILIUTH, SKIIO BOHO HE 3arpoXKye
HIKOMY JKHBOMY)»; «3aKpUTHH CBIT 3aBXKAU NPUXOBYE
tainy» [3, €. 22, 96, 99, 164]) i ka3ku (BiuHo xuBe
mme iM’s 1 kas3ka [...] Ka3ka He OyBae 3moro [...] 6e3
Ka3ku He MoxkHa Xuth [3, c. 13]). Ictopii micTsaTh
0i0miitHAH, Mi(hOITOTIUHHH, ¢dompriIOpHUET  Ta
JMTepaTypHUI IHTEPTEKCTH, AaBTOANO3ii, BipIIOBaHI
BKpAIUICHHS, 3MICTOBY 0araTtopiBHEBICTh (IiATEKCTH
JUISl PELIMIIEHTIB Pi3HOTO BiKY), BUpa3Hi 300paxaibHO-
BUpaXaJlbHI 3aco0u (mapaiesizMm i aHTuTe3a, rpajaallis,
pUTOpPHYHI ¥  eNINTHYHI KOHCTPYKWI, ajeropis,
MeTadopa), ACKPaBy KOJIBOPOCHMBOIIKY (0OpPOTBOPII
OCsIsIHI OJIAKHUTTIO, 3JI0TBOPII 3a0pyJHEHI YOPHOTOIO),
CHHTE3 S3MYHMITBA 1 XPHUCTHSHCTBA Ta, IONPH
nepemMory Jro00Bi i mo0pa, BIAKpUTI QiHATH 3 HAIIE0
yxBauTH «KOHBEHIIiI0 MpaB yChbOTO HACEJEHHS HAIIOl
wiaHet».  €IHICTH  3apajd  CHOUIBHOI  METH
HEOJIHOPa30BO JIYHa€ y TEKCTaX MNHChMEHHHII,
OCKIJIbKH «OJIMH CIOJIBYKHUK CaM HIYOTO HE MOXKe
3pobutH, 60 MycuTh Matu onepts [...] He MoxHa moch
pobutu HamiBy» [11].

TBopu Ipuan CraciB-Kanunenp Oymnu
Ka3KOTEpami€ro Ui aBTOPKU Ta 3AIUIIAIOTHCS TAKUMH
JUISl YUTa4iB OYyAb-SIKOTO BIKY: «... Ka3Ka SK aKTHBHE
HaBilOBaHHS (HE JUPEKTHBHE) Y CBOiX CHMBOJAX
MICTHTh 3aIIU(PPOBaHI HAWBAXIWBIII TICHXOJIOTiUHI

XapaKTepUCTHKK, MOJENI  TOBENIHKH, COLIANbHI
MEPEKOHAHHS 1 TUM CIIPHSE CTAHOBJICHHIO OCOOMUCTOCTI.
BpaxoByrounm BaximBiCTE Ka3ku Yy (opMyBaHHI

coliabHOT TOBEIIHKM JIIOJWHU B OyAb-SKOMY BIill,
BOHA MOJXKE CIIYTyBaTH JDKEpEeJIOM Teparlii, a came —
kaskoTepamii. KpiMm Toro, icHyloTh TJIIMOOKi 3B’S3KH
Ka3KH Ta >KUTTEBOTO creHapito moauHu. Kaskoreparis
MOXX€ 3MIHHTH HETaTUBHUU CIICHapid, TOTIOMOTTH
MOJI0NIaTH  OCOOHCTICHI mpobiemMu Ta chopMyBaTH
MO3UTHBHUM JKUTTEBWH creHapiii» [2, ¢. 162].
Henapemuo 3aXHCTOM «S» i JIOMIHAHTOIO
CaMO1/ICHTUYHOCTI BUCTYTIA€E Bipa, 0e3 SKOi 3aJIMIIaTHCh
JIyXOBHO # JyIIEBHO »HUBUM HEMOXJIUBO. KoxxHwmii
MEPCOHAX — BUTAJIAaHUHM, TOMHUCIEHUN YU peaJbHUN —
NIepeKMBa€ BHYTPIMIHI CyM’SITTS Yepe3 BTpary LUIAXY i
metn xuTTs. [losBa 3HaKoBOI MmoauHU abo0 TOis, IO
MOTHBYE IIpOaHANII3yBaTH €CTBO, CTA€ PYLIiEM JiH, sKi
3yMOBJIIOIOTh BiIPOJKEHHS CYTHOCTI 9u
BIIOCKOHAJICHHS MPUTIYMJIICHUX dYecHOT. [loxiOne
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Fairytale therapy by Iryna Stasiv-Kalynets

The article examines the fairy tales of Iryna Stasiv-Kalynets as unique works of resistance, restoration and tempering of the essence of the writer and recipients,
which led to the interpretation of artistic works by artistic fairy tale therapy. The study of images, symbolic details, issues and themes of the stories proves the
interconnections of the original plots of the dissident with the modern direction of psychotherapy, especially in conditions of martial law. In the current
uncertainty, neglect of the main humane values, total aggression and cruelty, it is fairy tales that become the support of humanity, helping to understand oneself
and be steadfast in adhering to eternal priorities — life, goodness, love.

Having studied the author's fairy tales, it is worth highlighting the formal and content features of artistic texts. Laconicism, variation in the tempo of presentation,
poetic inserts, preservation of the established artistic organization and structure of the chosen genre partly determine the content with a unique content. The
stories feature fictional and real characters, but the constant location of the vicissitudes is Ukraine, as evidenced by authentic names, folklore and historical
inclusions, and a political subtext addressed to an adult recipient. The difference between a child's and an adult's worldview is highlighted in the loss of the ability
to feel and fantasize, the violation of parity between nature and man, the confrontation of egocentrism and humanity. The struggle takes place on the internal and
external levels. Victory depends primarily on the individual himself or on the unity of like-minded people. But there is no final solution to the problem, since the
dichotomy of good and evil remains, testing the spiritual temper of everyone. The protection of nature and love-warmth means self-identification, defeat in
introspection causes impersonality.

So, the dominant theme of Iryna Stasiv-Kalynets' fairy tales and fairy tale therapy is faith — in oneself, in miracles, in one's surroundings, whose constant
companion is freedom — emotions, thoughts, words, actions that define not only an individual person, but also a community, a state, and humanity as a whole.

Keywords: fairy tale, identification, self-knowledge, faith, freedom, intertext, symbol.
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La Belle Epoque y a3epkani young-adult chenTesi
(poman Emini [x. Tennop «Fotenb MarHicik»)

Temana Illlexoéuoea
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Y cTatTi po3rnapalTbC XyAOXHIW CBIT Ta noetuka AeBIOTHOrO pomaHy-cheHTe3i amMepukaHCbKoi nucbMeHHWui Emini
Ox. Teinop «lotenb MarHicik». AKTyanbHiCTb AOCMiAXEHHS 3yMOBNEHa iHTEPECOM Cy4acHOro MNiTepaTypo3HaBCTBa
[0 Pi3HOMAHITHUX MoaudikaLii heHTesiHOI niTepaTypyu Ta HEAOCTATHLOK BUBYEHICTIO 0COBNNBOCTEN HOBITHHOTO (heHTes,
30KpeMma, TopyocTi E. IX. Teinop.

MeTa noChioXeHHs — BU3HAuMT 0COBNUBOCTI BTineHHs npukmeT i atMoctepy La Belle Epoque («MpekpacHoi enoxu» mexi
XIX-XX ctonitb) y pomani «[oTens MarHicik», 3'acyBaTi cneuudiky B3aemogii CTaHAapTHUX eNeMeHTIB NigniTkoBoro denTesi
i3 OpUriHaNbHUM KyNbTYPHO-ICTOPUYHIM CETTUHIOM.

Y pomaHi «oTenb MarHicik» HasBHi NPOBIAHI 03HAKK MiANITKOBOrO (heHTE3i: YapiBHUI CBIT NPUro4 Ta Marii, 3aragki, KBeCTy,
HeouikyBaHi MOBOPOTW CHOXETY, AOPOCHIWAHHA repoiHi-nigNiTka, fKa CTUKAETbCA 3 TPYAHOLAMW i 3HaX04UTb CMINMBICTb
nogonat ix, poMaHTM4Ha nboBHa Koni3ia Towo. ABTOpKa KOMGIHYE eneMeHTU KNacu4HOro, MICTUYHOMO, POMAHTUYHOTO i
YOPHOTO (TEMHOTO) heHTESI.

MpukmeTn «IpekpacHOi enoxm» NPOCTEXYHTbCA B XapaKTepax Ta 30BHILHOCTI NEpPCOHaxiB, y XYLOXHbOMY NpocTopi Ta
peyoBOMy CBITi, y cneuundiui marii Ta yapiBHWLTBA, @ TaKOX Ha iIHTEPTEKCTyanbHOMY piBHI. PO3KiWHWIA MaHApPIBHUI roTenb
i3 MOPCbKUMWU MOTMBAMW yOCOBNIOE BaxnuBy TEHAEHLIiO enoxu MOLEPHY — PO3KBIT KPYi3HOro Typuamy. BuiwykaHictb
i leKOpaTUBHICTb iHTEep’epiB, BUAOBULLHICTb, aTMOC(eEpa HAacONOAMW, po3Bar Ta CBATA NPUXOBYIOTb BHYTPILIHIO TPUBOXHICTb
i npamaTuam, nputamatHi fin de siécle.

[0NOBHOK NepeBaro pOMaHy MOXHa BBaXaTW NOEAHAHHA TUNOBUX 03HaK young-adult eHTe3i 3 yHiKanbHOW aTMocdepoto
Ta iHTEp'epaMu, HaBisHUMU enoxotlo MoAepHy. Ha nepeTuHi uux ccep o6pasu repois, CloXeTHi nepuneTii, npeaMeTHI AeTani,
3aranbHa atMmocdepa HeMOB 6M [BOSTHCA, MEpPexTATb NOABIMHMM CBITNOM. Y MariyHiin icTopii 6yTTa i nepeTBopeHb
3arafikoBOro roTento Biaa3epkantowTses puck «MpekpacHoi enoxuy, i NeBHi XaHpoBi knilwe HabyBaloTb LOAATKOBOrO 3MICTY .

Kntouosi cnoBa: young-adult nitepatypa, dentesi, noetuka, Art Nouveau, moaepH, fekagaHc.

OIHUM 13  HaWHOMyJSIPHIIINX 10; 15; 16; 34]. HaykoBui mpornoHyOTh pi3HOMaHITHI

pi3HOBUIIB cydacHoi JjitepaTypu. Komo aBTOpiB
(beHTe31 MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH IMEHAMH,
TOX HAayKOBa peLellis He 3aBKIH BCTUrae
3a 4YHuTalbKoo. MiX THM [eOIOTHI TBOPH HEPIIKO
3aCIyrOBYIOTh HA  OCOONUBHMN  JOCIIIHUIBKHN
iHTepec, 60 B HHMX BUpAa3HINIE HPOCTEKYIOTHCS SK
JKaHPOBI KITiIIe, KOTPi OCBOIOE aBTOP-TIOYATKiBElb,
TaK 1 MPOSIBH TBOPYOi OpuriHambHOCTI. L{imicHICTH i
HETOBTOPHICTh XYIOXKHBOIO CBITY (eHTe3l Oararo
B YOMY 3YMOBIIOETBCS HOro  KYJIBTYPHUMH
Opi€HTHpaMH, $AKi TOTPeOYIOTh MEpPIIOYEePTrOBOTO
BUBYEHHSA. [lnsg  mepuioro  TBOpY — MOJIOAOL
amepukaHCchkoi mucbMeHHUI Emim [x. Teitmop —
pomany-¢penresi «lorens Marnidik» (“Hotel
Magnifique”) (2022) — TakuM KYIBTypHHM TIIOM
crana La Belle Epoque — «ITpekpacHa emoxa» Mesxi
XIX-XX cTomiTs.

Y  mpamsx — CydacHHX — JIiTepaTypO3HABIIB
TIPOCTEXKYETHCS iCTOpis PeHTe3i, aHami3yeThCsl HOro
MMOETHUKA Ta BUOKPEMITIOIOTHCS pisHOBHIH [1; 5; 7;

© Illexosuosa T., 2026
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BapianTu knacudikamii Qenresi, Bix HaHMpocTimoi
JyanbHoOI (BUCOKe/HU3bKe (entesi) [36, p. 56] xo Oinbin
posTally)keHuX  (TepoiuHe, emiyHe, POMAaHTUYHE,
MICTHYHE, XPHUCTHAHCBKE, OKYJIbTHE, TeMHe (eHTe3i
tomio) [1; 16; 34]. 3a BikoM HiTHOBOI aymuTOpii BUEHI
OKpPEMO  pO3MIIAMalTh  muTsde Ta  young-adult
(mimritkoBe) ¢entesi [4; 26]. Crilikmii HayKOBHIA
IHTepeC BUKIMKAE TBOPUICTh BHIATHHUX IPEICTABHUKIB
Brcokoro ¢enresi — JIx. P. P. Tonkina, K. C. Jlproica,
k. P. P. Maprtina, V. Jle I'yin ta in. Came Ha oMy
MaTepiani Oynu BH3HAYEHI OCHOBHI pucH (eHTe3iiHOi
JiTepaTypu — CTBOPEHHS BHTa1aHOTO albTePHATHBHOTIO
CBiTy, J€ WaHYIOTb Maris 1 YapiBHHUITBO, YiTKE
MPOTHUCTABICHHS  cmwi  mobpa 1 3ma;  repol
i3 Ha 3BMYAHHUMH MOXIIHBOCTAMH i T. iH. [9; 17; 22].
HosiTHi TBOpHM (QeHTe3i He Bigpa3zy NHOTPAIUIIIOTH Y
mose 30py MociimHukiB. IIpumipoMm, neGroTHHI pomMaH
E. JIk. Teitnop, mo craB Oectcenepom 3a Bepciero New
York  Times, 3ragyeTbcs  TOJOBHUM  YHHOM
Y KHIDKKOBHX orisifax [2; 35] i moci He OyB mpemMeTomM
CreliaJIbHOI YBary JTiTepaTypO3HABIIIB.

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.



Jlimepamyposnascmeo

«Torenns Marnigix» aBTOPKOIO 1 YHTayamu
kBamiikoBanuii sik young-adult denresi. Cepen
cydyacHHX OecTcernepiB IbOr0 THITY MPOBiJHE MicIe
3aiimae cepis pomaniB npo [appi Ilorrepa
k. K. Poymar. Brepmie MHOHATTA IiATiTKOBOI
JiTepatypu Oys0 BBEICHO OPUTAHCHKOIO AUTSYOIO
nmuchbMeHHUNEer0 1 kputukom Caporo  Tpummep
y 1802 p. B 1i s)xypraii «The Guardian of Education»
CTOCOBHO TBODIB /Il yuTadiB BikoM 14-20 pokiB
(ma BigMiHy Bim JiTeparypu mias IiTed, ToOTO
1o 14 pokie) [31]. Tepmin young-adult («momomuii
JOPOCIUI») TOYadd AaKTUBHO B)KMBATH IIi3HIIIE,
y cepemuni XX cromitrs. CydyacHi OCHTiTHUKH
BBaXaroTh  young-adult JiTepaTypor  TBOpH,
HamuWcaHi Juis  Moionmi  Bikom  Bim 12 1o
18 pokis [20; 31].

3asBuyaii TBopu young-adult MaroTh Taki
XapaKTEPUCTUKU: TOJIOBHUI T'epoi — MiJTITOK, SIKHA
3HAXOJUTHCS B IEHTPI CIOKETY; MOJii 00epTaloThes
HABKOJIO [id, pilleHs Ta OOpoThOM IiIjTiTKa
3a BUpilIeHHsS KOH(IIKTYy; momii Ta mpobiemMu
B CIOKETI MOB’sA3aHi 3 MiJUIITKAMH, a IiaJIoTH
BiZIOOpa)aroTh IXHIO MOBY; TOYKa 30py — Li¢ TOYKa
30py MiTiTKa, sKa BijoOpaxkae IHTEpIIpETaLio
MIJTITKOM TOMIN Ta JIFOACH, a He AOPOCIOro, KU
PO3MIPKOBYE MPO IMiATITKOBHI BiK; KHUra HarucaHa
JUIE  MOJIONI Ta OpIEHTOBAaHA HAa MOJIOJIKHY
ayautopito [31]. Lle mitepartypa, sika ae BiJmoBiji
Ha 3alMTaHHs, IO CTABIATHCS B IOHOMY Bill,
MIPOBOJIUTH TepOsi uepe3 ICTOPII0 JOpOCIHilIaHHs,
30CepeIPKYEThCA HA MUTaHHI IOLIYKY CBOTO «sD», a
cebtro Beme A0 camoineHtudikamii [11]. o6
BUKJIMKATH 3aI[iKaBJIEHICTh 4YMTa4a, HEOoOXigHa
KOMOIHaIlisl TPaAUIiHUX, 3HAHOMHUX eJIeMEHTIB
13 elIeMEHTaMHU OpUTiHATBLHUMH (16 MOXKe OyTH Yac i
MicIie 1Iii, CETTHHT, 0COOJIMBOCTI Marii TOIIO).

AXTyallpHICTh HaNIOl PO3BIJIKK BU3HAYAETHCS
IHTEpPEeCOM  Cy4acHOr0 JIiTepaTypO3HABCTBA IO
PI3HOMaHITHHX MouiKarii (benTe31iHOT
JmTEpaTypu Ta  HEJOCTATHBOK  BHBYCHICTIO
0CcOONMBOCTEH  HOBITHROTO  (peHTe3l, 30Kpema,
tBOpyocTi E. JIx. Teitmop.

Mera pobotu BH3HAYUTH  OCOOIHMBOCTI
BTineHHs mpukMmer i atmocdepu La Belle Epoque
y pomani E.J[x. Teitmop «[orems Marnidix»,
3’sicyBatu  crneiudiky B3aemoaii  CTaHIAPTHUX
€NIEMEHTIB MIUTITKOBOr0 (eHTe3i 3 KYJIbTYPHO-
ICTOpUYHMM  CETTMHIOM,  HAaBISHAM  €IIOXOI0
MOJICpHY.

JocmimKkeHHsT CIHUpaeThCsl HAa  METOIOJOTII0
ICTOPUKO-TEHETUIHOT 0, TTOPIBHSUIBHOTO, CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO Ta I[LIICHOTO aHAMTI3Y.

[lepma o3Haka KimacugHOrO  (heHTE31
HASBHICTh YapiBHOTO, BUTAJAHOTO CBITY, Y SKOMY
MAHYIOTh Maris, IUBa Ta YaKIyHCTBO, ifOTh
(aHTaCTHYHI TIEPCOHAXKI, IO HAAUICHI MaridyHUMHU
3ni6HOCTAMU. Y pomaHi «l otens MarHiik» TakuM
MiclleM € JMBOBIDKHUI MaHAPIBHUN TOTENb, /I BCE
T IKOPIOETHCS. MaridyHAM 3aKoHaM. BiH TO 3HHKae
Maike Ha JecATh POKIB, TO 3’SBISETHCS 3HOB
B OJJHOMY i TOMY X IIPOBYJIKY B HEHTpi micra. Yci
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MEIIKaHIlI MpIiIOTh MOTPANUTH BCepeauHy, 00 TocTi
«MarHigika» MOBepTarOTHCS 3 BIAIYTTSIM 0€3MEXHOTrO,
BCETIONIMHAIOYOr0 MACTS, 3/IHCHEHHs OakaHb, Xoua 1
M030aBIISIOTECS YCIX CIIOTajiB MpO CBOE Iepe0yBaHHS
B TOTEJI.

B OCHOBI pOMaHHOTO CIOKETY JIEKHTh 1CTOpis
17-piynoi miBumHM Ha iM’s JIxani (Jani), ska pazom
i3 MOJIOIIIOK cecTpor 3ocero (Zosa) BUpIMIye
BJIAINTYBAaTHCS Ha poOOTYy B 3araJkOBHH TOTEIb.
Cectpu  csik-TaKk  NepeOMBAIOTBCSI Y  TIOPTOBOMY
MICTEUKy Jliech y Buranasiii Bepcii @panmii. Pobora
B «MarHigiky» 00inse rapHy IUIaTHIO 1 MOXJIHMBICTH
nobaunti  cBir.  [IpuBaGmuBicth 1  4apiBHICTH
MaHJIPIBHOTO TOTEJI0, Ha3Ba SIKOrO0 MEPEKIIANAEThCS SIK
«4yMOBHHA, MPEKpacHUil», 6araTo B YOMy MOXOIHUTH Bij
La Belle Epoque. 3a cBinuennsm E. JIx. Teitnop, BoHa
XOTiJIa OMHUCATH «...4apiBHY MOI3IKY aMepPHKAHCHKUMH
ripkaMd  Kpi3p  numHMA  Kommap  [pekpacHoi
enoxmw» [2]. 1lro ocoONMBICTh MOMITHIM ¥ 4WTadi, SKI
Ha3BaJIM TOJIOBHOIO MepeBarorw pomany French-inspired
setting IIPEKPACHUM TroTenb, L0 IOJOPOXKYE,
3 ocobnuBUM «(paHIy3bKUM» BaiiboM (aTMocdepoto,
HACTPOEM, CHEPreTHKOI0), SKUH HEMOB IPHHIIOB
i3 LaBelle Epoque [2]. «IIpekpacHOi emoxoo»
HA3WBAIOTh TEPIOJ B EBPOICHCHKIH icTopil KiHi XIX —
nodyatky XX cromite (Bapiant: Bim 1900 g0
1914 poxy [27, p. 6]), fAxkuil XapaKTepu3yBaBCs
€KOHOMIYHUM MPOLBITAHHIM, KYJIbTYPHHUM DPO3KBITOM
Ta 3HAYHUM TEXHOJIOTiYHMM mporpecoM. lle emoxa
mozepHy (ctmnb Art Nouveau), mepiom poskormi Ta
0e3TypOOTHOCTI, 4YacH MHUPHOTO PO3BUTKY Iepen
[lepmioro  CBITOBOKO  BiHOIO,  KOJNM  AKTHBHO
PO3BUBANNCA HAayKH, MHUCTELTBA, 3 SBISUIMCS TEXHI4HI
HOBHHKM 1 3pocTajia TOMYyJSPHICTE  KpYi3HOro
Typusmy [8; 28]. Hasea «Belle Epoque» 3’sBunacs
micnst [lepiroi cBiTOBOI BIMHHM SIK PETPOCIIEKTHBHUI
HOMISAA — HOCTAJIBTIYHE YSABJICHHS IPO «30JIOTHH BiK»
y MOPIBHSIHHI 3 XKaxaMu BiliHu [28].

Yac moniii y pomaHi He BH3HAYEHO, aje KpaiHa
obpana He BumaakoBo: La Belle Epoque — BaskimBwmit
KOMITOHEHT 00pa3y Ppanii, i TepMiH 1el 3aKpimuBCs
came y (Qpanmy3pkid MoBi. Ilapmk craB BH3HAHOIO
CTOJIHMIIEIO CTHIIFO MozepH [25; 27, p. 11]. 3axorureHsst
MICTHKOIO, iHTepeC 0 HaAIPUPOAHOT 0, XapaKTepHI IS

MeXi CTONiTh, HEMOB OM BIOKpHUBalOTH OBEpi
B YapiBHUI CBIT (eHTE3I.
MannpiBHMiA TOTENb IJIKOM BIIOBIAAE

3a3HauEHNM TEHACHIIsAM. SK 3i3HaBajacs aBTOpKa,
Ha 1/Ief0 TIEPeCYBHOrO TOTeNMo ii HaauxHyB Maison
Saint-Cyr — 6yaurok Cen-Cup y bproceni (Bembris),
Akl OyB CIIPOEKTOBAaHUM apxiTekropoM [ycTaBom
CrpayBerom i mooymoBanuid Mixk 1901 i 1903 poxamu
B CTIJII MOJIEpH: «...an image of this narrow, decadent
building that looked like it was built in the narrow
space between buildings — as if it wasn’t there the day
before» [24]. Came TakuMm IOCTae€ HYapiBHUU TOTETH
y pomani: “The aley was gone. A strange, slender
building stood in its place, squeezed into the narrow
space, fitting in seamlessly with the crumbling
structures on either side” [33].
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locti  «Marnigika»  BiguyBaloTb  cebe
YYaCHUKaMH TYPUCTUYHOI TIIOJIOPOXKi, J€ KOXKHA
KiMHaTa — HOBa IIPUTONA, 1 caM TOTeNb 3JaTHUH
TiepeMinlyBaTucs MK KpaiHaMH W KOHTHHEHTaMHU.
Sx  BimoMo, Kpyi3HI JaifHepW  HaraayBajH
PO3KINIHI  MEpPecyBHI TroTeli, 3 MPEKPACHUMH
IHTEep €paMH Ta KOMIUIEKCOM BHIIYKaHUX MOCHYT i
po3Baxkanp [8, c¢. 107-108]. Ha nepmmii mormusz,
«MarHidik» MaHApye IO Cyml, ajie B OIHcax
TOTEJI0 TOCTIHHO BHHUKAIOTh MOPCBKI MOTHBH:
3aJlaMU TIPOHOCUTBHCSI COJIOHMH Opu3, TepoiB HiOH
XWTa€ Ha XBWISAX PO3JIOYEHOrO OKeaHy, obiae
BiTpoM 1 Opu3kamu, 4apiBHa mada MepeHOCHTh X
Ha CKelro Oinsg okeaHy Ttomo. Ha BigMmiHy Bif
CYXOITYTHOTO TYpU3MYy, Kpyi3Ha HOIOpPOXX BHUMarae
MOCTIHHOrO mepeOyBaHHSA Ha CyIHI, SIKC € €TUHUM
MICIIEM IIepecyBaHHs, MPOXXUBAaHHS i po3Bar, OJHaK
MapuipyT MOAOpOXi Nependavae 3ynuHKA B MOpTax
i OeperoBi ekckypcii [8, c¢. 108]. Came Tak
3IIHCHIOETHCS MaH piBKa roreito «MarHiik.

[IparHeHHs: HACONO, siKe ODIIIE 33 I0BOJILHUTH

«rotenb  OakaHby, OflHA 3 XapaKTepHHUX
ocobnmuBocter  «lIpekpacHoi emoxu». IHTEp’epu
«Marsigika» BUKOHaHI y JIEKOPaTUBHO-

OpHaMeHTaJIbHOMY «{iopeanbHOMY» ctuii [19; 25]
1 HaraayloTh HalKpalll €eBpONeHChKi roTeni, nagany
Ta CaJOHM enoxu MojepHy: “A colossal staircase
curved up the back. Candle-stuffed globes dripped
from overhead like shining grapes. Above them,
gold trim and filigreed fauna decorated every speck
of ceiling, while the surrounding walls were papered
in dark flowers. As | stared at the wallpaper, the
petals fluttered as if blowing in a breeze” [33]. Sk
sayBaxye ®. XKrwomman, “The Belle Epoque was
indeed the age of the grand hotels” [27, p. 36].

B 0371005€HH]I TOTEN0 TOMITHI OCHOBHI pHUCH
CTHJIIO MOJIEpPH: BUTOHYCHICTh 1 apHCTOKPATH3M,
POCITUHHI Ta TBapWHHI OpPHAMEHTU (TPaBH, KBITH,
JIACTS, IepeBa, BUHOIPaIHi JI03H, ITaXU, METEIHKH),
yBara JI0 JeTalieif, BIiTpaxi, BellMKa KUIbKICTh
cBiTNA, pi3pOeHi MeOm. J{OMIHYIOTh IUIABHI,
THYTI 1 XBWIACTI JiHii, OKpyrai ¢Gopmu, >XiHOYHA
ecretnka [29; 30]. B iHTep’epax TroTeNmIO Ta
IIOB’SI3aHUX 3 HUM TIPUMIIIEHb BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OaraTi  Bi3yalbHI Ta  TaKTWIBHI  TEKCTYpH,
nexopatuBHi enemenT: “On the outside, Atelier
Merveille was an elegant mix of frescoed stone and
gold leaf. Stepping inside, however, felt like diving
into a fancy, frosted cake. Gilded stairs gave way to
taffeta-paneled walls dripping in a palette of sugared
colors: mint, lavender, and cream” [33].
[opiBHSHHS 3 TOPTOM HAraaye Mmpo BiK OMOBIJaYKH.
MoxnuBO, CTBOPIOIOYM CBOE «ATenbe Mepaeib»,
aBTOpPKa  3rajyBaja  Mepexy  (paHIy3pKUX
koHauTepchkuX «Aux Merveilleux de Fred», ska
BiIoMa CBOIMH BHIIyKAHUMH JECEPTAMHU «MEPBEID»
y INapwxi Ta iHIIMX MicTax CBITY.

[HTEp’€py rOTENIO HAmMKCaHI TaK SICKPaBo, 1100
yuTad HIOM mobdaymB mepex coOOI0 PO3KIINIHI 3alH,
BHUTOHYCHE 0300JICHHS Ta (haHTACTHYHI MEXaHI3MHU.
B omHOMy 3 iHTepB’I0  aBTOpKa pOMaHy
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MiATBEpIWIA, IO BiJa€ TepeBary Bi3yaJIbHOMY
cnpuiiasaTTio:  «I worked as an art director for years
before switching to writing books, and I think my brain
is still wired to take inspiration from visuals — and to
think visually» [24]. Tomy B ommcax ToOTeIO
BUKOPHCTOBYIOTBCS Pi3HI 3ac00M Bizyasizallii, 30kpema,
ex¢pasuc 1 rinorunosuc. Exdpazuc Moxe oXuBaTH:
“When I opened my eyes, flowers bloomed in heaps
around the woman’s face. Silky black petals gathered
along the wooden frame, raining in a waterfall to the
floor” [33]. UyTTeBicTh Ta IUIACTHYHICTH 300paKCHHS,
BIaCTUBA TIMOTHIIO3UCY, JA€ 3MOTY DEIHUIi€HTY
MPEJICTABUTH Bi3yaJbHUN 00pa3, depe3 iHTep’ep abo
MOPTPET 3aHYPUTUCS B YHIKAJIBbHY atMocepy TroTelnto:
“Along a back wall, a series of alcoves housed plush
banquettes. My eyes caught on a trio of huge, crescent
moon-shaped lounge chairs near the door. They glowed
as they bobbed, suspended in air” [33].

CmiBoui JiBYaTa-mTaxy, IO MEIIKAITh Cepel
KBITIB y cafly 371041 Anactepa, HaraayloTh XOp JiBUat-
KBITOK y MariyHoMy cajy 3710ro yapiBHuka KiiHrsopa
B omnepi Baruepa «Ilapcidanby, 1o crana KyJIbTOBUM
TBOPOM MY3MYHOro MmucrenrBa kinng XIX — mowatky
XX cromite 1 mpenaredero MmoaepHismy: “But behind
everything was the greatest sight of all: a huge glass
column shot to the ceiling, enclosing some sort of
garden. Moonlight filtered through white vines that
climbed to where the column met the second-floor
balcony. High above, a large bird swooped to a branch
flush with more birds. It was an enormous aviary
shooting through the center of the hotel” [33].

PosksiTom Belle Epoque BBaXkaeThcsi KMBOINC
MOJIEpHI3My, NIEpII 3a BCE, TBOPYICTh IMIIPECIOHICTIB Ta
nocrimmpecionictiB — K. Mone, E. Jlera, I1. Ce3anna
Ta iH. B iHTep’epax TOTEN0 TPHUCYTHI JeTaii, M0
BIJICHJIAIOTh JIO IMIIPECIOHICTCHKOTO JKUBONKCY. OIHUM
i3 yapiBHUX apredakTiB, 3 SKAM TOCTIHHO CTUKAETHCS
xaHi, crae amenbcHH. 3ayapoBaHl anelbCHHOBI
JilepeBa POCTYTh 13 MapMYypOBUX IUIUT ITiJUIOTH, YY/IOBI
ToMapaH4eBi TI0JM POo30MBAIOTHCS Ha 03114 YIaMKiB.
Juis iMmpecioHICTIB moMapaH4YeBHH Komip OyB Iyxe
BaxxBuM. Y 1872 porni Kiton MoHe HamnmicaB ciiaBeTHe
monoTHO «BpaxkenHs. CXix COHIA», IO a0 HAa3BY
HampsMy. MalieHbKe IoMapaHyeBe COHLE, sIKe Haraxrye
amleNlbCUH,  CXOAWTb  HAJ  CTapuM  IIOPTOM 1
BiJUI3epKAIOEThCS Yy xMmapax Ta Bomi. IlomiOxumit
Te3aK, TUTBKH 3 MICSIeM, TepoiHs poMaHy OaduTh 3a
BIKHOM rotemo: “A moon hung over water. <...> It
glowed murky yellow, illuminating hills to the west.
Silvery sheets of rain pounded against the cobblestones.
The docks gleamed like oil slicks in the distance” [33].

[llaHyBanbHUKAMH  [IOMAapaHYeBOr0  KOJIBOPY
ta anenscuHiB Oymu [loms Toren («Hatropmopt
3 anenbcuHamm», 1881), Iloms Cesann («Hatropmopt
3 s0mykamu Ta amenbcuHamMm», 1895-1900), Amnpi
Marice («HatropmopT 3 amenbcuaaMmy, 1898).

ITomapanueBi rogn «Marnidika» MalOTh 4apiBHI
BJIACTHBOCTI, IXHIH CMaK MpoOy/Kye IMACIHBI CIIOTaIH:
“The oranges are quite unique. Did you know their
juice tastes like a special food you’ve eaten? For me,
the juice always tasted like the fraisier cake from my
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tenth birthday. When 1 sipped it, everything |
remembered sensing at that birthday party would
come alive around me. | could even smell the smoke
from freshly blown-out birthday candles” [33].
Came Tak MepeHOCWSIO B 4ac 1 MPOCTIp ITUTHHCTBA
MIPYCTOBChKE MEYMBO-MAJICHKA: «...TITBKU-HO Yail
3 PO3KPHIICHHUM TiCTEYKOM TOPKHYBCSI MOTO
MiTHEOIHHS, S 3JAPUTHYBCh, BiTYYBIIHU, HIOW B MEHI
JIETBCSA IOCh HE3BUUAHE. SIKeCh OKpEMIIITHE,
HEBMOTHUBOBAHE pAIOBAHHSA HAPUHYIO Ha MCHE.
<...> KOJIM BiJl TaBHBOI JJABHUHU HE 3aJIUIIAIOCT U
cmigy <...>, Tomi Jwme 3amax 1 cMmak <...>
HEBTOMHO HECYTh Ha COOl IIi 3HUKOMI IIHHKH,
BenuuesHy o3ito cmoraay» [13] («Y momrykax
yTPaueHOro 4acy»).

BizyanbHi Ta CMaKoBi Bpa)KE€HHS
JONOBHIOOTHC oHipruHuMH: “The stink of fish was

gone, replaced with floral scents and an
undercurrent of oranges” [33]. Apomartu, IO
ACOIlIIOIOTBCS 3 CMOXOK  MOJEPHY,  4acro

BIJIPI3HSIOTHCS HAIBOTOM MICTHYHO-MEIaHX OJIIHHOTO
JICKaJIaHCy 3 CJIEMCHTaMH pO3Maay, B’ sSHEHHS,
cmepti: “Scents gusted by: peppermint oil, then
burnt sugar, as if caramel were bubbling too long on

a stove, followed by a whiff of citrus left
to rot” [33].

CyMiHepy TOTENI0 HaraayloTh (OKYCHHKIB
€MOXH MOJIEpH, SKi IEPEeTBOPHIN  LIIO310HI3M

Ha TeaTpajbHe MUCTELTBO, 3aCTOCOBYIOUM HOBI
TexHONOrii Ta cneuedeKkTd, BUKOPHCTOBYIOUH
npamatuuHi cioxkern. Came Marisi QpaHIy3bKHX
(dokycHuUKIB Haquxana aBTopky [24]. V «IIpekpachHy
ernoxy» (OKyCH CTali eCTeTHYHUM IOy, IO
BIJMIOBIIAJIO  BHUINYKAaHOCTI ~ CTHWJIIO  MOZEPH:
3 MICTHYHUM MiJITEKCTOM, BUKOPUCTAHHSM CBITIIA,
J3EPKANBHUX 1UII031H, MeXaHIYHUX JiUboK. OnuH
i3 emi30fiB poMaHy BiATBOpIOE e(eKT JeBiTallii,
SIKMH aKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAJIH 1LIFO310HICTH MeEXi
cToniTh: “A woman hung in the air above the stage,
her feet balancing on what looked like glowing stars
while she plucked a towering harp, lulling the
guests” [33]. 3 oOpa3oM (QoKycHHKA/dapiBHUKA
IIOB’s3aHI MOTHBHM TAa€MHUII, (aHTa3ii, MiCTHKH,
TIEPETBOPEHHS, 1110311, OMaHH.

Adimni GOKyCHUKIB 1 TeaTpasibHi IUTaKaTH Tiel
nobm Oymu 3pa3skaMH  KHBONHCY Ta Trpadiku
MozepHy. XYOOKHHKHA BHKOPHUCTOBYBAJIM SICKpaBi
KOJIbOpH, BUTAIIUBI MIpU(TH Ta MiCTUUHI 00pa3w,
00 Bpa3uTH ysBY IIsAada i 3alikaBUTH Horo [27].
Cxoxe BpaxeHHS cCHopaBisde adima TOTelro
«Marniix»: «The ink was vibrant purple, like
Aligney blood poppies or crushed amethyst velvet.
It stood out, a strange beacon in a sea of black and
white» [33].

[NoTpanuBmM 1O TOTENIO, CECTPH IOPHHAIOTH
y 4apiBHy atmocdepy, TMpoOTe  IOCTYIOBO
TIEpEeKOHYIOTHCS, 10 PO3KIIIHI CTIHM HPHXOBYIOTH
HeOe3meuHi TaeMHwmIi. [lix OIUCKYTI0I0 000TO0HKOIO

«IIpekpacHOi  emoxm»  XOBalOTbCA  IPUKMETH
3aHemaay, KyabT 37a, OOMaH, MiACTYIHICTE 1
KOPCTOKICTB. YK€ 3 TMepmmX [HIB CecTep
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pO3JIydaroTh: 30CsS Ma€ PO3BaKATH T'OCTEH CITIBOM, a
xani — nmormsmatu 3a Homepamu. 1106 moBepHyTH
CecTpy Ta Ji3HaTHcs TpaBny, JkaHi IOBOAUTHCS
IIYKATH TMiOKa3KH, PO3SMOBIITH 3 MpalliBHUKaAMH,
BUKOHYBATH CKJIa]HI 3aBIAHHS i BiJIKPHBATU TAEMHHUIII.

OpHniero 3 HadBaxumwmBimmx puc young-adult €
00OB’sI3KOBa HASBHICTH TOJIOBHOI'O TE€poOsl, SIKHH €
POBECHUKOM LTBOBOT aymuTopii. I'epoins
E. JIx. Teiyiop BTUIIOE PUCH, THIOBI JJIS IIUTTKIB, —
3aKpUTICTh, HOPOBJIHBICTb, HOPKHCTICTb, YIIEPTICTB,
BiTUaWIyIIHy IliKaBicTh. BOHAa He 3aBXIM 3HAE, 5K
Tpeba MOBOAUTHUCS, MOXKE BUNHATH TIOMUIIKH, KPUTHIHO
BiJTHOCHTBCS J10 ce0e, CBOET 30BHIITHOCTI, iHKOJIU TPOXH
3a3piTh cecTpi — i Bpoi, ii Baaui. BogHouac y repoini
MOXKHa TOOAYUTH PHCH, TPUTAMAaHHI MOJOIIM >KIHIT
Mexi XIX—-XX cromith, KOIM TOCHIIOBAIHCS igel
JKIHOYOT eMaHCImaIii, — BiTYyTT HOBUX MOKITUBOCTEH,
couianbpHOl Ta reorpadiunoi MoOinpHOCTI [18]. Ixani
nparHe Kparioro KUTTs, He X0ue MUPUTHUCS 3 OiHICTIO
Ta OOMEXKEHHAMH, Mpi€ 3MIHUTH CBOWO noir0. Kpim
TOr0, BOHA >KaJac HE3AJEKHOCTI i HaMaraeTbCsl BUWTH
3a MEXi 3BUYHOI COIIalIbHOT POJT.

JxkaHi caMOCTIFHO TpuUiMae pIilIeHHS, Oepe
Ha ceOe BIAMOBINANBHICT 3a CECTPy, HE OOIThCA
MPOTUCTOSATH  HecmpaBemuBocTi. Ile  pobuts i
JIOPOCIIIIO 1 cuibHImOW. «lIpekpacHa —emoxay
(hopMye JIFOAMHY HOBOTO THITy — )KHUTTENIO0HY, BUIBHY,
JIisUTbHY Ta BIAKpUTY, Xoua ¥ He mo30aBiieHy
HeCcTaOlUIbHOCTI, KpHU30BOCTi, HepBo3HOcTi. J[kaHi
IIOCTa€ HE3aIKHOI0, Henepen0ayeHoro, YacoM Pi3KOro
y CBOIX BHCIOBIIOBAaHHSX 1 MOBENIHII, IO TEX
BIJMOBIIAE  KYJIBTY  «BUIBHOTO»,  «IIPUPOJHOTO»,
«CTHXIHOrO»,  «MIHJIIMBOTO», SIKMH  CTBOPIOBAJIH
MPUXWIBHUKH CTHITIO MoJiepH [19; 29].

KittouoBor0 0co0IMBOCTIO Mii0BHX 0ci0 (heHTesi €
BOJIOJIHHS OyIb-5IKOIO IPUXOBAHOIO CHIIOIO,
VHIKQJIbHUMH TaJlaHTaMU, 4apiBHUM aapoM. ['ocronap
roTer0 AJlacTep MpaBUTh HUM 3a JOIMOMOTOK Marii i
3/IA€THCSI MOTYTHIM YapiBHUKOM. Y HOro 30BHIIIHOCTI
HIIKPECTIOETECST  THIIOBO — JIeKaJEHTChbKa  puca
“blindingly pale” («cninmyue Omimwmii»), a auBa, sIKi
BiH JIETKO TBOPWUTb, HAarajayioThb IEKOPaTHUBHO-
opHamenTanbHi manHOo L’Art Nouveau: “He bent in a
flourished bow. When he came up, a handful of lilies
dripped between his long fingers. He tossed them up.
The flowers folded into tiny birds that dissolved into
shimmering purple smoke with each wing beat” [33].
VY mpomy emizoni Anmactep MOXOAWTH Ha opaa ['eHpi —
3noro reHia [Jopiana I'pest: «HaBiTh 11i pyku — XOIOAHI,
Oini, MOmiOHI O KBITKH, — MalMl CBOEPimHI "apm» [3]
(maramaemo, mo poman O. Baiinpma craB oOmHUM
13 TIPOBITHUX TBOPiB 70O MOAEpHY). BiuHa MomomicTh
Anacrepa, sxy BiH 30epirae, BigOMparoYm Marito
y CHOpaBXHIX YapiBHUKIB-CYMiHEpiB, TEK BHKIHKAE
acomiarii 3 «IToptperom [dopiana I'pes.

T'omoepotmani minrekctu TBopy O. Baiinpma mamm
«TPUCMaK AeKalaHCy». SIK BiJOMO, KyIbTypa MOICPHY
eKCIIEPHMEHTYBAJIa 3 TEHICPHUMH POJSIMH 1 HOHATTAM
AHJIPOTIHHOCTI, 3MIHIOIOUM TPAJUILiiHI YSIBIEHHSI PO
reanaepHi HopMu. OmHUM 13 HAWBaKIHMBININX TEKCTIB
emoxu crana kaura O. Beitauarepa «Crate i



ISSN 2227-1864. Bichux Xapxiscokozo Hayionanvroeo yHigepcumemy imeni B. H. Kapaszina

Cepisa «@inonozisy. Bun. 98. 2026

xapakrep» (1902), ne moBa ifnuta, 30kpema, Ipo
OicekcyanpHy TpUPOAY JIFOOWHH. Y  poMaHi
E. Ix. Teitnop maiicrep nepeminieHs roremto bex —
Oicekcyan. Cepex rocTeli MOXHAa IMOOAYUTH
onHocrateBi mapu. JKiHoui mepcoHaxi HaOyBaroTh
YOJIOBIYMX PHC, a YOJOBIKM — 3KiHoumx: Ipca,
MOMIYHHULS  AsacTepa, KOPOTKO OCTpWKeHa 1
OIIITHEHA IO-YOJIOBIYOMY, TOJI SK OJWH 13 TOCTEH,
iIydu TopsA 31 CBOIM MapTHEPOM, OOMaxyeTbes
BEIMKHM pPOXKEBUM BisttoM i3  (apOoBaHOrO
MaBUYEBOrO Mip’s.

OcnoBoro young-adult literature € 300paskeHHs
JOPOCIIIIIAHHS TePOSA-TIIITKA, SIKHA CTUKAETHCS
3 TOMIsIMH, IO 3MIHIOIOTH Horo cBitorisa. ['epoi
00OB’SI3KOBO  Ma€ TEPEKUTH SKYCh  TPaBMY,
3aBJISKH YOMY BiH BHXOJWTh HA HOBY CXOJHHKY
y po3Butky [11]. dns [IkaHi Takor TPaBMOIO CTae
CHepIly pO3JIyKa 3 CECTpOIo, SIKy HEepPETBOPIOIOTH
Ha TMTallKy, a TMOTIM KaminrBo 30ci, KOTpid
BiZipyOaroTh nanblli. OHIEIO 3 TOMITHHX TEH/ISHIIIH
HIJUTITKOBOT JIiTEpaTypu € 300pa)XeHHS CKIIQJHUX,
iHO/II HaBITh EKCTPEMaJIbHUX YMOB, SIKi Tepol
HamaratoThest mojonatu [12]. Ha mowatky icropii
JlxkaHi He 3Hae, IO TEX BOJIOMIE Mari€r, MpoTe
3apaqy CHAciHHS CECTPU Ta IHIIMX MOCTPAXKIAINX
BOHA 3/JaTHa Ha TrepoiuHi BYMHKH. Bpermri
pewT repoiHs poOWTh Te, M0 He MiJl CHJIYy HAaBITh
JOCBIIMEHMM 4YapiBHUKaM, 1 3BUIbHSE TOTENb
BiJ 371a.

Hus young-adult ¢enre3i 000B’sI3KOBUMH €
HEe TUIBKM Marisi W mpuroau, aje i i Jro0oBHA
cknanoBa. Y pomani «['orens MarHidik» BaxiuBe
Miclie 3aiiMae poMaHTH4YHA CroxkeTHa JiHist [[xaHi —
Ben, ane nmoctyrnoBo BOHa BiZICYBAa€ThCS HA JIPYrHid
IUIaH 1 CIIyrye cKopilie JUisi MATPUMKH OCHOBHOTO
KOH(ITIKTY.

I'epoinst OaunTh 1 BidyBae 310 HaBKpyru cede,
iHOmI 1 CTaHOBHILE 31A€TbCcs  OE3HAAIHKM.
Y  pomaHi TPHCYTHI  E€IEMEHTH  «YOPHOro
(remuoro)»  ¢enre3i. Ile, mepm 3a  Bce,
3J0BKMBAHHSA BJIAJO0I0, KOIM Ti, XTO iI Mae,
BTLUJIIOIOTH 3710 1 CTalOTh PENPECHBHUMH, HABITH
BiI3HAYAIOTHCS CAAMCTCHKUMU CXHUIBHOCTSIMH [14].
Amacrep 1 #oro momiunHMI Ipca BUSBISAIOTBCS
0e3KaJbHIMHU 1 OaliIy’)KUMU O CTpa)XIaHb iHIINX,
MOpAJIBHUX MEpeIIKoA MIi HHUX He ICHye, TOMY
YapiBHI KBITH Aactepa BUSBIIIOTHCS CIPaBKHIMA
«Kgitamu 3may, sxmo 3ragata L. Bommepa. Ille
OIlHA TIPHUKMETa «JOpHOro» (eHTe3l — BigpasinBe
HACHIIbCTBO, Take SK TOPTYpH, KaiilTBa Ta
opcToki BOuBcTBa [14]. Ilepconanm roTenro 4acTto
BHCTYTIA€ B poii skepTBH. [lepconaxis abo kKaparTh
3a HECHyXHSHICTh, a00 iXHE KaJiOTBO CTa€
HaCIigKoM BimiOpanoi Marii. Amacrep Ta Ipca
HACTIpaBIi HE BOJOMIIOTH MAri€l0 i MOXYTh JIUIIE
3a0upaTi MaridyHy eHeprilo y CIpaBkKHIX CyMiHEpIB.
JlxaHi MOCTIHHO MOMIYa€e HIpaMH Ta CHOTBOPEHHS

MIEPCOHaXIB, IO CBiYaTh NPO IXHIH BaXKHUH
TpaBMaTHYHUH JOCBI.
[Ipore, sxmO MOXHAa  BKa3yBaTH  Ha

BHUKOPHCTAHHS EIIEMEHTIB «YOPHOT0» («TEMHOTO»)
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(denresi, To numme y Til #oro Bepcii, MO 3BEThCA
Nobledark (1ie pi3HOBHI, 1€ Tepoi He BTpayaroTh HaAii
Ha MOXJIMBICTh MO3WUTHBHHUX 3MiH [23]). [na young-
adult miteparypm kpaiiHs Oe3Hamisl 1 KOPCTOKICTb,
NpUTaMaHHi  KIACHYHOMY  «4OpHOMY»  (eHTesi,
He XapakTepHi. Y TeMHOMY ()eHTe31 TOJIOBHUH Iepoil —
HE MPENCTaBHHUK CWJI J00pa, BiH MPOCTO MEpeciimye
CBOI iHTepecH 1 Moke OyTH aMOpalibHHM, TOMY IIO €
YaCTHHOIO JKOPCTOKOTo 1 3moro ceiry [21]. Jlxani
3aBXK/IM HaMaraetbcst Oyt Ha Ooui n06pa. Kpim Toro,
aTMoc(epa ToTelro BTLIIOE Kpacy 1 YapiBHICTB CBITY, i
caMe BOHM  CTalOTh  CHPaBXHBOIO  CYTHICTIO
«MarHigiky» B ocTaHHIX emizogax pomany. Sk
BBaXKalOTh JIOCTIHUKHM, OCHOBHOIO METOI0 TBOPIB
young-adult miTepaTypu € MOMIYK NUISIXY JOCATHEHHS
Kpacu 1 rapmoHii cBity [6]. ByHT mepconany roreis
Ha 4vomi 3 J[kaHi mpu3BOOUTH 10 KaTacTpodivyHMX
pyiiHyBaHb, 3HUILEHHS 4YapiBHHX iHTEp’€piB 1 MOXe
cnpuiiMatucs sk KiHenp «[IpekpacHoi emoxm». Ane
xapakrepHe mns fin de siécle mnepemuyrrs 3MmiH
CMPaBIYETHCS B ONTUMICTUYHOMY KIIFOYi, BiJIMOBIIHO
IO KaHOHIB young-adult niTepaTypu, IO BHMAarae
MIACIMBUX (iHAIB.

B enino3i 3aBasku 3MiHI TUIy Hapartopa (mepexina
BiJ] TepIIoi JI0 TPEThOI 0COOM) YMTau Ma€e MOXKJIMBICTD
MOAMBUTHCS Ha repoiHio 30BHI. Came 3aBISKH
00’exTHBi3auii onoBimi JkaHi NEpeKOHIUBO 3almae
Miclie, SKOro BOHa TigHa. ko Ha mo4aTky
pOMaHy TepoiHs CIpaBisAia aHTUECTETHYHE BPaXKEHHS
(Ha BimMIHY BiJ MOJNOAUIOL cecTpH), OO came TaKoo
ysiBIsia cebe, To y (iHajl BOHA MOCTAE 30BCIM 1HIIOO:
“She wore a simple blue dress the shade of a storming
sea and a small bronze trinket on a gold chain around
her neck. Her dark hair bounced as she walked, spilling
down her back in a tumble of waves, catching the light
off flickering oil lamps being lowered on cranks and
pulleys around the door. She was exquisite in her
simplicity, a stark beacon in a sea of colorful
guests” [33]. Y moprpeTi akIEHTYIOThCS MOPCHKI,
NPUPOJHO-CTHXIMHI ~ MOTHBM, IIO  BIJNOBIAIOTH
BHYTpImHIN cyTi repoiHi. XsmiemoniOHe, IOBre
BOJIOCCSL TEX 3ralye€Tbcsi HE BHIAJKOBO, 00 came I
CKJIa/ioBa J>KIHOYOrO o00pa3y Oyla Ba)KIHMBOIO IS
ecreruku Art Nouveau [19, p. 23-24].

TonoBHa Ooporeba B «l'orenmi Marnidik» — 1e
6opoThba Mixk cBOOOIOI0 Ta HEBOJEI0, MIXK IPaBJIOI0 i
imro3iero, Mix 1nobpom i 3mom. lle pucu KiacuaHOTO
tdenresi. JlxaHi mepeMarae HE TIIBKH MAariqHOIO
CHUIIOI0, a 3aBISKU Bipi B cebe, MoOpOTI ¥ BimmaHOCTI
3oci. BaxnuBicTh maM’sTi, KOpEHIB Ta CIMEHHHX
3B’S3KiB — OJfHA 3 KIIFOYOBHX ifeil pomany. JKomHi 1uBa
HE MOXYTh 3aMiHUTH ONM3BKAX JIoAed 1 JiM,
y skoMmy cdopmyBamacs ocoOucricte. Sk mmcana
E. k. Teinop, «lle kHura, crnoBHeHa >Karu
JI0 MaHZPiB, alleTIbCHHIB, 110 PO30UBAIOTHCS HA IPY3KH,
3MICHAX YOPHWI 1 TAEMHWYHX XJIOMIIB i3 TaJbISIMH,
SIK BUKHIHI HOX1. BoHa TeMHa 1 3BuBHCTA <...>. AJle 13
PO3TIOBIH TAKOX TIPO Te, 100 3HAWTH CBilf IIIAX Yepe3
HENpaBWIIbHI  pIIIEHHS, 3HA4YeHHA JIOMYy Ta CiM’i
Ta CHPUIHATTS Marii BcepenuHi Bac» [2].
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Takum umHOM, y pomani «lorenp Maraidik»
HasiBHI TPOBIJHI pPUCH IUITKOBOro (heHresi:
YapiBHUH CBIT MPWUTOj Ta Marii, 3arajgkd, KBECTH,
HEO4YiKyBaHI IIOBOPOTH CIOXKETY, JOPOCITIIIaHHS
TepOIHI-TIUTITKA, SKa CTUKAEThCSA 3 TPYIHOIIAMH i
3HAXOIUTh CMUIMBICTH MOAONATH iX, POMaHTHYHA
moOOBHA KoOMi3is Tomio. ABTOpKa KOMOIHYE
€JIEMEHTH KJIACHYHOT0, MiCTHYHOTO, POMaHTUYHOI'O
1 YOpHOTO (TEMHOT0) (eHTE31.

l'onmoBHOIO TepeBaro0 poMaHy MO)KHAa BB)KATH
TIOETHAHHS THUIIOBHX O3HaK Young-adult d¢entesi
3 YHIKalIbHOIO aTMOC(EepOl0 emoXu MOJEpHY.
Ha meperuni mux chep obpa3u repoiB, CIOKETHI

JTBOSATHCS, MEPEXTATH TOABIMHUM CBITIIOM. Y Maridfii
icTopii OyTTS 1 TepeTBOpeHb 3araJkoBOTO T'OTENI0
BiJI3epKaIIO0ThCs puch «IIpekpacHoi enoxm», i eBHi
JKAHPOB1  KJlme HaOyBalOTh JOJATKOBOTO 3MIiCTYy.
IMpukmern «llpekpacHOi emoOXM» MPOCTEXYIOTHCS
B XapakTepaX Ta  3O0BHINIHOCTI  IEPCOHAXIB,
Y XyIOXKHBOMY TPOCTOpi Ta pPEYOBOMY  CBITi,
y cmenudimi Marii Ta YapiBHUITBA, a TaKOX
Ha IHTEpTeKCTyalbHOMY piBHI. PO3KIIIHMH 1 Tpoxu
TeaTpanbHUI TpoCTip «MarHidika» Harajye
€BpOIIEHChKI ToTeN Ta majany KiHis XIX — moyatky
XX cromitrs. Pazom i3 THUM BHIIyKaHicTh i
JICKOPATHBHICTb 1HTEP €piB, BUAOBHIIHICT, aTMOC(hepa

HAcOJIOAM, PO3Bar Ta CBATA MPHXOBYIOTh BHYTPILIHIO

nepurneTii, 3aragpbHa armocdepa HemMOB  Ou TPUBOXHICTB 1 ApaMaTH3M, nputamanHi fin de siécle.
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La Belle Epoque in the mirror of young adult fantasy (Emily J. Taylor’s novel Hotel Magnifique)

This article explores the artistic world and poetics of the debut fantasy novel Hote/ Magnifigue by American writer Emily J. Taylor. The relevance of the study is
determined the contemporary interest of literary studies in various modifications of fantasy literature, as well as the insufficient exploration of the features of
modern fantasy, particularly the works of E. J. Taylor.

The aim of the research is to identify the specific ways in which the features and atmosphere of La Belle Epoque (the “Beautiful Era” at the turn of the 19th-20th
centuries) are represented in the novel Hote/ Magnifigue, and to clarify the interaction between standard elements of young adult fantasy and an original cultural
and historical setting.

The novel Hotel Magnifigue reveals the key characteristics of young adult fantasy: a magical world of adventure and enchantment, mysteries, quests,
unexpected plot twists, the coming-of-age of a teenage heroine who faces challenges and finds the courage to overcome them, as well as a romantic storyline.
The author combines elements of classical, mystical, romantic and dark fantasy.

The features of La Belle Epoque are reflected in the characters’ personalities and appearances, in the artistic space and material world, in the specifics of magic
and enchantment, and also on the intertextual level. The luxurious traveling hotel with maritime motifs embodies an important trend of the Art Nouveau era — the
rapid growth of cruise tourism. The elegance and decorative richness of the interiors, the spectacularity, and the atmosphere of pleasure, entertainment, and
festivity conceal an underlying anxiety and dramatic tension characteristic of the fin de siécle.

The main advantage of the novel lies in the combination of typical features of young adult fantasy with a unique atmosphere and interiors inspired by the Art
Nouveau period. At the intersection of these spheres, the characters, plot developments, material details, and overall atmosp here seem to double and shimmer
with a dual light. In the magical story of the existence and transformations of the mysterious hotel, the traits of La Belle Epoque are reflected, and certain genre
clichés acquire additional meaning.
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suwoi ocgimu ginonociunoco gaxyrvmenty,
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e-mail: mariia.semernina@student.karazin.ua

Y cTaTTi npoaHani3oBaHo AMHAMIKy reHAEPHUX CTepeoTuniB B YKPaiHCbKiW MOBHI KapTWHi CBiTY. MeTa nponoHOBaHOi
PO3BIfKM — BUABUTM OCOBNMBOCTI CNPUIAHATTA Ta BiTBOPEHHS FEHAEPHUX CTEpeoTUNiB Y MOBHIA KapTWHi CBIiTY YKpaiHLiB,
30Kpema 3'AcyBaTW, fKi came reHAepHi CTepeoTUn 3aKpinneHi B YKpaiHCbKMX Mapemisix, i, NpOBIBLUM eKCNepuMeHTanbHe
ONUTYBaHHS, MOPIBHATH iX i3 CY4aCHUMM YABNEHHAMMN YKPaiHLIB NPO CTEPEOTUMHE CMPUIHATTA YOMNOBIKIB Ta XIHOK, OCKINbKM
CycninbCTBO CTPIMKO PO3BUBAETLCA | BCE BiMbll aKTyanbHUM NOCTAE NUTAHHS YCBILOMEHHS Ta NEPEOCMUCTEHHS TPAAMLLAHUX
YONOBIYMX Ta XiHOUNX ponen.

AHani3 ykpaiHcbkux npucniB’iB Ta NpuKasok CBIAYUTb Npo FNUOOKY YKOpIHEHICTb TpaguuiiiHux o6pa3siB XiHKM Ta 4onoBika.
XiHouuit 0bpa3 y napemisix 3pebinbloro obmexeHuit cdepoto oMy (6eperuHsi, rocnofuHs), a NpaLuboBUTICTb € FONOBHUM
MOKA3HUKOM LiHHOCTI, TOAI IK MCUXONOriYHI CTEPEOTUNM aKLEHTYI0Tb Ha eMOLINHOCTI, FOBIPAUBOCTI T HENOCTIMHOCTI XiHKM.
O6pa3 yonosika B napeMisix penpe3eHTOBaHWi Yepes pofi rodyBanbHWKa, CUNbHOI Ta MaTepianbHO BiANOBiAaNbHOI 0cobu,
X04a B OKpeMUX KOHTeKCTax (iKCyeTbCs MOXMMBICTb XiHoyoro Brnusy. Lnib y napemisix yacTo TpakTyeTbCs SIK COH3
i3 4iTKUM PO3NOAINOM PONEN, fie HOMOBIK € «FONIOBOOY, @ XiHKa — «AyLIelo».

EkcnepumeHTanbHe AocnigxeHHs, nposeaeHe y 2025 poui, [O3BONMMO0 NPOCTEXUTU TPaHCHOPMALLl0 LNX YABNEHDb Y CyYacHin
MOBHili CBIAOMOCTi. Pe3ynbTaTv ONUTyBaHHS MiLTBEPAUNN CTIMKICTb TPAAULINHNX CTEPEOTUNIB (EMOLINHICTb XiHKK, il ponb AK
rOCMoAuHi; cuna 4onosika, Woro ponb y 3abe3neuyeHHi poauHu), MPOTE TaKOX BUSBUAW MOSIBY HOBMX MPECKPUMTUBHUX
ycTaHoBOK. [0 Cy4acHMX CTEpeoTWNiB HamexaTb YNepemXeHHs LWoAo 3[aTHOCTI XIHOK KepyaTu aBTomobinem,
060B'I3K0BOCTI MaTepPUHCTBA Ta ifeanizalii 30BHiHocTi. oo YonoBikie cyyacHi CTepeoTUny Haknag alTb 3a60pOHN Ha BUSIB
emoLili («4omnoBiku He nnayyTb») Ta o6MexyTb BUGIp BUAIB AISNLHOCTI, WO BUXOASTb 3@ MEXi TPaAMLIiHOT MacKyniHHOCT
(He MoxHa dapbyBaTh Hirti, rpaTucs nanbkamu).

KnioyoBi cnoBa: reHpepHi cTepeoTunu, ykpaiHCbka MOBHa kKapTMHa CBiTy, napemii, reHpepHi poni,
eKCnepuMeHTanbHe BOCNIAXEHHS.

[MutanHs TeHaepy € OnHIEI0O 3 HAaragbHUX  BHBYAIOTH SIK BIACHE PO3YMIHHA MOHATTS 2eHodep, Tak i
mpobsieM CydacHOi HayKOBOi JyMKH, 30KpeMa  IOB’si3aHi 3 HHM pI3HOOIUHI acIleKTW: TeHJAepHa
B MEXKax COILIOIOrii, ICHX0JOTii Ta MOBO3HABCTBA. PiBHICTB, T€HIIEpHA TIOJNITHKA, T€H/IEpHA IICHTUYHICTD,

© Bbobpo M., Cemepnina M., 2026
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reHaepHi  pomi  Tomo.  MbKAMCHMITTIHApHA
po0JieMaTHKa BKJIIOYAE TAKOXK MOHSTTS T€HIIEPHUX
cTepeoTuniB, iX (yHKIIOHYBaHHS 1 BIDIMBY Ha
JKHUTTS Ta COPUAHATTS JIIOIUHU caMoi cebe Ta 1HIIHNX
moneil. Huska cydacHMX IOCHiIKEHb INPHCBSIYCHA
TakuM IpobiieMaM, K (YHKIIOHYBaHHS '€HAEPHUX
CTCpPCOTHIIIB Y CYJaCHOMY MEIianpocTopi, pexiami,
MoBi cydacaux 3MI [14; 19; 20], 3B’s3ok
TeH/JEPHUX  CTEPEOTHHIB 13  TEHIEPHOIO 1
MOBHOIO 1JCHTHYHICTIO OCOOHCTOCTI, TEHICPHOIO
TUCKPUMIHAIIEI0 Ta  IIHHOCTIMH  CYYacCHOTO
YKpaiHchKoro cycmisberea [1; 11; 12], ocodmamBocTi
BepOayi3alii TeHAEPHUX CTEPEOTHUINB Yy pI3HUX
32 CTWJIBOBUM Ta (DYHKIIOHAIBHUM CIIPSIMYBaHHIM
muckypeax [2; 6; 18; 21] Tomo. OmHak TeHACpHI
CTEpPCOTUIIH, PEIPE3CHTOBAHI B YKPATHCHKii MOBHIN
KapTUHI CBITY, B JliaxXpOHIHHOMY acneKkTi nmorpedyTh
MOAAJIBIIOr0 BUBYEHHS.

Mera TpONOHOBAHOI PO3BIAKK BUSBUTH
OCOOJIMBOCTI ~ CHPUHHATTS ~ Ta  BIATBOPEHHS
TeHJEPHUX CTEPEOTUIIIB Y MOBHIl KapTuHI CBITY
YKpaiHIIiB, 30KpeMa 3’sICyBaTH, SKi caMe TeHAEpHi
CTEPEOTUNH 3aKPIIUICHI B YKpaTHChKUX TMapeMisix, i,
NPOBIBIIN EKCTIepUMEHTAIIbHE OITUTYBaHHS,
HOPIBHATH IX 13 Cy4aCHUMH YSBICHHAMH YKpaiHIiB
PO CTEPEOTUITHE CIPUIHATTS YOJIOBIKIB Ta JKIHOK,
OCKIJIbKH CYCIUIBCTBO CTPIMKO PO3BHBAETHCS 1 BCE
OLIbII AKTYaJbHUM MOCTAE MHMTAHHS YCBIIOMIICHHS
Ta TEPEOCMHUCIICHHS TPAIULIHHUX 4YOJIOBIYMX Ta
KIHOYHMX POJICH.

Juist aHaui3y reHAepHUX CTEPEOTHINB BaXKIUBO
PO3MEXKOBYBATH IOHATTA cmamb 1 zendep. Ilepiie
OXOIUTIOE O10JIOTIYHI, aHaTOMIi4YHi Ta (i3iojorivyHi
BIIMIHHOCTI ~MDK YOJIOBIKAMH Ta JKIHKAMH.
JIOCIITHUKKM HaroloUyioTh, L0 CTaTh CTAaHOBHUTh
NEePBUHHY  XapaKTepUCTHUKY  JIIOIMHH,  fKa
BU3HauYaeThesi npupozoto [10; 13; 17], maromicts
TeHIep € COLIaJbHO CKOHCTPYHOBAHUM IOHATTSIM,
SIKMH OXOIUTIOE KYJBTYPHO 3yMOBJICHI OUiKyBaHHS,
pom Ta Mojeni TOBENIHKH JJIsi YOJOBIKIB Ta
xiHOK [5; 14]. TepMmiH zendep mO4YaB aKTHBHO
BXKuBaTHCA 3 KiHIHM 1960-x pokiB, KomM mocrana
morpeba po3pi3HATH OIOJOTiyHI Ta  COIiambHI
YMHHUKA. B yKpalHCBKiIM HAyKOBiM TyMIli TOHATTS
2enodep 3akpimmnocs B 1990-x pokax, a 3 2005 poxky
o(iiiiHo BU3HAHE HA 3aKOHOAABYOMY piBHI (3aKOH
Vkpainun «[Ipo 3abesrmedeHHs piBHUX TMpaB Ta
MOXKJIMBOCTEH KiHOK 1 YOJIOBIKiB» ).

I'enmep Bapiroe€ThCS 3aJICKHO BiJ KyIBTYPHOTO,

ICTOpHYHOTO Ta  COIIaJbHOrO KOHTEKCTIB, a
VSABIEHHS  TPO  MYXKHICTP 1  JKIHOYHICTB
TpaHC(HOPMYIOTBCS  BIMOBITHO IO CYCHITBHUX

3miH [5; 17]. 30kpema MOCTIHHO MTEePEOCMHUCTIOIOTHCS
comianbHI VABIEHHS MPO AOMYCTHMY ITOBEHIHKY
YONOBIKIB 1 JKIHOK, HaNpWKIAX, CTaBJICHHS
JI0 30BHIITHHOT'O BUTJIAAY M IIpodeciitHoro BHOOpYy.
TakuM 4YHWHOM, CTaTh € OIOJIOTIYHOIO KaTETOpi€lo,
TOIIi SIK TEHAEP — COIIOKYIIETYPHOIO.

Tepmin crepeotnn ymepmie OyB BBEACHHH
aMEpPHUKAHCHKUM JIOCIT1 THUKOM Yonrepom
JlinvaHoM, SIKMH BH3HAUaB CTEPEOTHIH SIK 3BHUKH

62

B CBiIOMOCTI, MO BIUIMBAIOTh HA  CIPUHHATTS
peambHOCTI  [29].  Crepeorwm  TPakTylOTh  SIK
y3arajJbHEHE YSBJIEHHS IO TIEBHE SBHIIE, COIaJbHY
rpymy, iHAWBIAA TOWIO, siKe (OPMYeThCS MiJ| BIUINBOM
COIIAJTFHOTO JIOCBIAY Ta KyJAbTYpHHX HOpM [8; 15; 26].
CrepeoTnni MOXKHA pO3IJSIIATH PI3HOACHIEKTHO: 3
OJHOTO OOKY, BOHM PO3IJISIAIOTHCS SIK 1HAMBITYyaIbHUH
JIOCBi/I, SIKMI JOlOMarae IIIOAWHI aHalli3yBaTH BCe
HaBKOJIO [28], a 3 1HIIOrO — K COIliaJIbHI (PCHOMEHH,
SKi MarOTh KOJIEKTHMBHHUI XapakTep i MepeaatoThcs MiX
TOKOJIIHHSAMHY, 3aKpIIUTIOIOYKNCh Y KyIbTypi [8; 27].
Po3pi3HAIOTh TakoX MO3WTHBHI, HETOYHI Ta HETaTHUBHI
crepeotuny. [1o3UTHBHI BifOOpaXkaroTh CXBaJIbHI PHCH
MEeBHOI TIPyNH, HETOYHI 0a3yroThCs Ha CyO’€KTUBHHX
norisigax (HampHKiaa, Ha €CTEeTHYHHX a00 MOJIHHX
cTaHiaprax), a HEraTUBHI  MICTATh  €JIEMEHTH
JUCKpUMIiHAIIT i ynepemkeHocTi [7].

[ennepHi cTepeoTHNU BiJOOPa)XKarOTh YSBICHHS
NPO PHUCH, MOBEAIHKY Ta COLialbHi pOJi YOJOBIKIB i
KIHOK. Y CYCIUIBHIH CBIJIOMOCTI T€HIEPHI CTEPEOTHUITH
MOCTalOTh SIK CTAaHJAPTH30BaHI YSIBICHHS PO MO
TIOBEIIIHKH i PHCH XapaKTepy, sSKi BBAKAIOTh THIIOBUMHU
Juisi KOKHOT crati. Bonu dopmyrotees yepes Te, mio
B CYCHUIBCTBI  TPQJWIIHHO TNPUHHATO  BUIUIATH
4OJI0Biul ¥ JKiHOUl KaTeropii Ta BM3HAa4yaTH OYiKyBaHi
couianbHi pomi [13; 15].

['ennepHi CTEpeOTHNHN BiJIrpaloTh MOJBIHHY pOJIb:
3 OJHOr0 OOKYy, BOHHM MOJICTHIYIOTh COILiaji3allilo,
3aJaf04d [IE€BHI MOJENl NOBEMIHKH, a 3 IHIIONO —
OOMEXKYIOTb PO3BUTOK OCOOHCTOCTI, IOPOIXKYIOThH
MICUXOJIOTIYHY Hampyry Ta auckpuminamii [15]. Yrim
CTEPEOTHUIN MPOSIBISIOTHCS HE JIMIIE B MOBEIIHLI, a U

y MOBI, sSKa BHKOHYEe (YHKIIIO 30epeeHHs
Ta BIITBOPEHHS KOJEKTHBHOro jaocBimy. OmHum
i3  BaXJIMBUX  JDKEpPEl  BUBYCHHS  TEHICPHHX

CTEPEOTHINIB € MapeMii — KOPOTKi HApOHI BHCIIOBH, IO
BIJOOpa)Kar0Th y3arajbHEHUI JIOCBiJ IIOKOJNIHb Ta
KJTFOYOBI IIIHHOCTI cycmiibeTBa [4; 16].

Iapemii € IHCTpyMEHTOM  KOAyBaHHI  Ta
3aKpITUICHHS TeHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y MOBHIM KapTuHi
CBITY, OCKIJIbKH (DIKCYIOTH HOPMHU, TIPaBHIIA M COLlaNIbHI
Mojieni ToBeiHKH. BoHM MaloTh CTiiiky MOBHY (opMmy,
3aBISKH YOMY IIEPEAAIOTHCS 3 IMOKOMIHHS B ITOKONIHHS,
Bi/ToOpakaroun KyIbTYpHI HACTAaHOBH, 30KpeMa MO0
TeHJEPHUX pOJIe 1 BIACTUBOCTEH, 1 BiITBOPIOIOYU
TeHJepHI CcoUialbHI yABICHHS, IO BH3HAYAIOTh MEXI
NPUAHATHOI TOBEHiHKW. TakuM 4YHHOM, YKpaiHCHKi
napemii pyHKIIOHYIOTH HE JIHIIE SK eIeMEeHT HapOIHOI
MyOpOCTi, a ¥ 4K IHCTPYMEHT KOAYBaHHA Ta
3aKpIIIICHHS TEHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y MOBHIN KapTHHI
cBiTy [9; 16; 24, 1984; 25]. Po3risHEMO neTanbHime
3aKpilieHi B YKPAlHCBKUX TIapeMisiX CTEePEOTHITHI
VSIBIICHHSI TIPO JKiHOK 1 YOJIOBIKiB.

Amnami3z ykpaiHCBKHX mapemiit [3; 22; 23; 24]
CBIUUTH, IO KIHOUMH 00pa3 € pi3HOACIIEKTHHM, aje
31e01ITBIIOTO BiH 3aKPIIUICHUNA ¥ MEXKaX CTEPEOTUITHUX
ySBIEHP TPO pOJIb KIHKK B pPOXWHI, IOOYTI Ta
cycminbeTBi. OfHUM 3 HAWMOMMPEHIMINX € CTEPEOTHIT
MPaBOBUTOI TOCIIOMWHI SK E€TAaJOHHOI PpOJi IKIHKH:
JICIHOYA poboma HIKOAU He JA2de CNamu, OJiCIHKA
nedawo 6 xami HiHawo. IlpalbOBUTICTE BUCTYIA€E
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OCHOBHHUM ITOKAa3HUKOM >KIHOYOI I[IHHOCTI, a JIiHOIII
MIPE3EHTOBAHO  SIK  COWIANBHO  HENPUIHATHY
MOBENiHKY. Y TapeMisx niu — piu babcvka, a
wabns — Ko3aybKa;, 3a yaps OJiciHyi Oyna O0OHA
odopoea: 00 newi 00 nopoea; JHCIHOYUA pidv KOO
npuniyka o0pa3 gomy (mi4, IOpIr, NPHITIYOK)
obMexxye chepy MiSUTBHOCTI OKIHKH, TOMI 5K
y BHUCIIOBaX OiM Oepocumuvcsi He Ha 3emii, da
Ha JHcinyi,; 6e3 Jcinku — K 0e3 pyK 1neami3yeTbes il
poub GeperuHi.

[Hma rpyna napemiii BinoOpaxxae ICHXOJIOTiUHI
Ta MOBEIIHKOBI crepeoTurd. JKiHI MPHUIUCYEThCS
EMOIHICTh (KeimHesull CHie Makuil, sIK JHCIHOYUL
niay), TOBOpIUBiCTh (Jicinka xiba me ymae, 4020
He  3HAE;,  OKICIHYI e  MOBYAHKA  HIKOAU
He 3auKoOunq; TOp. TAaKOXK JICIHOYUL  A3UK
eocmpiwuti  6I0 Meya), HENMOCTIHHICTL (drciHoua
oymka i eimep uacmo 3minwiomucst). Taki BUCTIOBU
(GiKCyIoTh, Ta  HOPMaNi3ylOTh  CTEPEOTHUITHE
CTaBJICHH JI0 XKIHOK, PENPE3eHTYIOYH eMOLIIHICTS 1
TOBIPJIMBICTh SIK TPUPOJHI, aje He 3aBXIH
NO3UTHBHI JkiHOWI pucu. OKpemMo BiA3HAYMMO
CTCPEOTHUINM, IOB’s3aHI 13  3O0BHINIHICTIO U
IHTENEKTOM: ) OiCiHOK  GoJoC  0082ull, a YM
KOpOMKUL, K COpOK Jim cmane — JiCiHKa 8 ’siHe.
30BHIIIHS Kpaca JKIHKH K CTEPEOTHITHO BJIACTHBA
pHca IPOTHUCTABIISAETLCS PO3YMY.

CrepeoTunHi  yABJCGHHS  INPO  YOJIOBIKA,
3aikcoBaHi B mapeMisix, BiIOMBalOTh OUYIKyBaHHS
LIOJI0 HOro TOBEIIHKH, pOJIEH, pPUC XapakTepy
touio. Halfuacrimie 4oJ0BiK 1MocTae sik MparjboBHTa,
CHIIbHA 1 MaTepialbHO BiAIOBIJaibHA JIIOIUHA, SKa
Mae Oyru omoporo cim’i. TUIOBI BHCIIOBU npays
40M08IKaA 200Y€, a NiHb MAPHYE;, NMUYs CMEopeHd
0N noAbOmy, A YON0BIK — Oisi poOomu; 0epeso
wanyioms, sik 006pe poounts, a Yoa06ika — K 00Ope
pobums HAroNOIIYIOTh Ha TOMY, IO Mpams €
TOJIOBHOIO PHCOI0 «CIPAaBXXHBOTO» YOJNOBIKA 5K
roNyBaJIbHUKa POAMHHU (TIOP. TAaKOXK. 40108k De3
epouteti, sk nmawka 6e3 kpun). BogHoyac mapemii
(GIKCYIOTh W 1HIIY CTEPEOTUIIHY PHCY 4YOJIOBIKA:
¢bizuuHy cuny 1 MyXHICTh (crabicmb  yonosika
He Kpacumbv). YONOBIK AaCOIIIOETBCS  TaKOXK
i3 PO3yMOM 1 JKUTTEBOIO MYAPICTIO AK 2071084 CUBIE,
Mo Y0108iK MYOpie.

Takok TpPOCTIAKOBYETbCA 00pa3  dYOJOBiKa
BOJHOYAC CUIIBHOTO, ajie MiIaTIMBOTr0, PO3YMHOTO,
aJie IMITyJIbCUBHOTO. Y BHCIIOBAaX HeMd 40108iKa 6e3
310Ccmi; Hema Oepega Oe3 nmuyi, a 4o106ika be3
Opexni 3aikcoBaHI PUCH arpecUBHOCTI, HEITUPOCTI
TOIIO, SIKI IHTEPIPETYIOTBCA SIK «IPHPOIHI» IS
yonoBika. [IpoTe iHmI mapemii, HAPHUKIIAMA, Y0I08IK
2071084, JCIHKA WiuA: KyOu 3axoue, nyou i noepHe;
KOHA Kepylomb y30amu, a 4HOI06IKA — CIO8AMIL
YonoGiK AK O0y10: KyOu nosepHeur, myou tioe
MOKa3yroTh HOTO SK KEPOBAHOTO Ta 3aJIEKHOTO Bij
XKIiHOWoro BIUIMBY. JlekceMa e0706a CHMBOIMIZYE
JMIEpCTBO YONOBiIKA, TOMI SK JEKCEMH  uius,
nosepue(ui), Kepyilomv BKa3ylOTb HA BIUIMB JKIHKH
Ha YOJIOBIKA 1 CTBOPIOIOTH 00pa3 XIiHKH, SKa Mae
NPUXOBAaHY, aje peajbHy BIalIy.
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YactnHa  ykpaiHCBKMX  mapeMid  BigoOpaxkae
OayeHHs TmMapTHEPCTBAa Ta pPO3IOAUTY pOJEH MiX
YOJIOBIKOM Ta IHKOIO y mnurnobi. Hu3ka BHUCIOBIB
HaroJIomyoTh Ha HEMOXKJIMBOCTI ITOBHOI COILabHOL
peanizanii JIOAMHA 0€3 TapTHepa: dJciHKa be3 mydica —
mo 0im 6e3 hyndamenmy, baba 6e3 dioa, sk bopwy Oe3
xniba; eocnooap 6e3 oicinku, Kk 6e3 oueu. Metadopu
oim 6e3 ¢ynoamenmy, 6opwy 6e3 xaiba CTBOPIOIOTH
o0pa3 TMEBHOI HEMOBHOIIIHHOCTI, OCOOJUBO IIOIO
KiHKH. [IoIMpeHnMH € CTepeoTHIH NPOo TPaAULiHUHI
po3monin poyiell y UDIo0i: 4onosix y noae opame, a
JICIHKA PYKAMU MaXamv,; HOJOGIKO8I MIWOK, a 0abi —
20PWOK, HONOBIK Y 00OMI 20/106d, A JHCIHKA — Oyua,
YONOBIK — 2071064 6 Xami, JHCIHKA — KANneaox Ha 20J106I.
HaBeneHi Bupasu akIEHTYIOTh Ha pOJI YOJIOBiKa SK
rocriofapsi i poii JKIHKM y CTBOPEHHI CiMEHHOro
3aTUIIKY.

[Im06 31e01IbIIoro 300paXKyeThCst 3 HEraTUBHOL
CTOpOHM uepe3 MOBENIHKY KIHOK y HbOMY: Oe Juxas
JICIHKA 8 Xami, mam 006pa He cnoodieamucs,; 0al HCiHYi
6oni0 — nonadews y Hegomo; Oum, Oouj, Mopo3 i
CeapUBA IHCOHA — MO HAUOLIbWE Hewjacms 6 Xami;
He Keancsa owceHumucs, 00 we mobi dHcinka cmaue
KicmKolo 6 2opni. Y KUBaHHS OIMHUIIb JUXASl, CEAPIUBA,
Kicmka 6 eopni (hopMye HEraTHBHUI 00pa3 APYKUHH.
[Mopsia 3 1M 30epiratoThes 1 MO3UTHBHI YABICHHS PO
KIHKY SIK TapTHepa, SKUA MiATPUMAE 1 JOMOMOXKeE:
nOMOdMCHU, DOHCE, HEHCOHATNOMY, A HCOHAMOMY U HCIHKA
nomosxce.

MarepianbHO-00yTOBUIA ACIIeKT BIJJTHOCUH
BIJOOpaXXCHO Yy BUCIOBAX JICIHKA Oinbule GUKUHE
JIONHCKOIO0, AK HONOSIK MpuHece JONAMON; HAWO MO0
JUCIHKY Opamu, sk Hema ceoci xamu? 1111100 mocrae sk
EeKOHOMIYHUI COI03, Yy SKOMY IKIHKa BIJIOBIIa€E
3a o0OyT, a YOJIOBIK — 33 T0OPOOYT.

OrnucaHi BHIIIE TeHAEPHI CTEPEOTHITH, BiIOOpaXKeHi
B YKpalHCBKOMY TMapeMiiiHoMy (oHIi, chopMyBaiucs
KiJIbKa CTONITh TOMY 1 peNpe3eHTYIOTh MEBHUMA
JaxXpoHIHHKH 3pi3 YKpaTHCHKOI HAI[IOHAJIBHOI KAPTUHU
cBiTy. Jlns BWSBJIEHHS TEHICPHUX CTEPEOTHUIIIB,
aKTyalbHUX ISl CydacHMX YKpaiHuiB, y 2025 pori
B  JAWCTaHLiHHOMY ¢opmati Oymo  mpoBeAEeHO
ONMMTYBaHH], y SIKOMY B3sUTM y4acTh 55 yKpaiHiiB
BikoM Bin 18 10 68 pokis. IM Gyno 3ampomoHOBaHO
HaBECTH TPH HAWNOMIMPEHIMNX, HA IXHIO IyMKY
CTEPEOTHUIH PO JKIHOK i TPH — MPO YOJIOBIKIB.

Otpumani BIJIOBIAL (mpuxmaan IOTaHO
B aBTOPCHKIiH pemakiiii) JO3BOIISIOTE 3pOOUTH BUCHOBOK
PO TIIMOOKY BKOPIHEHICTh MEBHUX CTEPEOTHIIB PO
JKIHOK Y CBIIOMOCTI cydacHHX yKpaiHmiB. OmuH
13 HAWMOIMPEHIMNX TaKWX CTEPEOTHINB CTOCYETHCS
eMOIlIfHOI HecTaOUTBHOCTI JKIHKHM W peali3yeThes
Yy BIAMOBIIAX PECTOHIEHTIB MOBHHUMH OJUHHIISIMU
icmepuuka, HeepigHOBAdICEHA, eMOYIlUHA, He eMi€e
xoumpomogamu  emoyii. llepeBaxaroTb  JEKCEMH
3 HETAaTHBHOIO OIHKOIO, SIKi aKTyaJi3yloTh YSBICHHS
PO T€, 110 JKIHKA KePYETHCS MOTYTTSAMH, a HE JIOTIKOIO.

TakoX MOMMPEHWH CTEpeoTHH, IO >KiHKa — IIe
TOCIIOAWHS: MA€ poOumu 6Cro Xamuw pobomy; JCIiHKA
NOBUHHA ~ 3AUMAMUCS  XAMHIMU — CIPABAMU;  JICIHKA
noguHHa cmeoprosamu Odomawnii 3amuwox. Yacre
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BHUKOPHCTAaHHS KOHCTPYKIIN 3 JIEKCEMaMU HOBUHHA,

Mmae  (PIKCye  CTEpEOTHUIHICTH  IOBENIHKH U
COLIlaJIbHAN THCK, SIKUH € OCHOBOIO TpaJWIiHHOIO
pO3TONiTY poIeii.

[HImI crepeoTHNM CTOCYIOThCS 30BHILIHOCTI Ta
KpacH: nOosUuHHAa Oydce bacamo exiadamu poutell
uacy ma 3ycuiib y €600 308HIUHICIb, NOGUHHI OYmMu
3a601CO0U KPACUBUMU MA CMPYHKUMU, 3A6XHCOU MAE
eapHo euenadamu; mae obamu nepedycim npo
B06HIWMKITL 6USTSIO, A 6JiICe NOMIM NPO PO3BUMOK
cebe sk ocobucmocmi. BHUKOpUCTaHHSA JIEKCEM
NOBUHHA, Mae, 00ae 3aKPITUTIOITH 000B’SI3KOBICTh
TaKUX XapakrepucTuk. KpiMm Toro, crepeorunu
300paXkylOTh  KIHKY  CIA0KOI  CTaTTio, IO
(ikcyeTbesl y BIINOBIAI crabki ¢hisuuno,; ciabka;
JiciHKY marome  Oymu  caabkumu, Hixchumu. 1ei
crepeotunt Gopmye YSIBICHHS TPO KiHOYY (Bi3nuHy
Ta TICUXOJIOTIYHY BPa3JIUBICTb.

Jlo BlacHe CydYacHMX CTCPCOTHUIIB, HE
NPEJCTABICHUX Y TAPEMisiX, HaJIeKATh TBEPIHKECHHSI,
IO JKIHKK TOraHO KepYKTh aBTOMOOLIEM: JiCiHKA
3a KEPMOM ye Xaiena, HCiHKa 3a KepMOM SIK MA6nad
3 epanamoio. IHIIMHA NOIMPEHUH CTEPEOTUI
CTOCYETBCSI MAaTEPHHCTBA SIK TIEBHOTO OOOB’SI3KY,
HEBII'€MHOI YaCTHHH JKUTTS JKIHKH, ii MpU3HAYCHHS:
JICIHKA CMBOPEeHA OJis1 HAPOONCEHHsL Oimell; NOBUHHA
Hapooumu, wob Mamu npaso HA3UBAMUCS HCIHKOIO,
JHCIHKU NOBUHHI 3AUMAMUCS GUXOBAHHAM OUMUHU,
He HapoOula — He JCIHKA, JICIHKA MAE HApOoOumi.
[lpukmerHo, 1m0 mapeMii Xoda 1 BKa3ylOTh
Ha BaXJIMBICTh HAPOKEHHsI HITEH 1 MPOJIOBKEHHS
poay (dimu — Haiibinewa padicms y ceimi;, Hema
cmepmi 6e3 npuuunu, Hema wacms 6e3 OUmuHu;
xama 3 Oimbmu — 6asap, a bes dimeil — nYCMKQ),
HE 3acBIIUYIOTh YSABJICHHS PO MATEPUHCTBO SIK
000B’s130k. BomHouac y BIiINOBIASX YYaCHHKIB
ONMUTYBAHHS JIEKCEMU NOGUHHA, Mac (QIKCYIOTh
MIEeBHUI COLAIbHUN MTPUMYC 1 GOPMYIOThH i7Iet0, 10
LIHHICTh KIHKA 3HAYHOIO MipOK BH3HAYAETHCS ii
penponykTuBHOW (yHKIier0. CXOXHUI CTEPEOTHIT
TPAHCITIOE 1JICF0 TOTO, 1[0 KOXKHA JKIHKA 3alliKaBieHa
B POIMHI Ta HUTIO01: 3a6xcou xoue 3amidxc i oimeil;
JICIHKA NOBUHHA 0008 A3K0680 GUUMU 3aMidc, 6CL
JICTHKU XOUYMb 3AMIDIC.

3aranom, pe3yJbTaTH OITUTYBaHHS
JEMOHCTPYIOTh 1[0 KIHKA CIPUAMAETBCS K
eMoIriiiHa, ¢bizu4HO cnalka, opieHTOBaHA
HA pOOWHY ¥  3OBHIMIHIO  IPHUBAOIUBICTD.
CeMaHTHYHE HANOBHEHHS BIANOBIAEH BUABIIAC
HasBHICTH OIIIHHOI Ta YacTO 3HEBAXKIINBOI JIEKCUKH.

I'eHnepHi cTepeoTHH PO YONOBIKIB TaK CaMo
TIIMOOKO 3aKOpiHEeHI y CYCIHIIBHIA CBIIOMOCTI, SK 1
Ti, IO CTOCYIOThCS JKiHOK. Hampukmazn, poib
YOJNOBiKa K TOAyBalbHWMKA 3aikcoBaHO Yy
BIAMOBIMIX: 00Oy8au epoutell, NOBUHEH 3apodaimu
2powi; HONoBiK Mae Oymu 200Y8aNbHUKOM Cim i}
sapobimox  xowmig.  JlekceMu — 200y8anbHUK,
odobysau, 3apoOimox BHU3HAYAIOTH EKOHOMIUHY
CYTHICTb POJIi YOJIOBIKa.

Hu3zka BimoBiieil HaroJomyroTh Ha TOMY, IO
YOJIOBIK € CHJIBHOK CTaTTIO: NOGUHEH Oymu
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MYJCHIM, MIYHUM, HYOTOGIK MAE Oymu MYJICHIM, Ma€
oymu cunbHum; cutbHa cmame. Sk Oyno 3a3HaYCHO

BUILE, mapemii B MOOJANHOKHX BHUIIaIKAX
TakoX  (ikcyloTh momiOHI  ysaBieHHA  (crabicmo
YONo8IKA He Kpacumv), ONHAK HE € HACTIIBKH
NPECKPUNTHBHUMU.  HaTOMICTh  TOBTOpIOBaHi Y

BIJIMOBI/IIX aHKETYBaHHS JIEKCEMHU HOGUHEH, MYCUMDb,
Mae MarTh JTUPEKTUBHUN XapakTep 1 BHpPaXKaloTh
3000B’s13aHHS BIANIOBIJaTH UM BUMoram. Taki MOBHi
OJIMHUIII CTBOPIOIOTH iJieai30BaHui 00pa3 YOJIOBiKa SIK
CHJIBHOTO, CTIHKOIO Ta BHUTPUBAJIOrO, IO 3a00pOHSE
MPOSIBU €MOLIITHOCT] Y1 BPa3JINBOCTI.

3HayHa ~ YacTWHA  BIJNOBiJEH  penpe3eHTye
CTEPCOTHII PO HECMOIIMHICT YOJOBIKIB, SKUHU
y TapeMisix He Ma€ MpsMOro BUPa)KeHHs (Xoda y HUX
HaeTcs Mpo eMOMIWHICTh SK BJIACTUBO JKIHOYY DHUCY).
Takuil cTepeoTHN TPYHTYETbCS Ha OUIKyBaHHi, IO
YOJIOBIK ~HE TIOBMHEH JEMOHCTPYBaTH  €MOLIM:
He MOXCYMb NPOAGNAMU eMOYyii; HONOSIK He NOoGuHeH
supaxcamu c80i emoyii, He Mae npasa HaA emoyii.
MoBHI 3ac0o0M 3alepEeUEHHs He NOGUHEH, He MA€E Npaed,
He MOJICHA BIITBOPIOIOTH BHYTPIIIHIO 3300pOHY
Ha BHUAB emouiil. OKpeMo BapTo 3a3HAYMTH BapiaHT
BOrO  CTEPEOTHUIly, SIKAH MOXHA  y3arajabHEHO
copMyiIIOBaTH  SIK  «4YOJIOBIKM  HE  IUIAYyTh»:
He NOBUHEH NIAAKAMU, YOJ08IKAM He MOXCHA NIAKAMIL,
YONI0BIK He MAE NpAaso NIAKAmil; CNPAasHCHi 40J06IKU
He nnauymo. JlekcemMu  cmpaeowcHii, He  niaue
CTBOPIOIOTh TEBHUII CTaHAApT, iJeaii3oBaHui 00pas3
yosoBika. Takok TyT CIIOCTEPIraéMO BHKOPUCTAHHS
KOHCTPYKII-TIPOTiOITHBIB  Ha KIUTAIT He MOJICHA,
He Mae npaso.

Jlo cydacHHMX cTepeoTHIB, He 3aiKCOBaHHX
y mapemisix, BI/IHOCUMO TaKi, 1[0 ONKUCYIOTh TEBHI BHIH
JUSUTBHOCTI SIK HENPUHHSTHI JJIsl YOJIOBIKIB: He Modice
Gapbysamu  muiemi, npokomoeamu 8yxa, HOA08IKU
He HOCAMb CRIOHUYb, XAONYUKAM He MONCHA 2PATNUCS
JANbKAMU; YONOGIKU He Mobaamb WONiHe, Y0JN06IKU-
manyopu — 2ei. Takl BUCIIOBU COIAILHO OOMEXYIOTh
BIJIbHUI BUOIp 4YONOBIKIB MIONO 1HTEpECIB, 3aHSITh,
MOBEMIHKH TOIIO. JlekceMu ne moowcHa, He nobaame,
BIITBOPIOIOTh ~ 3a00pOHY  BHUXOAWTH 32  MEXIi
TpaIuIiiHOL MacKyJIiHHOCTI Ta  3aCYKYIOTh
HECTEPEOTHITHY MTOBEIIHKY YOIIOBIKiB.

OTxe, pe3ylnbTaTH MOOCHIKEHHS IOKa3alld, IO
TeHIEpHI  CTEePEeOTHII €  CTIHKAM  €JIeMEHTOM
YKpaiHChKOi HAIIOHANBHOI KAPTHHHA CBITY, SIKUH
BUSIBISIETHCS SIK B MAPEMisiX, TaK 1 B Cy4acHid MOBHiit
cBimomocTi ykpaimmiB. IlpucmiB’s Ta NpHUKa3Ku
Bi/TIOOpaKAafOTh CTEPEOTUITHI YSBIIEHHS IPO UYOJOBIKiB
Ta XIHOK $Ki, SK CBi4aTh PE3YyJAbTATH OIHUTYBaHHS,
TIPOIIOBKYIOTh icHyBaTH  Ta BiITBOPIOBATHCH
Yy MOBJICHHEBI [iSUIBHICTH CYJ4acHHX YKpaiHIIB.
3aranoMm, JaHi ONMWTYBAaHHS PECIIOHICHTIB BKAa3YIOThH
HAa Te, IO OUIBIICT TPAmUIIHHUX TEHACPHUX
CTEpPCOTHITIB 30epiraroThCsl B KOJIEKTUBHIN CBiZIOMOCTI,
OITHAK 3 qacoM BOHHU MOXYTb JIETI0
TIEPEOCMUCITIOBATHCS 1 TOTIOBHIOBATHCS HOBUMH (3KiHKH
TIOTaHI BOMIMKH, YOJNOBIKK HE JIFOONATH MIOMHT). TOXK,
TeHAEPHI CTEPEeOTHNH XO4Y 1 3a3HAIOTh 3MiH, aie
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Dynamics of Gender Stereotypes in the Ukrainian Linguistic Worldview

The article analyzes the dynamics of gender stereotypes in the Ukrainian linguistic worldview. The aim of the study is to identify the peculiarities of the perception
and reproduction of gender stereotypes in Ukrainian linguistic worldview. In particular, it aims to find out which gender stereotypes are fixed in Ukrainian
paremias and, through an experimental survey, compare them with modern Ukrainians’ ideas regarding the stereotypical perception of men and women.

The analysis of Ukrainian proverbs and sayings shows that traditional images of women and men are deeply rooted. The female image in paremias is mostly
limited to the domestic sphere (hearth mother, housewife), where diligence is the main indicator of value, while psychological stereotypes emphasize
emotionality, talkativeness, and inconstancy. The image of a man is represented through the roles of the breadwinner, a strong and financially responsible
person, although some contexts record the possibility of female influence. Marriage in paremias is often interpreted as a union with a clear division of roles,
where the man is the ‘head’ and the woman is the ‘soul’.

An experimental study conducted in 2025 made it possible to trace the transformation of these ideas in modern linguistic cons ciousness. The survey results
confirmed the persistence of traditional stereotypes, such as the emotionality of women and their role of a housewife, alongside the strength of men and their
role in supporting the family. However, the study also new prescriptive attitudes. Modern stereotypes include prejudices regarding women’s ability to drive a car,
mandatory nature of motherhood, and idealization of appearance. Regarding men, modern stereotypes impose prohibitions on the expression of emotions (‘men
don't cry’) and limit the choice of activities that fall outside traditional masculinity, such as painting nails or playing with dolls.

Keywords: gender stereotypes, Ukrainian linguistic picture of the world, paremias, gender roles, experimental research.
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CTaTTio MPUCBSIYEHO [OCMILXEHHIO iHAMBILYanbHO-aBTOPCHKOTO CTUMI0 KpPi3b MPU3MY BUKOPWUCTaHHS OCOBMMBUX MOBHUX
OfMHWLUL — rpamatuyHux 6iHOMIB. IHAMBIAYanbHO-aBTOPCbKUA CTUNMb PO3MMALAETLCA AK YHIKANbHUIA MOBHWA MOYEpK
NUCbMEHHMKA, LLO BUSBNSETbCA Y BUOIPKOBOCTI Ta cneumdiyHOMY MOEAHaHHI MOBHUX 3acobiB AN BUPILIEHHS MOETUYHUX
3aBAaHb. Y poboTi 3pobneHo aKLEHT Ha TOMY, WO CTWb (OPMYETbCA B MPOLECi CTBOPEHHS TEKCTY SIK BiLXWNEHHS Bif
CTaHOApTHUX Mogeneil Ta nparHeHHs [o iHAuBigyanisauii BucnosneHHs. Okpemy yBary npugineHo kateropii cy6’eKTUBHOI
MOAANbHOCTI, IKa NPOHU3Y€E BECb TEKCTOBWIA MPOCTIpP i € FONOBHUM CKNafHMKOM 006pa3y aBTopa. MoaanbHICTb y noeaHaHHi
3 niHrBicTMYHMMM 3acobamu cTae CrnocoboM BUPaXeHHs aBTOPCbKOI NO3Lii Ta iHTeNneKTyanbHO-eMOLIiHOTO BiTBOPEHHS
KapTuHK CcBITY. AHani3 cyb’eKTUBHOI MOAanbHOCTI [03BONSIE BUSABUTY YniobneHi NnpuiioMmn aBTopa Ta HioaHcu (hOpMyBaHHS
MOAANbHUX 3HaueHb. LieHTpanbHUM 06’ekTOM aHanisy € rpamatuyHi 6iHOMM, WO CKNapaloThes 3 IBOX CMiB OAHIEI YaCTUHM
MOBM B OAHAKOBil MopchonoriyHiii dopmi. Y CTaTTi 3anponoHOBaHO CTUAICTUYHY TWUMONOTi0 GIHOMIB, WO OXOMIOE MOBHI,
OMNCKYPCWBHI, ifiOCTUNBOBI Ta KOHTEKCTyanbHO-aBTOPCbKI TUNW. Ha maTtepiani nipuku NUCbMEHHWKIB YKpaiHCbKOI Aiacrnopu
"aHHN Yepib Ta Bopuca OnekcaHapisa NpoAEeMOHCTPOBAHO, AK Lii OAMHNLI CTBOPIOIOTL CeUMMiYHNIA pUTM, EMOLHY Hanpyry
Ta KOMNNEKCHI XyaoxHi 06pasn. Ocobnusy yBary 30cepefXeHo Ha CeMaHTUYHIN B3aemMogji KOMMOHEHTIB 6iHOMa, fika 3faTHa
nopoaXyBaTi HOBi, OKa3ioHanbHi 3Ha4eHHs. MeToaonoriiHy OCHOBY PO3BiAKW CTAHOBUTb KOMMNEKCHWN MiaXid, WO MOEAHYE
NIHrBOCTUMICTUYHMIA @Hani3 i3 eneMeHTamMn KOpNyCHOro aHaniay. 3pobreHo BUCHOBOK, LU0 rpaMaTiyHi GiHOMK € edheKTUBHUM
iHCTPYMEHTOM aKLEHTYBaHHA CMUCAIB Ta iHTEHCUIKaLii eKCnpecUBHOTO BMAMBY Ha YuTaya, a iX BUKOPUCTAHHA BUCTyMnae
03HaKO0 iHAVBIAYanbHO-aBTOPCLKOro CTUNH.

KntouoBi cnoBa: iHAMBiAyanbHO-aBTOPCbKUA CTUNb, FrpamaTuyHi GiHomu, cTunictuka, Bopuc OnekcaHppis,
[aHHa YepiHb, noeTUYHa MOBa.

[Ipn mocnijkeHH] 1HAMBIMYaJIbHO-aBTOPCHKOTO 0CcOOMCTOCTI  aBTOpa, aTakoX OCOOJIMBOCTI  i{oro
CTWII0 HAyKOBLl BHOKPEMJIIOIOTh TakKi IOHSTTA,  IOETHYHOI MOBOTBOpHOCTi [2].
K  «iZIOCTHJIb», «IHIUBIAyaJbHUH CTHJIB» Ta InuBiTyanbHO-aBTOPCHKMIL CTUIIb - e
«1A10JIEKTY. Koxwiit TBOpPYIiH 0coOHCTOCTI VHIKQIbHUA MOBHHUH IOYEpPK NHChMEHHHKA, SKHU
npuTaMaHHa MOBHA IHJMBINYalbHICTh (1XIOJNCKT) T pinGuBaeThcss y crmemupiuHoMy 1000pi  MOBHHX
0006314314171. crunb  (iiocTniis) [.1, c. 11.9]- 3ac00iB, 1[0 3yMOBJICHO HOTO HaMipaMU JJIs BUPIIICHHS
MoBo3HaBII ~ TPAaKTYIOTh «CTHWIB» 1 SK MIPY  ¢poro MOETHYHOrO 3aBIAHHS. [HAUBiAyaIbHUM OYEPK

MIPaBUJIBHOCTI MOBH, ¥ 1HIUBIAyalbHI OCOOIUBOCTI
MOBJIEHHSI, W «iJeajJbHe» BOJOMIHHA MOBOIO, 1
BXKMBAHHSA EKCIIPECHBHO 3a0apBJIEHOi JIEKCHKH, 1
CBOEPIZIHICTh MOBH B Tiil 4M iHIII# cdepi cycninbHOT
HisuteHOCTI [9, ¢. 128]. ¥V cyuacHiii JTiHMBOCTHIIICTHIN
THIWBITyalbHUN CTUIb BU3HAYAETHCS SIK CrierudivHa
cUCcTeMa MOBHHUX CIOCO0IB, 0 (OPMYE aBTOPCHKY
Mozens MOBIeHHs [7]. Y 3B’SI3Ky 3 LM OCOOIHMBY
3aIiKaBJICHICTh ~ YYEHHX  BHUKJIMKA€E  IHUTaHHA
«IHJMBITyallbHOTO TIOYEPKY» NEBHOTO IMHCHMEHHHKA,
a came HOro MaHepa CIUIKyBaHHS i BHOIp MOBHHX
3ac00iB, NEBHUX JIEKCHYHHUX, MOP(OJIOTiYHUX,
CHHTaKCUYHUX Ta (POHETHYHUX 3ac00iB, IO CTAIOTh
OCHOBOIO (HhOpMYyBaHHSI CKJIQJHININX 1 SICKPaBIiIIMX
obpaziB  XymoxkHbOTO  TBOpy [6,  c.275].
VY nmitepaTypo3HaBUMX JOCHIPKEHHAX XX CTOJNITTS
XYJIO’)KHIH TEKCT IOCTae SK IIUTICHA CTPYKTYpa,
y skiifi MoximBo Oymo  BiTHAWTH  TPOSIBH

© Bonommus B., 2026
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aBTOpa, HOr0 MaHepa BHUSBISIETHCS BXXE B caMoMy (haKTi
BUOIPKOBOCTI,  IepeBa3i  MEBHUX  (POHETHYHHX,
JIEKCUYHUX, MOP(OJOTiYHHUX, CHHTAKCHYHUX 3aco0iB,
AKi CTaroTh 0a3010 (OpMyBaHHSA OINBII CKIATHHUX i
AcKpaBux  obOpa3iB  [3]. ABTOp  mepeTBOpIOE
3araJbHOBXXHMBaHI MOBHI 3aCO0M Ha OCOOJIMBI, TBOPUTH
CBill yHIKaJbHHU MOBHHU CBIT. [HAMBiTyanbHUN CTHIB

0a3yeTbcst Ha CyO €KTMBHOMY BigOOpi  MOBHHX
OJIMHHMIIb, JIe TPaMaTU4YHi OIHOMHU CTarOTh IHCTPYMEHTOM
aKIeHTyBaHHsA cmuchiB. [loer cBimomMo  yHHKae
crapaapTHUX (opmMm, Bigmaouum TepeBary TaKuM

MOETHAHHSAM, [0 HAWTOYHIIIE BiATBOPIOIOTH MOTO
ocobucticHy iHTeHIi0. OcoOIMBY ponb y hopMyBaHHI
bOTO CTWIIO BiNIrparOTh MOBHI  OiHOMH, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS HE JIMILE JJIsi YTOUHEHHS 3HAYCHb,
a ¥ JuIs CTBOPEHHS CelU(iYHOr0 pUTMY UM €MOLiHHOT
HAaIpyru B TEKCTi.

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.



Moeosnascmeo

IamuBinyanbHUNA ~ CTWJIb  BHUSBISETHCS Y
TapMOHIHHOMY TIO€[HAHHI  JIHTBOCTHIIICTHYHUX
3aco0iB Ta MoOJaNbHOTO 3a0apBieHHS, Ae BUOIp
neBHOI rpamarnyHoi (opMH CcTae  crocodoM
BUPa)XEHHSI aBTOPCHKOT MO3UIIIT Ta 1HTENEKTyaJIbHO-
€MOIIHHOTO BilI3epKalIeHHs! KApTHHU CBITYy aBTOpA.
Cy0’eKTHBHHUI MiAXiN TPOCTEXKYEThCS Y Tpoleci
BiIOOPY KOXXHOi MOBHOT OJMHUII IS CTBOPEHHS
TEKCTY; TAKAM CIIOCOOOM BHSIBIISIETHCS CYO’ €KTHBHA
MOJNANbHICTH  TekcTy [14]. Amamiz  BuABIB
Cy0’€KTHBHOI MOJAJIFHOCTI B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI
JI03BOJSIE  TIPOCTEXXWTH  HIOAHCH  (popMyBaHHSA
MOJANBPHUX 3HAYeHb, BHUSABUTH YIIOOJEHI MOBHI
3acobu Ta mpuiiomu aBTopa [l4], cepexm sKuX
MOXYTh OyTH OIHOMHI yTBOPEHHSI.

Merolo  CTAaTTi BHM3HAYaEMO  JIOCIHIIKCHHS
1H/IMB1TyaJbHO-aBTOPCHKOTO CTUJIIO Kpi3hb MPHU3MY
BUKOPHCTAaHHS TpaMaTndHuX OiHoMiB. [IpoBigHUMHU
METOJaMH HayKOBOi PO3BIJKM OOpaHO KOPITyCHHA
aHaJi3 y MO€EIHAHHI 3 JIHTBOCTHUIICTUYHUM OITHUCOM.
VY Mexax 1i€i podoTH JOTPHUMY€EMOCH HaIlpaIloBaHb
¢inomoriB  XapkiBCbKOi  (LIONOTIYHOT  IIKOIHN
Yy BU3HAUCHHI TOHATTA TpaMaTHYHUX OiHOMIB.
I'pamatnuni  GiHOMH me Mop(OCHHTaKCHYHI
onuHWNi, 10 c(OpMOBaHi 3 ABOX CIIB OJHi€l
YaCTMHU MOBH, MAlOTh OJHAKOBY MOpP(QOJIOTIUHY
dopmy Ta 3a3Buuail € nedicHoohopMICHUMH.
3a3HauMo, M0 Taki (GopMH ICHYIOTH HE JHIlIe
Y PO3MOBCIOKCHIM MOJENI «IMCHHUK—IMCHHHUK», a
TaKOX 1 B IHIIHUX MOJENAX: «IIECIOBO—IIECIOBOY,
«IPHUCITIBHUK—TIPUCITIBHUKY», «YHUCIIBHUK—YUCITIBHUKY
tomo [8]. bBimomMu MaroTh rpadiuHO  UITKY
XapaKTepPHUCTUKY: YaCTHHH OiHOMa Je]icHOO(QOpMITeHi.
[Ipote mociTHUK HE 3aBXXAM MOXKE CHMPATHUCS caMe
Ha Iff0 O3HAKy. Y BHOKPEMJICHHI OIHOMIB aKIIEHT
poOHUTBCS Ha Te, IO MOJENh OIHOMa € MapKOBAHOIO,
BOHA aKyMYJIIOE CMHCIIOBE HAaBAaHTAXXEHHS Ta Mae
yHiKanbHy  Qopmy,  0coONMBE  CTHJIICTHYHE
3a0apBiieHHs. 3BEpPTal4M yBary Ha BHM3HAUCHHS
Mop¢oJoriuyHuX OIHOMIB, 0 TaKUX HE BiJHOCHMO
CIIONYKH: HO-IHWOMY, NO-MOEMY, NHO-HOBOMY — L&
3’enHaHHsS Mopdemu (TMpuiiMEHHHKA) Ta CIOBa, a
Yy BUNAIKY 3 JICOBMO-CUHIU, OANbHO-1A2IOHUL,
HE3Ba)XKAOUW Ha MPHHAICKHICTE 000X KOMITOHECHTIB
JI0 OJHI€l YaCTUHM MOBHM, BOHH HE € OiHOMaMH,
aJUKe y Tepllidi 4YacTHHI 3aKiHYeHHS 3aMiHEHO
Ha CIONYYHHH TOJNIOCHHHA -0, IO BHKOHYE
JiepuBalliiiHy (QyHKIIiI0, yTBOPIOIOYH €IMHE CKIIaHE
CJIOBO.

3a CTWJIICTHYHOIO THIIOJOTi€0 Mopdoorivyni
OIHOMM MOIUISSIOTh HAa: MOBHI — TaKli, 1[0 € CTAJINMU
Ta 3a(ikCcOoBaHI y CJIOBHHKaX YyKpPaiHCHKOi MOBH,
HAMpPUKIAL, MUXO-MUX0, 1e0b-1€0b, MPOXU-MPOXU;
JVCKYPCHBHI CTajli y IEBHOMY JHCKYpCi,
HATIPUKIIAN, X0Ouau-oayounu, SKAA MiAKPECIIOE
HEBM3HAYEHICTh [ii, el OIHOM € peryasipHuUM
y KOJISIIKaX;  11i0CTHIIbOBI HMOBTOPIOIOTHCS
y IEBHOMY 1/1i0CTHIIi; KOHTEKCTYalbHO-aBTOPCHKI —
CTBODIOIOTBCSL Y MIEBHOMY XYZOKHBOMY TEKCTI Ta
NPUTaMaHHI JIMIIE OJHOMY aBTOpY, HAaIlpUKIIA,
y moe3isx ['anam Yepinb 6aumMo Taki: oxopomyi-

69

AHeonu,  3ipomvku-diguama, 3iuisA-coH, a B bopuca
OrekcaHzapiBa TaKki: oueHAma-ozepys, iCKOPKU-CIbO3U,
B02HUKU-NPOMEHI, XEUTUHA-200UHA, 200UHA-YACUHA TA
1HIII.

3ayBaXuMO, IO HE 3aBXIW BIAETHCA ITKO
BU3HAYMTH, JI0 SIKOTO TIEBHOTO THITy HAJIEKHUTh OIHOM.
Yacto cmocrepiraeMo IiX CHHKPETHYHICTb, KOJH
BiOyBa€ThCS HAIIapyBaHHS CTIIICTHYHUX O3HAK 1
Jesiki  OIHOMHM  3HaxXOJSThCS HAa TEpeTuHi  cdep
okpecneHoi Tumojorii. Hanpuxiax, xomm —aBTOp
BUKOPHCTOBYE  3BOPOTHHH  TOPSAAOK  CIIB  JUIA

¢dopmyBaHHs OiHOMa Ha OCHOBIi BJK€ HasBHOTO MOBHOTO
0iHOMa, YTBOPIOIOYM THUM CaMUM KOHTEKCTYaJbHO-
ABTOPCHKHM: COH-3i/714 — MOBHUH OiHOM, a B KOHTEKCTI
TPAIUIAETHCS 3L11A-COH — KOHTEKCTYaTbHO-aBTOPCHKHH!

«Ta cadymo nenexu Ha KAyHi,

B nicax 3aysime 3innsa-coH...

Becna, wo xopomxka, mog ronicme,

Heuymno eisbme nac ¢ nonon» (anna UYepinb
«Kanenmgap» [10]).

Leit aBTOpCbKMH MpUIlOM, Ha Hally JIyMKY,
3aCTOCOBAHO  3aJiisi  30E€pEeKEHHS  MEepexXpecHOro
puMyBaHHs. Taki NpHUKIAAW HE € MOOJUHOKHMHU:
HamNpUKIa], IHIMWH OiHOM SAH2ONU-OXOPOHYI
MOBHUH, a — OXOPOHYI-H20MU KOHTEKCTYaJIbHO-
aBTOPCHKUIA:

«Botce naoxoouna nopa geuepi...

bauunu eu saneona konu?

Tpoe cmioapdec @gitiuinu kpizv 06epi

Hawi  oxoponui-anzonu...»  (['anna
«Taitmxex» [12]).

Takox ueil npuitom, siK JEMOHCTPYIOTh HaBeleHI
KOHTEKCTH, aKI[EHTY€E yBary Ha pUTMOMEIOIIHOCTI.

KoHTekcTyabHO-aBTOPCHKI OIHOMH BiATBOPIOIOTHCS
BUKJIIOYHO Yy TBOPYOMY JOPOOKY IoeTa i He MaloTh
IHIINX BUSABIB Yy IOCTHYHIH MOBI. ABTOp TOYHO
migbupae  nedicHoOoGopMIIeHY  MOP(POCHHTAKCHIHY
OJIMHUIIIO, BUPIIIYIOYM CBOE 3aBJIaHHs: a00 CTBOPEHHS
KOMIUICKCHOTO  00pa3y, [0  HEOOXimHMU s
nepeslaBaHHsl HACTPOIO UM CTaHy, abo IJIsi CTBOPEHHS
puMu Ta puTMy. HacTymHi npukiaay MaroTh 4iTKi puCH
BHKOPHCTAHHSI KOHTCKCTYAIbHO-aBTOPCHKIX MOP(HOJIOTIUHIX
OiHOMIB:

«A mi oui 21ubOKi, MO8 CUHI 03epys,

Bce numanucsa: Koamu? 3 axux oice oopie?

1 moii noenao neuanno nponik meni cepye,

Haue ickopku-cnvo3u, wo enanu
(Bopuc Onekcanapis «B Mopok Howi» [4]).

VY HaBezeHOMY MpHKIaal OIHOM icKOpKu-ci1b03u
HACTUIbKM EMOLIWHUA Ta EKCIPECHBHUH, IO HaBITh
HE B CHJIbHIA CHHTAKCHYHINA MO3MWIlii IpUBEPTAE yBary.
Y KOHTEKCTI TNepeaHo ramy MOYyTTiB TepoiHi: Bif
KOXaHHS [0 PpO3JIyKH Ta HEBU3HAYEHOCTI JOI.
I'pamaTtnunnii GiHOM BHKOPHCTaHO 3aaJIsl BIYIHOTO
pUMyBaHHs PpsAKIB. TakoXk CcIOJyKa ICKOpKU-Cbo3uU
JIOTIOBHIOE KapTHUHY BUMYIIEHOI 0OCTaBUHAMH PO3JTYKH,
KOJIU CIBO3W € HE JIMIIe O3HAaKoKw Oe3Hamii, a #
BOJIHOYAC CITbO3aMH HaJil Ha TIOBTOPHY 3yCTpid.

«/le su, 3iponvKu-dieuama,

L]o nodymanu 8 yro mums?

Iicusa wupa, nenovama

B cauisi 30psaniv opunumo». (Fanna Yepinb

«3opi» [12]).

Yepinb

Ha  CHI»
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BukopucranHs 3MeHITyBaHO-TIECTINBOI (Gopmu
3ipOHbKU-OigYama  TIOKPECIIoE  HUKHICTh 1
TEHAITHICT 00pa3y, YTBOPIOIOYWM TapMOHiitHe
MOENHAHHSA 3 CNMITETOM  HicHA  Henowama 1
aKIEHTYI0Ud yBary Ha MIUPOCTI H HEBHHHOCTI.
VY mpoMy KOHTEKCTI CIIOCTEPIraeThCcs CEeMaHTHYHA
HQUINIIKOBICTG, OO0  BiZOMTO B  TOBTOpax
(siponvku — 6 causi 30panim; NiCHA — OPUHUMD).
ABTOpKa 3aCTOCOBYE L€l mpUHOM JUIsI CTBOPEHHS
HAcCTpPOI Ta IS TO€JHAHHSA BI3yaJbHOTO 1
CIIyXOBOTO CIIPUHHSATTS, MiAKPECIIOIOYH, IIO BCE
B3a€EMOIIOB’s13aHe y Beeciri.

Hactymamii TIPUKIIA]T IHANBITyaIbHO-
aBTOPCBKOTO OiHOMa TparuIsde€ThCs Yy parMeHTi
3 moe3ii Bopuca OmnexcangpiBa. Iloer 3acTtocoBye
OilHOM  gubauauso-cipko U1 TIEPEXPECHOTO
PUMYBaHHS PSIKIB Ta 3MaJbOBY€ BHYTPIIIHIN CTaH
JPAIHOTO Teposi, IO Mi3HAB HEPO3AUICHE KOXaHHS.
VoMy 3a/MITHIIOC JTHIIIE TIOCMIiXHYTHCh, TIEPEKHBAIOUN
po3scTaBaHHA 3 KoxaHow. Lle subaunuso-zipko, Haue
MOEJHAHHS PI3HUX EMOIli, e € i cMiX, 1 Tyra
3a CHUIbHUM MHHYJIHMM, 1 TOPIOBAaHHS 3a CIUIBHUM
MaiOyTHIM, sIKE TaK i He HacTaJo:

«3a MUHyIUM CLO3U HE NPOJIIO.

Xaii 6ioxooums, nexyue, 5K cipka.

I na nisne meoe “ne 060~

Hocmixnycs GUOAUNIUBO-2IPKO>. (Bopuc
Onekcan/pis «3a MUHYJIMM CITbO3U He TPOILTIOY [5]).

ImioctripoBi 6iHOMHE OyJI0 3HaliIeHO Y 3i0paHHi
noesiii «HeOecni Bipmi» ['anuu Yepinp. 3BepHIMO
yBary Ha Te, W0 Yy Wid 30ipui TparuisoThCs
NPUKIaAn MOPQOJIOTiYHUX OIHOMIB, SIKI HaJieKaTh
JIO TUITY 1HJIMBIyaJbHO-aBTOPCHKUX 33 CTUIIICTHYHOIO
KJacudikaii€ero, aje B CTBOPEHOMY IOCTUYHOMY
KOHTEKCTI BOHM HaOyBalOTh O3HAK 11iOCTHIBOBUX
3a HasBHICTIO TIEBHOI CHiJbHOI pucH. Sk 3a3Hayae
aBTOpKa y TIepeamoBi 1o 30ipku, «Ha3Bana
Hebecaumu Bipmamu €, 60 Bci moesii B Hill HaBisHI
OyMKaMu TIpo He0O, 30pi, KOCMOC 1 B3a€MOBILIUB
Mix HOMH ¥ JlromuHoro. Kimpka BipmiiB Oyio
HakpecieHo B niTaky. Kimpka oOpa3iB i TeM Tam
sapommwnck» [8]. YV kopmyci tekctie [PAK [13]
BIAJIOCh 3HAWTH Taki OIHOMH: XMapu-@saminio,
Xmapu-nebioku, XMapu-npumapu, Xmapu-omapu,
XMApKU-KAHAPKU.

«Hasxono nebecrnoco punry

3ibpanucs xmapu-gnaminro

1 xeanamo xkpacy manyieHuyi

B cepnankosiil 6initi cnionuyi». (I'anna Yepinp
«@annanro» [12]).

CJI0BO punr BBOJUTH CEMaHTHKY BHIOBHIIA, SKE
npuBepTae yBard rispadis. Hebo mocrae He sk
Oe3MeXHMI MPOCTIp, a K apeHa. Meradopa xmapu-
¢raminro 0azyeTbecsi Ha Bi3yallbHIM TOMIOHOCTI:
pOXeBi XMapu Ha 3aXOJi COHIS MOXYTb
aCoIIiIOBaTHCSA 3 0110-POXKEBUMH (DIIAMIHTO y TIEPIIy
yepry 3a CBOiM 3abapBieHHsAM 1 sK o00pa3
BUTOHYEHOCTI, €K30THYHOCTI Ta Oamancy. bimnmit
KOJNIp y CHpHUHHATTI YKpaiHOiB — II6 CHUMBOII
YUCTOTH Ta HENOPOYHOCTI, 1TOMy BOpaHHs
HApeYCHOI, TOOiIcHa BAallHOM Xara, BUTKaHI 1
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BUOIJIEHI  pPYIIHMKHM Ta  TOCTUIb € BOXKIMBUMH
eJIEMEHTaMHU CBSIT Ta moOyTy ykpaiHmiB. bimmit xomip
3aBKIM TNpHUBAOIIOE, a y IbOMY KOHTEKCTI BIH
ACOIIIOEThCS HE JIMIIE 3 YUCTOTOI Ta CBITIOM, a
MOXIIMBO — 3 MICSIIIEM 200 COHSYHUM CSIIBOM.

B inmomy Bipimi i3 1i€i 30ipku moeTeca CTBOPIOE
CyHIBHUN 00pa3 xmap-Je0ioK, MiJKPECTIOYd TXHI0
TEHJITHICTh Ta IUIABHICTh NEpecyBaHHSI y HIYHOMY
HeOi:

«Kpisb cocmpy, 2ycmy ocoky

Inusyms y 3amomn

XxXmapu-neodioku,

A sopi kynaiomecs y cmasky». (Canna Uepins
«3emHa HebecHicTh» [12]).

VY HaBelleHOMY HM)K4e ()parMeHTi IoeTeca CTBOPIOE
00pa3 HebOa, 1o (HOPMYEThCS MOEAHAHHSIM XMap Ta
KaHapoK. Take MOPIBHSHHS MPEACTABISE XMapH, SKUM
MpUTaMaHHa JIETKICTh Ta PyXJIUBICTh, Ta TO3HAYEHHS 1X
SCKpPaBOI0 JKOBTOIO  0apBOro, M0  MiJACHIIOETHCS
CTIOJTYKOIO COHAULHO-)ICOBMI.

«Cué6i 1l pooscesi, M aKi, OKCAMUMHI...

Conawno-a#cosmi, 1€2K0 podiCesi...

Xmapku-kanapxu,

orcuei  Heegdice  eu?!».
6apeuy». [12]).

Y HacTymHOMY MPHKIAAiI IPEACTABICHO OiHOM
Xmapu-npumapu, SIKMH CTBOPIOE o00pa3 XMap sK
MIHIMBHX 1 HaBiTh 3arpo3jiMBUX. AcCOLIaTHBHE
30JIDKEHHST 3 NIpUMapaMd  IIOCHIIOE  MOTHB
HEBM3HAUEHOCTi, e(peMEepHOCTI Ta MICTHYHOCTI, a
HEOIHOMHE  O3HAUCHHA  HeNpusimuo-cpisHi  Mae
HeraTHBHY KOHOTaIlilo, 10 (opMye MeBHY HAIpyry Ta
Hacu4ye Tmen3ax 3arpo3oio.

«CKinvku Ha nebi xmap —

1 6ci 6onu pisHi:

To nonym'simi, sik orcap,

To nenpugimuo-epizni.

Xmapu-npumapu,

3axnsmms i ueapu». (Fanna Yepins «Xmapuy» [12]).

[likaBuM NOpUKIAJOM, Ha Hally OYMKY, € OIHOM
XMapu-omapu, 1O HAroJIOUIye Ha CKYIYEeHHI Xmap,
monioHoMy g0 craga BiBemb. OO0pa3  MiICHICHO
KOHTPACTOM 13 epi3HuM Nmaxom — JITaKOM, SKHHA €
CHMBOJIOM HOBOi epu. SIKIIO B MOMEpEHIX IOoe3iIx
XMapu OynH BHTOHYCHHMHU JeOigkamu abo IJIeTKHMHU
KaHapKaMH, TO TYT BOHHM IOCTalOTh SIK 0Oe33axucHa
orapa. Bukopucranns emitera Hebecna — kapa
y TmoemHaHHI 3 o0pazoM otapu jnojae (aramizmy,
BIIUYTTS HEMHUHYYOCTI Ta TPHUBOTH, II€PETBOPIOIOYHU
HeOecHMI TpocTip i3 MicHi CHOTJSAaHHS HA apeHy
CYBOpHUX BHNPOOYBaHb CYYaCHOCTI.

«A na Kpaiinebi Kpysicasac aimax,

Epu 08adysamoi epiznutl nmax.

Lo mam nobauuw? Xmapu-omapu

B o0oe2i xeununu nebecnoi kapu...». (Fanna Yepinb
«Slke cnoBo kpaey [11]).

Y Mexax ofHOro imiocTwiro aedicHoopopmIteHi
MOBHI OIMHHUII (YHKIIIOIOTH SIK €MiTeTH, 1€ APYTui
KOMITOHEHT OiHOMa BHCTYIAa€ B pOJi XYHOXHBOTO
Oo3Ha4YeHHA. Taka 3aMiHa OJHOTO TIpeaMeTa I1HIIUM
Hajae xmapam crierdiaHOi Bi3yaJbHOT

(Tanna Yepinp «HebecHi



Moeosnascmeo

xapakTepucTukd. CHiIbHUM TPUHAOMOM Y HHX
€ aHTPONOMOPGHUIA MiIXix OO 300pa)keHHS Heba.
ABTopka He Jwuuie onucye Qopmy xmap, a
OTOTOXHIOE iX i3 XuUBHUMH icToTamu. lle cTBOpIOE
JUHAMIYHY KApTHHY CBITY, NI¢ HEXHUBY MHPUPOIY

HAJUICHO  3JaTHICTIO  JO  pyXy, MOJbOTY,
TPAHCIIOIOYM  XapaKTepHY  JIETKICTh.  Takox
3a3HAYMMO, 10 3aMiCTh  MOPIBHSIHHA,  fK,
HAMPUKIAL, XMAPU, WO CXOJNMCI HA  POACEBUX

@asaminro, aBTopka BUKOPUCTOBYE TaKy (hopmy, IO
poOuts o00pa3 mimicHEM. Y BHIAAKY 3 XMapu-
npuMapy, — xmapu-omapu  Ta  XMAPKU-KaHApKu
3BEpHIMO yBary Ha BHYTPILOIHIO PHUMY IHX CHOMIYK,
sIKa YTBOPIOE PUTM Ta HaTae 0COOIMBOI MiCEHHOCTI.
XMapu HE € CTaJMMH, BOHU LIOpa3zy 3MIHIOIOTh
CBOIO CYTHICTh: TO BOHU omapu (CUMBOJI CIIOKOIO 41
BEJMKOI  KUIBKOCTi), TO  puaminro  (CUMBOI
€K30TUYHOI KpacH Ta KOJbopy), TO npumapu
(cumBoN MicTHLIN3MY). MOXKEMO MNPHUITYCTUTH, IO
TaKi NOPIBHSHHS XMap € JIOCTaTHbO Cy0 €KTHBHUMU
Ta BiAI3EPKATIOIOTH JKIHOYE CBITOCTIPHIHATTSL.
HixaBuMm € Takox Bipm bopuca Onexcannpisa
«Kamtan  WmmBCS B HAIIOMy — ABOpI»,  J€
y IepeaMoBi aBTOp moaae (parMeHT 3 JIMCTA Bix
laran Yepinp, cBO€l cecTpu (CHpaBXHE M’ —
lanuna I'pubincbka), 1o Heoro — bopuca
OmnekcanzpiBa  (cmpaBxkHe  iM’s  Onekcanap

I'pubinchKmit). XapaKkTepHOIO € 3rajika IMpo KpdceHb-
Kawmau, a caMe HallMCaHHS LbOTO I1HJMBiTyaJIbHO-

aBTOPCHKOTO 6iHoMa. Buxopucrtanus i€l
MOP(QOCHHTAKCUYHOI ~ OJMHMII i3  OCOOMCTOTrO
JUCTYBaHHA €  O3HAKOK  TOro, MI0  aBTOPH

3aCTOCOBYBAJIH iX Y MOBCAKACHHOMY JKUTTI.

«Y Hawomy cady we cmoimv KpaceHvb-Kauwima,

a Oinvute gxce Hiu020 Hemae...» (3 aucma cecmpu).
(Bopuc Omnekcanzpis «Kamran JHIIABCA B HAIMIOMY
nBopi» [4]).

OTXe, TPOBENCHWH aHaNi3 JO3BOJIUB 3pOOUTH
BHCHOBKH MIOJ0 BHKOPHCTAHHSA T'PaMAaTHYHUX OIHOMIB
Yy TOETHYHIN TBOpUYOCTi. Y TEeKCTax OOpaHMX aBTOPiB
MPOCTEXYETHCS TEHJICHLIIS JI0 peryssipHOTo
3aCTOCYBaHHS IMEHHHKOBHUX 1H/VBIyaJbHO-aBTOPCHKUX
60inomiB. Illomo  BigMiHHOCTEH Y BUKOPHCTaHHI
aBTOPCHKUX JIe(hiCHOO(OPMIIEHHX MOP(OCHHTAKCUYHUX
omuHUIB, TO Yy Bipmax bopuca OnekcanapiBa
NepeBaXaloTh NPUCIIBHUKOBI, Ha BigMmiHy Bin ['aHHH
Yepinp, y 30ipkax sKoi Maibke BiACYTHI OiHOMH, IO
HaJIEXaTh OO L€l YaCTHHU MOBH. TakoX BiIMIHHOIO
pucoro y moesisix [amHm UYepiHp € CTBOpEHHS
IHANBiTyaJhbHO-aBTOPCHKUX OIHOMIB 3a JOITOMOTOIO
3MIiHH  TIOPSOKY  €JCMEHTIB  MOBHUX  OiHOMIB.
BukopucTaHHs rpamMaTHYHUX OIHOMIB y TBOPYOCTI
3a3HAUCHHUX T[IOETIB TOCTA€ MPOBIJHOK O3HAKOK iX
IH/IMBi1yajIbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
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Mososnascmeo

Grammatical binomials usage as an author’s individual style

This article is devoted to investigate the impact of specific linguistic units usage such as grammatical binomials on individual author’s style. The individual
author’s style is observed as a writer’s unique signature, manifested in the selective and distinctive combination of linguistic meanings used to achieve poetic
goals. The study emphasizes that author’s style is formed during the process of text creation as non-standard models and a striving for the individualization of
expression. Particular attention is paid to the category of subjective modality, which permeates the entire textual space and is the main component of the
author’s world picture. Modality, in combination with linguistic meanings, becomes a way of expressing the author’s intellectual and emotional reproduction of
the worldview. An analysis of subjective modality allows us to identify the author’s favorite techniques and the methods of the formation of modal meanings. The
central object of analysis is that the grammatical binomials are consisting of two words of the same part of speech in the same morphological form. The article
proposes a stylistic typology of binomials, which includes linguistic, discursive, idiostylistic and contextual-authorial types. Using the works of Hanna Cherin and
Boris Oleksandriv, the article demonstrates how these units create a specific rhythm, emotional tension and complex artistic descriptions. Attention also focused
on the semantic interaction of the components of the binomial, which create new meanings. The methodological approach is based on a combination of
linguistic-stylistic analysis and elements of corpus analysis. It is concluded that grammatical binomials are an effective tool for emphasizing meanings and
intensifying the expressive impact on the reader.

Key words: author’s personal style, grammatical binomials, stylistics, Boris Oleksandriv, Hanna Cherin, poetic language.
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YacTuHomoBHa knacudikauia 3ano3vyeHb 3 iBpUTY B MOBIEHHI YKpaiHUiB,

Lo NpoxuBalTb B I3paini

Eneonopalipina

BUKTA0AY KApeopu 3a2aIbHO20 MA NPUKIAOHO20 MOBO3HABCMEA,
Xapxiscokuii nayionanvuuil ynigepcumem imeni B. H. Kapa3zina,

(matioan Ceoboou, 4, Xapkie, 61022, Vkpaina),

e-mail: eleonorka.ukr@gmail.com; https://orcid.org/0009-0004-6355-8244

Y cTaTTi pPO3rNAHYTO NEKCUYHI 3aM031YeHHs 3 iBpUTY B acmekTi iX YaCTMHOMOBHOI MPUHANEXHOCTi, AN YOro BUKOPUCTaHO
MoHATTS ‘iepapxist 3an03u4anbHOCTi'. AKTYanbHICTb LOCNIAXEHHs NONSrae B MOXNMBOCT 36araTuTi Nnitepatypy, NpUCBAYEHy
MOBHWM KOHTaKTaM, BiOMOCTSIMY LLOLL0 MOBHOI Nap, Lo paHille He gocnigxysanacs. MeToto po3sigku € nobyaosa it aHani3
‘iepapxii 3amo3n4anbHOCTI’ CTOCOBHO €NEMEHTIB 3 iBpUTY B MOBMEHHI YKpaiHLiB, LLO NPOXWBaloTb B I3paini. Y TeopeTuyHii
4aCTuHi CTaTTi NpoaHaniaoBaHo 1 y3aranbHEHO BiAOMOCTI WOAO ‘iepapxiit 3an03uyanbHOCTI’, ONUCaHMX Y HAYKOBUX AXepenax,
i NpUymH ix icHyBaHHs1. [pogEeMOHCTPOBAHO CXOXOCTi i PO3BIXHOCTI MiX BiOMOCTSMM, OTPUMAHUMK B pe3ynbTaTi nonepesHix
MOBO3HABYMX PO3BIAOK, @ Takox 3pobneHo anpiopHi NpUNyLLEHHS WO[O BUIMAZY iepapxii y BUNAAKY, LLO aHaniyeTbes.
Y Mexax npakTW4HOi 4YaCTMHW 3AIACHEHO 4aCTWHOMOBHY Knacudikalio 3ano3uyeHb 3 iBPUTY B MOBMEHHi YKpaiHLiB
i nobya0BaHO BiANOBIAHY iepapxito. BecTaHoBMEHO, Wo abconioTHa BiMbLLICTb 3aM03NYeHNX ENEMEHTIB € IMEHHWKaMK, 30KpeMa
TaKuMK, L0 MaIOTb YKPAiHCLKI eKBiBaNeHTH, a Apyrok 3a PO3NOBCIOAXEHICTIO YaCTUHOI MOBK € BUTYKM. igkpecneHo many
KinbKIiCTb 3an03u4eHnX NPUKMETHUKIB | NPUCTIBHUKIB, MaliXe MOBHY BiCYTHICTb 3ano3uyeHUX AIECNIB i 3aIMEHHUKIB, @ TaKOX
MOBHY BIACYTHICTb 3aM03NYeHb, L0 HanexaTb A0 iHWWX YacTUH MoBu. OnnUcaHo BU3HAYHI puck nobynosaHoi Hamu iepapxii
MOPIBHAHO 3 iepapXiAMu, PO3rMAHYTUMM B HAyKOBMX [Xepenax, rofoBHUMW 3 AKUX € HaA3BMYaliHO BUCOKWA BiACOTOK
3aMo3NYEHNX IMEHHUKIB Y MOEAHAHHI 3 lyXe HEBENUKOI KIMbKICTIO 3an03uyeHUX NpUKMETHUKIB i aiecnis. 3pobneHo BUCHOBOK
LOAO HAABHOCTI TPbOX OCHOBHWX (PAKTOPIB, LLO 3YMOBMIOKTH Li YHiKanbHi AKOCTI CTBOPEHOi ‘iepapxii 3amosnyansHocTi',
a came KymnbTypHOi yHikanbHOCTi |3painio, TMnonoriyHoi BifcTaHi MiX YKpaiHCbKOK i iBpUTOM i HELOBIOr0 Yacy iCHyBaHHs
YKpaiHOMOBHOI CMiNbHOTK B LiiA KpaiHi. Y TOW Yac fIK MepLuMi i3 LMX YMHHWUKIB MOSCHIOE HAABHICTb 3HAYHOI KiNbKOCTI
3aM03MYeHNX IMEHHUKIB M iCHYBaHHA 3am03MYEeHUX BWIYKIB, ABA OCTaHHi [OMOMarakTb 3pO3yMiTU MPUYUHU HEYacToro
3ano314eHHN eNEMEHTIB, L0 Hanexartb A0 iHLLUX YaCTUH MOBM.

KnwoyoBi cnoBa: MOBHMI# KOHTAKT, 3aN03UYEHHS, MOBa-AOHOP, MOBa-peLUNiEHT, 3aN03MYEHHA 3 inVITy, MOBa i
KynbTypa, 4YacTUHU MOBU, Nnepeknang.

3ano3W4eHHs € OJHMM 3 HalBaXIMBIIIMX
IUSIXIB ~ TIONOBHEHHS  JIGKCHYHOTO  CKJIaIy
yKpaiHCBKOI ~ MOBH. Y  JiTeparypHiii  MOBI
(YHKIIOHYIOTh YHCICHHI JIGKCEMH, IepPeHHSTI
3 aHMIIKACHKOI, HIMEUBKOI, (pPaHIy3bKOi Ta IHIIHX
MOB. BoJHOYac BHHSATKOBO BaXIIMBHM L€ SIBHIIE
IMOCTA€ B YKPATHCHKIH [iacmiopi, ajke Ha MOBJICHHS
NepeceieHIliB BIUIMBAE MOBa KpaiHU nepeOyBaHHS.
Hocniinuipka yBara 0 JISKCHYHHX 3all03HM4YeHb
Yy MOBJIEHHI yKpaiHIiB, 1m0 mepeOyBarOTh
3a KOPAOHOM, 3apa3 € 0COOIMBO CBOEYACHOIO Uepes
HENOJaBHIO XBWIJII0O MAacoBOi BUMYILIEHOI Mmirparii,
NOB’Si3aHy 3  IIOYaTKOM  ITOBHOMAacuITaOHOTO
BTOPTHEHHS.

®denomen 3aM03NYEHHS PO3TIIAAETHCS
B Cy4YacHIll JIHTBICTHYHIA Hayli B JEKIIBKOX
acriekTax. 30KpeMma, JOCHIIKYETbCS Te, SKi
KaTeropii JIeKkceM 3am03udyIOTHCS JacTille 3a iHII i
4OoMy, TOOTO JOCHIDKYEThCS 3aMO3WYalIbHICTD
(borrowability). [Tonmpu akTHBY pO3pOOKY IIHOTO
MUTaHHS 3aKOPJAOHHUMH MOBO3HABI[SIMU, MOBJICHHS
YKpaiHCBKHAX MITpaHTiB 3aJUIIMIOCS 033 YBaroio
JOCIDKEHb 3 i€l TeMH. AKTYalbHICTh pPO3BiIKH
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3yMOBJICHa MOJJIMBICTIO TEPEBIPUTH  BaJliAHICTh
MOCTYJIFOBAaHUX Yy HAYKOBHX JDKepenax ‘iepapxii
3amo3nganbHOCTi” (borrowability hierarchies) Ha matepiai
MOBHOI Iapy, IO paHillle HEe JOCITIKyBalach, a came
napy yKpaiHCbhKa 1 iBpHT.

‘3ano3uuaNbpHICTE’  PO3MJISIHYTa B Hpansix
YHCJICHHUX MOBO3HABINB. Y OUIBIIOCTI 3 HUX OYI0
MPOAHATI30BAHO OKPEeMi MOBH: HOPBE3bKY i IBENCHKY [6],
¢bpanuy3bky [9], anrmidiceky [8], iHmianchki MoBH [5]
Tomo. BoaHowac 'y gmeskux  po3Bigkax — OyJo
y3araJbHEHO [JaHi OO0 iepapXili  3amO3WYEHb
y 3HauHiii Kimekocti MoB. M. Matpac mpoauamizysas
BimoMocti momao 27 Mo [7], V. Tanmop — momo 41
moBHu [10].

Meroto crarti € moOymoBa i aHamiz ‘iepapxii
3aM03WYaIBHOCTI’ Ha Marepiani MOBIJICHHS YKpalHIIB,
10 MTPOKUBAIOTH B I3paimi. [lyis nocsrHeHHS 1iel MeTH
Oynu TOCTaBlieHI HACTYIHI 3aBJaHHS. Y3araJlbHUTH
MoTIepeHi BiIOMOCTI MIOMO ‘3al03WYabHOCTI’ Pi3HHUX
YacTMH MOBH, 3IIMCHATH YaCTHHOMOBHHUN aHaii3
3aM03W4YeHb 3 iBPUTY B MOBIIEHHI TEpECceNeHIlB i
moOyayBaTH  BIiANOBIOHY  i€papXilo,  TOSICHUTH
oco0mmBoCTi 1i€i iepapxXii.

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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IIutanHs ‘3amO3WYANBHOCTI’ PI3HUX YaCTHH
MOBH DO3IIIIIA€ThCS B HAYKOBUX JDKEpenax Ime
3 kinng XIX cr. Y 1881 p. Bimomuii MOBO3HaBEIb
B. BitHi Bii3Ha4ae, MO CHOTYYHHUKH, TPUAMECHHUKH,
ApPTUKJI, 3aMEHHHUKH Ta YUCIIBHUKH 3aIlO3UYYIOThHCS
pimme 3a immi wuacturd MmoBu [11, p. 14].
JlOCHiIHUK ~ TaKoXX CTBEPIUKYE, IO IMEHHHMKHU
MOBIISIM 3aII03UYyBaTH JIETIIE, HK MPUKMETHHUKH,
a IPUKMETHUKK — JIeTIe, Hix mieciosa [11, p. 19].
YV XX Tta XXI cromirrax mi Te3m B. Birmi
MIePEBIPSIOTECA HAa MaTepialxi YHCICHHUX Iap MOB
i3gebinpmoro maTBepmKytoThesa. E. Xayren, skuit
JIOCTiKye MOBJIEeHHS wMirpantiB 31 IlBemii Ta
Hopgrerii B CIIA, mnpomoHye Taky ‘iepapxiro
3ano3nvanbHocTi’: iMeHHukH (73%) > niecioa
(22%) > npuxmetHuku (4%) > suryku (0,9%) >
npucniBauku/mpuiimenaukn  (0,8%) [6, p. 406].
lepapxis, ctBopena III. [Tormak 1  KoJeramu
3a  pe3yiabTaTaMd  JIOCHI/DKEHHS  3allo3M4YeHb
3 aHMIIHCbKOI MOBHM B MOBJEHHI ()PaHKOMOBHHUX
KaHaIIliB, BUTIAAAE Tak: IiMeHHUKH (64%) >
niecnoBa (14%) > Buryku (12%) > mpUKMETHUKH
(8%) > cnomyunuku (1,5%) [9, p. 63-64]. ®. ding
aHaNi3y€e 3allO3WYEHHS 3 ICHAHCBKOI B  IOTO-
alTeKChKiii MOBI Hayatih i BHOYIOBYE HACTYIHY
iepapxito: imeHHuku (70%) > miecnosa (10%) >
npukMetHukn (9%) > ciyx0OoBi cnoa (6%) >
npucniBauku  (5%) [5, p. 141]. T Homiugyk
JOCHTIDKYE OJWHUIN, IO OyJiId 3amo3uueHi 10
aHITIHCHhKOT MOBH Ha mo4atky XX CT., 1 IPOMOHY€E
Taky  iepapxio: IMCHHUKH Ta  IMEHHHKOBI
cioBocrionydeHns (89%) > mpuxmetnuku (6%) >
TIPUCIIIBHUKK Ta TPHUCIIBHUKOBI CIOBOCHOIYYCHHS
(2%) > Buryxku (2%) > miecnora (1%) [8, c. 211-212].

OcoOmmBuit  iHTepec y  posrimimi 1€l
MIPpOOJIEMAaTHKH CTAaHOBJIATH PE3YJIBTATH MIKMOBHHUX
MeTaamani3ie. M. Matpac TpomoHye HacTymHY
iepapxif0o  3a  pe3yabTaTaMH  CHCTEMaTH3allil
BIJJOMOCTEH 111010 YaCTHHOMOBHOI MPHHAJICKHOCTI
3al03WYEHUX EJIEMEHTIB y 27 MOBax: IMEHHHKH,
CHOJIyYHHKH > JII€CIIOBA > MPUKMETHHUKU > BUTYKU
> TPUCTIBHUKK > 4YacTKHM, MPUAMEHHUKH >
YHCTIBHUKH > 3aiiMeHHuKH [7, p. 169]. V. Tagmyp,
KA aHaNi3ye TOKa3uyukd 3 41 MOBH, paxye
HE BIJICOTOK TIEBHOI YacTHHM MOBH Cepex YCix
3alo03W4eHb, a BIJICOTOK 3allO3MYeHb Cepel YCix
€JIEMEHTIB, 110 HaJle)KaTh JI0 IIEBHOI YaCTHHU MOBHU
it pixcye Taky iepapxiro: imeHHUKH (31% ycix ciiB €
3aM03MYEHIMH) > TPUKMETHUKH Ta TIPUCIiBHUKU

(15%) > niecmoBa (14%) > iHII YacTHHHU
mosu (12%) [10, p. 59-60].
Baunmmo, mmo onmcani Bume  ‘iepapxii

3aI103MYaIbHOCTI’, X04 BOHHM ¥ MarOTh II€BHI CIUIbHI
puch, 06arato B YOMY BIJIPi3HSAIOTBCA OJHA BiX
omuoi. Taki BIAMIHHOCTI € OYIKYBaHUMH, ajDKe
3aM03WYEHHS, SK 1 OUIBIIICTH MMPOIECiB y MOBI, HE €
pe3yIbTaTOM YCBIIOMIICHUX, KEPOBAaHHX JIOTiKOIO
3ycwib. Hatomicte 1el mpomec TIPYHTYEThCS
Ha BUIAJIKOBOMY, IIOBEPXHEBOMY CHPHUHHSTTI
MOJXJIMBOCTI BHKOPHCTaTH CJOBO I1HIIOMOBHOI'O
MOXO/DKEHHA. Takuil TUN CHOPUHAHATTS, IO €
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NPUYMHOI0 YHCIEHHUX MDKMOBHHMX BIJMIHHOCTEH
y pi3HuHX migcucremax MoBu [l, c. 135], moscHroe
poO30DKHOCTI ¥ y IIbOMY BHMIaaKy. Aje BCE X TaKH,
MONPU  CYTTEBI  BIAMIHHOCTI  MDK  i€papXisMy,
3alpPOIIOHOBAaHMMH  PI3HUMH  JIOCTIJHUKAMH, JEsKi
y3arajJbHEHHs. BIIOMOCTEH OO ‘3aI03UYaILHOCTI’
PI3HHMX YaCTHH MOBH € MOKJIMBUMU.

MoskeMO BIIEBHEHO CTBEPXKYBATH, 110 IMEHHUKH €
KaTeropiero, IO 3alo3MYyeThes dacTilme 3a immi. Ix
yacTKa BiA  3araJpHOI  KITBKOCTI  3allO3MYEHHUX
€JICMEHTIB BapilOETHCA, ajleé B CEPEIHHOMY CTAHOBUTH
npubmnzao 70-75%. Y HACTYHHHX KaTEropiix MaeMo
OiyIbIIIe BapiaTHBHOCTI, aJie TIPHITYCKa€MO, TIOTOKYIOUHCh
i3 &. OinmoM, mo Ha ApyromMy i TperboMy Micui
32 YacTOTOIO 3all0O3WMUCHHs IepeOyBaloTh BiAMOBIIHO
NPUKMETHHUKH U J1€CI0BA, TPUYOMY B Pi3HUX i€papXisx
BOHM DO3TAalIOBYIOTbCS B PIi3HIA  HOCIIOBHOCTI.
©. ®inn  cTBEpIKYE, IO BIAHOCHE PO3TallyBaHHS
NPUKMETHHUKIB 1 JI€CTiB B KOHKpeTHIH ‘iepapxii
3aI03MYANBHOCTI’  3aJ@KUTh  Big  IpaMaTHYHHUX
0COOIMBOCTEH MOBH-IIOHOpPA Ta MOBH-PCIUIIIEHTA 1 HE
€ CBIZIOIITBOM OLIBIIOT a00 MEHIOI ‘3all03WYaIbHOCTI’
oUX KaTeropiii sk Ttakux. [lo-mepime, ponb rpae
BiJICOTOK TPHWKMETHHKIB 1 Ji€CTiB cepel HAaTUBHHUX
nekceM. Hampuknan, sKI0o B MOBI HeMae HATHBHHX

NPUKMETHHUKIB, HaBpsig 4YM B Hiii Oynme Oarato
NPUKMETHHKIB 3aro3u4eHux. [lo-apyre, BaskKIMBUM €
TUII  MOBH, a/pK€  CHHTETHYHICTb  YCKJIAIHIOE

3aro3udeHHs miecis [5, p. 36].

Hacrynui nmo3uumii B ‘iepapxii 3amo3uvaibHOCTI’
3alOBHUTH  CKJIaaHime. BoueBunb, dMCIiBHHKH,
NPUIMEHHAKN Ta 3aMEHHHKH 3all03WYYIOTHCS PIiJIKO.
[MpucniBHUKKM BXOAATH 1O KaTeropii 3amo3WueHHX
€JIEMEHTIB, ajie CKJIIaJal0Th He Oumbine 5% 3 Hux. lomo
CHOJYYHHKIB MAa€MO TIPOTHIICKHI BiIOMOCTi. Y TOH dac
sk y matepiam . [Torutak BOHM MaiKe MOBHICTIO
BIJICYTHI, . Martpac CTBEPIIXKYE, IO I YACTUHA MOBH
3al03U4y€eThCs HAa PIBHI 3 IMEHHHKaMH. MOXIIHUBO,
HEBEJIMKA KIUIBKICTh  €IEMEHTIB, 10  HaJEKUTh
JI0 3aKpUTOl Kareropii CHOJYYHHKIB, YCKJIaJHIOE
OTPUMAaHHS CTATUCTUYHO 3HAYYLIMX pe3ynbrartiB. JlaHi
II0JI0 BiICOTKA BUTYKIB Cepejl 3all03MUCHUX €JIEMEHTIB
TaKOX 3HAYHO BIJPI3HAIOTHCS. 3 OISy HA OIMCAHE
BUIIE NPHUIYCKAEMO, IO B  HaW3arajbHIIIOMY
BUTIISAI  ‘iepapXis — 3alMO3WYAIBHOCTI’, SKYy  MH
OUiKyeMO T00aUMTH 1 3a pe3yibTaTaMH aHalli3y
HAIlOro  Marepialy, BHDIIAE Tak: IMEHHMKH >
JHECTIOBA/MPUKMETHUKH > MPUCTIBHUKI/CTIONTY YHUKH/BUTYKH >
3aliMeHHMKH/ YU CTIBHUKW/ IIPUAMEHHUKH.

Ileper TUM sAK  TepeigeMo [0  aHANI3y
MOBJICHHEBOTO ~Marepiaiy, pO3IUBUMOCS TMPUYUHH
icHyBaHHS Takoi iepapxii. Ha mymky II. Maiickena,
MPUYMHA YacTOTO 3al03WYCHHS IMEHHHUKIB IOB’s3aHa
3 KJIFOYOBOIO MOTHUBALIEIO JIO 3aMI03WYEHHS — Oa)kaHHAM
30UIBIINTH pedepaTHBHI MOXIMBOCTI MOBH. Uepes Te
mo pedepatuBHa (YHKIIS peanizyeThest 3/1e0LIbIIOT0
3a JIOIOMOIOI0 IMEHHHKIB, BOHH CKJIaJAIOTh OUIBIITY
YaCTHHY 3all0O3MYEHUX EJIEMEHTIB y BCIX OIHMCaHHX
BMILE JOCHiIKeHHsAX. Ha momaToxk 10 1IMEHHUKIB,
miecimoBa M NPUKMETHHKH — TaKOX  MOXYTh
OB’ SI3yBaTHCh 3 KyJIbTYPHUMH SIBHIIAMH, IO TTOSICHIOE
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pO3TallyBaHHS IUX TPHOX YaCTHH MOBHU Ha BEPLIMHI
‘iepapxii 3a103UM9IaIHLHOCTI .

BonmHowac — YMHHMKOM, [0  YCKJIAIHIOE
3aIl03MYCHHS, € CMHTarMaTH4YHa i mapagurMaTH4Ha
KOTepeHTHICTh. CHHTarMaTW4Ha  KOTEPEHTHICTh

3aBa)Ka€ 3alo3UYyBaTH [€CIIOBA, ajKe BOHH €
KITIOYOBUM €JIEMEHTOM y TpaMaTU4HIA CTPYKTypi
peuenHs. 3 iHmoro OOKy, BHIYKH, CYpSAHI
CHOJIyYHHUKH, NPUCIIBHUKK W AEsKi 1HIII eJeMEHTH
3aM03UYYIOTHCS JIETKO 3aBIISIKH CBOEMY
nepudepiiHOMY MICII0 B TpaMaTulll pPEYEHHS.
[MapagurmatudHa  KOTEPEHTHICTb  YCKJIaJHIOE
3all03MYCHHSA B MiACHCTEMH 3  BHCOKUM
piBHEM  BHYTPIIIHBOI  OPraHi3OBaHOCTI,  MIO
MOSICHIOE BKpail Maiy KUIBKICTh 3allO3MYCHHX
3aiiMeHHuKiB [2, p. 171-172].

Martepianom OCIHIIKEHHS € TEKCTOBI1
moBimomierHsa B Tpymi “FOHb | I3paine | Vkpainmi
B Ispaimi” comiampHOi  Mepexxi  Temerpam.

Ha cporomui rpyma wmae TOHan TpU THCAYI
YYaCHHUKIB 1 MiJ| Cy4acHy TOpY € €IUHOI0 IHTEPHET-
CIUILHOTOIO YKpAiHIIB, 110 MPOXHBAIOTh B [3paili,
JIe CIIJIKYBaHHS BEJEThCS BUKIIOYHO YKPaiHCHKOIO
MOBO0. Ha OCHOBI aHaji3y CIHiNKyBaHHS y4aCHHUKIB
3 MoMeHTy cTtBOpeHHs rpymu 08.05.2023 p. im0
10.01.2026 p. B iXHIX TOBIZOMJICHHSIX OyIIO
ineHTHdikoBaHo 237 3amo3wdeHb 3 iBpUTy. s
el  [hOTO0  MOCHIDKEHHA  3alO3MYCHHSIMHA
BBA)XKAIOTHCS JIMIIE CJIOBa U BHpasH, 4ms (opma
Oyna 3amo3uueHa pa3oMm 3i 3HaueHHsM. Kanpku i
MOJIYKAJIbKA HE BXOMAATH IO KUIBKOCTI CJIEMCHTIB,
10 aHATI3YIOThCSL. 3ano3ndeHHi JIEKCeMHU
HaBOJIATHCA TaK, IK BOHU OyJIM HANKMCAaHi MOBLAMHM. *

HaiiunciieHHINIO TIpynow 3ano3u4eHb, SK 1
OYIKyBaJIOCh, € IMEHHHKH Ta  IMCHHHUKOBI
cinoBocrionydenns (215 ememenriB, 91% Big
3arajgbHOi KIUTBKOCTI 3amo3uyeHb). Maemo 158
OKpeMUX IMEHHUKIB Ta 57  IMCHHHUKOBHX
CJIOBOCTIONYYEHb, BKIIOYHO 3 47 CIIONydeHUMH
KoHCTpyKIisiMu. CriorydeHa KOHCTpyKmis — (the
construct), ska Ime Ha3WBaeThcs i3aderom abdo
CMIXYTOM, BBaXXA€ThCS y CEMITCHKUX MOBaX BHJIOM
NIPUCBIHHOI KOHCTPYKLil. BoHa ckiamaeTbes 3 ABOX
IMEHHHKIB, NEpIIUi 3 SKUX I[03HAYa€ MEeBHUN
00’ekTt abo  sBUIIe, a JPYrHid Horo
XapaKTEePUCTUKY, TIPHUOMY HEPILIUi IMEHHHK 4acTo
Mae ocoOymBe 3akiHueHHS [4, p. 15]. VY Hamomy
Marepiaini MaeMo, HaTpUKIaJ, HaCTyIHI
BUpasu: Opipam mixdane (9772 n7°73)  ‘BUOIp
3a 3aMOBYYBaHHSM, Miceépem awipail (NN N7307)
‘KpeAMTHMH JiMIT’ iMmac axuwaca (73157 0Y)
‘oiaToK Ha NpHOYTOK .

Te3a mpo Te, MO0 BEIWKUI BiICOTOK IMECHHHKIB
cepell  3alO3MYCHHUX  EJIEMEHTIB  MOSCHIOETHCS
OaXaHHAM PO3MIMPUTH peepaTHBHI MOKIUBOCTI
MOBH, MIATBEP/KYEThCS Ha HAIIOMY Matepiaii
Juire 4acTkoBo. 93 ciosa (43% imennukiB; 39% Bin
3arajibHOi KUIBKOCTI 3alo3Wd¥eHb) y Il Tpymi

'Haronomenum B iBpuTi 3a3Buyail € octanmiit cknan [3]. YV pasi
SIKIIO HATOJIOC Yy CJIOBI Iajia€ Ha IHIIMH CKJIa, BAKOPHCTOBYEMO
3HaK Harojocy.
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JIIMCHO HE MAaloTh 3arajbHOBIJOMHUX YKPaiHCBKHX
eKBIBICHTIB (6da0 a 6aum (7’37 7¥1) ‘KOMiTeT
JKUJIBLIIB 0AaraTOKBapTUPHOTO JOMa’, mayoam Maasap

(72v»  n7Wn)‘TUMUYAcOBUM  3aKOPAOHHUHM Macmopr’,
maadawia — (77°17V%)  ‘Bigmim  cymepMapkery, e
NPOJIAIOTECSI TOBapy Ha Bary’). TpaHCKOAYBaHHS CIIiB
3 IBpUTY B IIbOMY BHIAQJKy IIOCTa€ JIOLIIbHUM
pilleHHSAM HaBiTh mpu mpodeciiiHoOMy mepekai,
HE KaXydd BXKe Ipo HedopManbHe CIUIKYBaHHS
B comianpHIH Mepexi. Po3rmsgaeMo, Hampukiaz,
HACTYITHE TIOBIJOMJICHHS, Yy SKOMY KOpPHCTyBad
JKaNEThCd Ha 13paibechbKy OIOpPOKpaTifo W HAaBOAWTH
iCTOpif0 3 XKUTTA (3aMO3MYCHHA TYT 1 Jalli BUALUICHI
JKUPHUM KYpCUBOM):

B micpao annim (MiHicTepcTBi BHYTPILIHIX cIpaB
I3paimo):

- Mu He Oamo mobi Oapkon (TOCTIHHUIA
3aKOPJOHHUHN MAcTOPT rpoMaAsiHUHA [3painio), a ruue
mayoam maasap, 60 mu He JCué 6 Kpaini Oeskuil 4ac a
meot cmaputi 0apKoH 8xce niopizanu

- a Konu oOacvme OGPKOH uepe3 CKINbKU Yacy
arcumms 6 I3paini s 3moacy npemendysamu?

- 5 He 3HAl0, CUCMeMa MeHi He NOKA3YE

3po3yMino, IO BUKOPHCTaHHSI  YKPaiHCHKHX
eKBIBJICHTIB y I1IbOMY BHUIAAKy 3pobwio 0
TOBIIOMJICHHS JIOBIIHMM 1 CKJIAJHIIINM JJIsL CIIPUHHATTS
IHIIUMH WIEHAMH TPYIIH.

Bopmnouac 122 cnosa (57% imennukis; 51% Bin
3arajbHOi KUIBKOCTI 3all03W4YeHb) MArOTh YKpPaiHCHKi
eKBIBaJICHTHU. 3 MOy pedepeHLil HeMae OueBUIHUX
NPUYUH 3ar03U4dyBaTH CIIOBA €KOHOMIKa (777°0111PN)
‘XJopKa’, mazean (1) ‘KoHmimioHep® abo mayHa

(7m%n)‘ckapra’.  Hampukiamx, y — HAacTYIHOMY
MOBIIOMJICHHI KOPHCTYBad MiI BHMKOPHCTaTH CIIOBO
KOHOIYioHep, ale HaJlaB IIepeBary came 3al03U4eHHIO:

Haii-nau, mabyme 0Oyra nepwa i3painecoka
oucxkomeka. Taxuii cobi nokan. YV npumiwenus
3 nocaokoro 15 wonosix nxaemvcsa 200, e6ci nomi,
MOKpi, 0e3 maszeamny, 6aimky, 6deHv. Ilpobpamucs
00 bapy 30a€mbCsi HEMONCAUBUM, dlle HA CNpasi — 6Ci
Oyoice OpyoicHi i 1100 'a3Hi, nponyckaroms i npoonem 3

YuM HeMae.
Ha pgpyromy wicmi nepeOyBarOTh  BHTYKH
(12 enementiB, 5% Bim 3arajgbHOi  KUIBKOCTI

3amo3nyeHb). bimpmricte 3 HEX (10 eleMeHTiB) €
(dopMynaMn MOBHOTO €THKETYy (00kep mos (2 713)
‘mobporo paHky’, cuixa (77°70) ‘Bubaure’, Xxduyka
cameéax (MHY 7151377) ‘macauBoi XaHykH ), X04 HPUCYTHI
TAKOX BUPA3U pak enozim tiooéa (Y77 27N 27) ‘bor
Horo 3Hae’ Ta bapyx awem (0w7 7172) ‘cnaBa bory’.
MoTuBaii€0 0 3aMo3WYeHHs] BHUTYKIB TOCTAlOTh
KyJIbTypHI OCOONHMBOCTI CepeIoBHINA IepeOyBaHHS.
Y eBpelchKil Tpaguiii, HATPHUKIIAA, TyXKe BaKINBOIO €
cy0oTa, a 0TXKe, iICHYyIOTb OKpeMi (hOpMYIIH NIPHUBITAHHS,
10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS, KOJMH cy0OTa HaOIIMKaeThCs
(wabam wanom (012w n3w) ‘mupHOi cyboru’) i KoM
BOHA HEIIOJABHO 3aKkiHUWnacs (waeya mog (0 113)
‘rapHoro TIKHA'). He nuBHO, mo oOuaBa i BUpasu
Oyyu 3amo3WyeHi, aJuke B yKpaiHCBKiM MOBI BiJICYTHI
BIJIMOBIAHI CTaJli €KBiBaJeHTH, a cy00Ta modvana rpaTu
BEIMKY pOJb y PO3MOPSIAKY JKHUTTSA IIEPECEICHIB,
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HaBiTh SKIIO BOHH HE € poaesmu. OIuH KOPUCTyBad,
HalpuKiIalg, MOYMHAE 3 TpamuuidHoi Qopmynn
JOTHC 3 TOOYTOBUM MPOXAaHHIM:

wabam wanom)

IHiokasxcimv, 6y0b 1nacka, sk i Oe OROWUHUL
punok 6 Apgo)

A He 3 yenmpy, Oydxce Xouemvbcs noixamu
nosopcamucsi ... ))))

Ha TtperpoMy wMicmi MaeMoO TNPUKMETHUKH
(6 emementiB, 3% Bim 3arajgbHOI  KUTBKOCTI
3armo3nueHb). 3 TPUKMETHHKH OYyJI0 3amo3H4YeHO
3 iBpHUTy 0€3 3MIHM YaCTUHH MOBH a0 JOJaBaHHSI
Mopdem, a came Kowep () ‘KOMIepHHUN’, Mi3paxi
(°rn) ‘cxigHui’ 1 meaybénem (N113¥yy) ‘npartiBHa’.
[IpukMeTHUK damiwna ‘peniriiHa’ OyJo yTBOPEHO
Bil IBPUTCHKOTO TIPUKMETHHKa ‘N7 (YUT. Hati)
‘peniriiiHuii’ NULIXOM JoAaBaHHsA cydikca -win-.
[IpukMeTHUK yabdpcvka ‘TIOB’s3aHA 3 JFOIUHOIO,
I0 JIOBrO NpoxuBae B I3paini’ € pesynprarom
JoJaBaHHA cydikca -cbk- 0 IMCHHUKA yabap (73%)
‘TIOMMHA, 10 JOBrO TMpoXuBae B I3paimi’.
[IpukMeTHUK MOKed ‘TIOB’S3aHUI 3 KOJ-IIEHTpaMH’
MIIIOB BiJX IIGHTHYHOrO 3a (HOPMOIO IMEHHHKA
MOKeO (7779) ‘KOJI-TICHTp’ i ovaB
BUKOPHCTOBYBATHCSl SIK NPUKMETHUK O€3 KOIHUX
3MiH Y MopdeMHOMY CKiafi. 3a BHHATKOM JIGKCEMHU
Meaybenem ‘ApaTiBHA’, BCl HAsABHI MPUKMETHUKH

MO3HAYAIOTh AKOCTi, SKi € BAXIMBUMU CaMe
B KOHTEKCTI  13pailnbChkoi  KyJabTypu. bByno
izeHTHdikoBaHO  Takok 10  IPHKMETHHKIB,

3aII03MYECHUX Y CKJIa/li IMCHHUKOBHX CJIOBOCIIOJYYEHb.
[IpuknagaMu CIyTYIOTh TPUKMETHHKH (BHIUICHI
KMPHUM KYpCHBOM) Yy HACTYIIHHUX BHpaszax: xage
agyx (7577 /757) ‘Kany4dnHO; JOCH. ‘KaBa 3BOPOTHA’,
yésa adom (D78 YI¥) ‘cucreMa CIOBIIICHHS B pasi
MOBITPSHOI TPUBOTH, IOCH. ‘KOJIp YepBOHHWMA i
pakéeéem Kana (777 N277) ‘TpaMBaii’, IOCI. ‘MOTAT
nerkuii’. OIHAK i MPUKMETHUKA TYT HE PaxyeMmo,
aJUKe BIPOTIZHO, 11O MOBII CHPUIMAIOTh Taki
CJIOBOCTIONTYYIEHHS SIK OJJUH €JIEMEHT.

3ano3u4eHNx MPUCIIBHUKIB BUKOPUCTOBYETHCS
mBa (1% Bim 3aragbHOi KUIBKOCTI 3alO3WYeHb), a
came uikuaxk (PN'S °'%) ‘mBugko’ W Oemem (NHN3)
‘HacmipaBni’. B o0ox  BUmagkax — mpHYMHA
3aM03WYEHHS 3UINIIAETHCS JEI0 He3pO3yMiNIOL0.

Tabnuys 1. Table 1

BoxuBaetncst onHe 3amo3ndene niecioBo (0,4% Bin
3arajibHOi  KIBKOCTI 3alO3U4eHb) — Mimxapéoem
(n7970) ‘(BOHA) cTae OiNBIN YIBTPaOPTOIOKCAIHHOIO .
3HOBY HIeTbcsi TpO JIeKceMy, ICHYBaHHS $KOI €
3YyMOBJICHIM KYyJIbTYPHHM YHHHHKOM 1 SIKa HE Mae
YKpalHChKOro ekBiBasieHTa. llikaBo, 1m0 B €IUHOMY
BUMAJKy BHUKOPHCTaHHA IIbOTO  CJIOBa  MOBEIh
HAJIPYKYyBaB MOTO iBPUTCHKHMU JIITEpAMH, TPOMPH TE,
IO iHIII eJIEMEHTH PeUYeHHS HaIpYyKOBaHI YKPaiHCHKOIO
abeTKoI0:

Hosunu cbo200mi
Kpaina éce Oinbuie NTIWIND?

3arayioM Taka TOBEAIHKA HE € PO3MOBCIOIKEHOIO
cepell TPEACTABHHKIB JOCHIIKYBaHOT CIUIHHOTH. 3
OTJISITy Ha 3BOPOTHIM HampsSMOK NMHChMa B iBpPHTI, a
TaKOX 4Yepe3 HeOOXIIHICTh MepeMUKaTH PO3KIaIKy Ha
MPUCTPOi, MOBII Mai)ke HIKOIH HE 3MINIYIOTh MBI
abetku. Toit dakr, 0 B 1IbOMY BHITIAJIKy MOBELb 00paB
BUUTUTH 3aM03UYCHE CIIOBO Ipad)yidHO, CBITYUTH IPO
Te, 10 BXKUBAHHA MI€CIIB 3 IBPUTY CTBOPIOE OLIBIIMN
JIMCOHAHC, HIXK BUKOPHCTAHHS JIEKCEM, 1110 HAJISKATh JI0
IHIIAX 9aCTHH MOBH.

Maemo onuH 3aiiMeHHuKk — 3¢ (777) ‘ue’ (0,4% Bin
3arajbHOl KUTBKOCTI 3amlo3W4eHb). BaxmBo, 110
€IMHUI BUIAJOK HOT0 BUKOPUCTAHHA IMOSICHIOETHCS
MParMaTUIHO, SIK 0AYMMO 3 HABEJCHOTO YPUBKY:

Kopucmysau A nyonixye gdomoepadpiio
NpUSOmMoBaHoi HUM IJICL.

Kopucmysau b: Ma ze?)

wo ye

Kopucmysau A: 3e — wabammuivi noayHuuHuil Kekc 3
YITbHO3EPHOB020 HCUMHEBO20 DOPOUIHA )

3po3yMizio, M0 KOPUCTYBad A BHKOPUCTOBYE
3ailMEHHHK IHIIOMOBHOTO TOXOKEHHS TYT 3 METOIO
‘IPOLUTYBAaTH KOpHUCTyBaua b, B3ATH ydacTb y Takii
MOBIICHHEBIH Tpi.

3amo3uyeHHs, 110 HajgeXaTh [0 IHIIUX YacTHH
MOBH, Yy TIpOaHAaJi30BaHOMY Marepiaii BiICyTHI
(muB. Tabnm. 1). Jlekcemu piwon (NN7) ‘mepmuii’,
xamiwi (P¥»n) ‘WAataid’, wiwi (2°Y) ‘IMOCTHH’ TOILIO
HE € YHUCIIBHUKaMHM, /K€ BOHH BHKOPHUCTOBYHOTHCS
BUKIIFOYHO Ha TIO3HAYCHHS IHIB TIDKHSA SK KOPOTIIi
BapiaHTH BUPA3iB HA KINTAIT UOM piuioH (WN7 O1)
‘HemuIst’; JMOCH. ‘IeHb TepIIuii’, [0 JEMOHCTPYE
HACTYITHAN TIPUKIIAN;

Xmo de mycumo yvoeo xamiwi?

Xmocv e 8iouysae, wo

YacTrHa MOBH KinbKicTh 3a1103UYCHUX E€IEMEHTIB % 3aII03MYCHHX
CJIEMEHTIB

ImenHMK 215 90%

Buryk 12 5%

IIpukMeTHUK 6 3%

[pucniBaUK 2 1%

JHiecioBo 1 0,4%

3aliMEHHHK 1 0,4%

Bcboro 237 99,8%:2

2Po36ixuicTs y 0,2% € HACTIIKOM OKPYTJICHHS YMCIIOBUX 3HAYCHD ISl JIETIOTO CIIPUHHATTSL.

*oicepeno: po3pobieHo asmopom.
*Source: developed by the author.
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Omxe, ‘iepapXil0 3amo3WYaITBHOCTI’ CTOCOBHO
€JIEMEHTIB 3 1IBpPUTY B MOBJIEHHI YKpAaiHIIB,
10 MPOKHUBAIOTH B [3paimi, MOKHa CQOPMYITFOBaTH
Tak: IMEHHUKH > BHTYKM/IPUKMETHHKH >
npucJiBHUKH/AiecaoBa > yci iHImi ejieMeHTH.
Taka iepapxis Oarato 4mM cxoXa 3 iepapxismu,
ONMCAaHUMH B HAYKOBHX JDKEpEIax, aje BOHA Mae
TakoX cBolo crenudiky. Sk 1 OYiKyBaJOCh,
IMEGHHUKM  BHSBWINCh YaCTHHOIO MOBH, IO
3aro3uvyeThbcss HalakTuBHime. OpHaK TOH (akT,
1o ax 90% 3amo3uYeHNX €IEMEHTIB € IMEHHUKAMH,
3aJIMIIAETHCS HECIIOIBAHUM. Y HaIIOMYy Marepiaii
nepeBaXkaHHs1 IMEHHHMKIB € HabaraTo 3HAYHIIINM
3a Te, AKE 3a3BUYall CIIOCTEpIraeThCs B CHUTYaIil
3all03WYEHHSA, M0 MOXE TIOSICHIOBATUCS JIBOMA
YUHHUKaMH. [lepiiM 9MHHUKOM € Te, mo 0Oararo
IMCHHHKIB 3allO3MYYIOTBCA dYepe3 HEeOoOXiTHICTh
HaJlaTH Ha3BH HOBUM 00’ekTaM i siBumam. KynsTypa
[3painio cyTTEBO BIIPI3HSAETHCS BiJ YKpaiHCBKOI, a
OTXKEe, TMepeceleHlll CTUKAlThCs 3 TMOTpeOoro
B HOBHX JIEKCEMax Ha IIO3HAYECHHS pENiriiHUX
NpeAMETIB 1 CBST, CTpaB MiCIEBOI KYyXHI TOILO.
Jpyruii yuHHUK € cyTo MatemaTuuHuM. Hepenuka
KINBKICTh 3aITI03MUYEHMX €JIEMEHTIB, 1110 HAJIEXaTh J0
IHIIMX YacTUH MOBH, IIPUBOJHUTH IO INEpEBa’KaHHSI
IMEHHUKIB Y BiICOTKOBOMY CIIIBBIJHOIIEHHI.
BimHocHO Oarato B aHaNi30BaHOMY Marepiary

BUTYKIB, IO TaKOX TMOSICHIOETBCS KYJIbTYPHUMH
ocobmuBocTsiMu  [3paimto. HasiBHiICTP HOBUX s
MepeceNeHliB  CBAT 1  BHUXIJHUX  IIPU3BOAUTH
JI0O HEOoOXIIHOCTI 3amo3uyyBaTH MOBHI (opmynn,
OB’ sI3aHi 3 HUMH.

[MpukMeTHHKM  Ta  HaAWMOMITHILIE  Jli€CIOBa
3al03WYYIOTHCS pialie, HDK MU OUiKyBalIM, 1 Maibke
BUKJIIOYHO IJIsI MO3HAYCHHS HAA3BHMYAWHO KYJIBTYPHO
cnenu¢ivanx sBum. Lle crocTepeskeHHS MOSCHIOETHCS
OJTHOYACHUM BIUIMBOM IIMPOKOi TUIOJOTIYHOI BifcTaHi
MDK MOBaMH Ta BIICYTHOCTI BIIBHOTO BOJIOMIHHS
IBpUTOM cepex MEeBHOI YacTHHH CHIIFHOTH. BiporigHo,
0 MOBIIIM BaXXKO BiJOKPEMIIIOBATH KOpEHi CIiB BiX
agikciB 1 3aKiH4eHb, W0 YCKJIQJHIOE 3aIlO3UYCHHS.
Jlume y BUmMaakax MOBHOI BiZICYTHOCTI YKPaiHCBKOTO
CKBIBaJICHTAa BOHM FOTOBI JIOJIATH IIi TPYHOIII 3 METOIO
301IIBILIEHHS CBOTX pe)epaTUBHUX MOMIIMBOCTEH.

3arajoM yHiKaJbHI PUCH NPOaHaIi30BaHoOl ‘iepapxii
3aI103UYaJIBHOCTI” TOSICHIOIOTBCSI KOMOIHAIIEIO0 BIUTUBIB
JEKITBKOX (PAaKTOpiB, a caMe KyJIbTYPHOI YHIKAIBHOCTI
[3paimto, THHONOTIYHOI BiACTaHI MK YKpalHCHKOIO I
IBpUTOM 1 BIJHOCHO KOPOTKOTO dYacy iCHYBaHHS
JIOCHIIKYBAaHOT MOBHOI cminbHOTH. [lepcriekTHBHAM
HanpsiMOM TIOJANBIINX IOCIHIIKCHb BBAXXAEMO aHANI3
3al03W4eHb Yy MOBJICHHI IIPEACTaBHUKIB iacropH, II0
NPOKMBAIOTh Yy KpailHax 3  JIOBIIOIO  ICTOPIEIO
YKpaiHChbKOi Mirpaiii, a ToMy HajeXarb JO0 CIIBHOT
YTBOPEHHUX paHille.
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The parts-of-speech classification of borrowings from Hebrew in the speech of Ukrainians living in Israel

The present article is dedicated to lexical borrowings from Hebrew and, in particular, to their parts-of-speech classification. To this end, the concept of the
borrowability hierarchy is utilized. The research broadens the existing literature on language contact through the analysis of a language pair that has not yet
been studied. The paper aims to construct and analyze a borrowability hierarchy specifically for elements of Hebrew origin that are present in the speech of
Ukrainians currently residing in Israel. For this purpose, we have analyzed and summarized previous findings regarding borrowability hierarchies and the
reasons that motivate them. Similarities and differences between hierarchies proposed in scientific literature have been identified, and a hypothesis about the
expected look of the hierarchy in the case of Ukrainians living in Israel has been brought forward. A parts-of-speech classification of the borrowed elements in
the speech of Ukrainians has been conducted, and a corresponding hierarchy of borrowability has been formulated. It has been discovered that the
overwhelming majority of borrowed items belong to the category of nouns, while interjections are the second category in terms of the frequency of borrowing. We
have highlighted a limited number of borrowed adjectives and adverbs, an almost total absence of borrowed verbs and pronouns, and a total absence of
borrowings, which belong to other parts-of-speech. The abundance of borrowed nouns in conjunction with a very limited number of borrowed adjectives and
verbs has been identified as the main distinctive feature of the hierarchy. We have concluded that the peculiarities of the borrowing hierarchy in the case of
Ukrainians living in Israel are due to three major factors. These include the unique cultural landscape of Israel, the typological distance between Hebrew and
Ukrainian, and the relatively short history of the Ukrainian-speaking community in Israel. While the first point explains the large number of nouns in our sample,
the latter two shed light on the near-absence of borrowed elements belonging to other parts-of-speech.

Keywords: language contact, borrowing, donor language, recipient language, borrowings from Hebrew, language and culture, parts-of-speech,
translation.
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ODyHKIIIOHYBaHHSI MOBH BiZIOYBa€ThCS BIAMOBIIHO

IO  ydvacTi

JIHTBOCOLIYMIB Ta BUOKPEMIIIOE POJb MPAarMaTHHOT

TakcOHOMist TepMIHOCUCTEMN MApPKETUHIOBOI AiANbHOCTI
Ha OCHOBI 1i PYHKLiOHANBbHMX XapaKTepUCTUK

Hamania [emuyk

KanHouoam inonoiunux Hayx,

doyenm kagpeopu gpanyy3vkoi ma ichancokoi Qinonoeii,

Jlvgigcoruii HayionanvHutl yrisepcumem imeni leana @panka,

(6yn. Yuisepcumemcoka 1, Jlvsis, 79000, Yrpaina);

e-mail: natalia.demchuk@Inu.edu.ua; https://orcid.org/0000-0002-3452-5492

[MocTillHe OHOBMEHHSI ENEKTPOHHWUX CMOBHWKIB AOMOMarae 3AINCHIBATM LWBMAKMA MOLWYK TEPMIHIB 3 ypaxyBaHHAM
mopdonoriyHux opm Ta [03BONSAE 3HANTU NPUKNAAM iX BXMBAHHS [NS TOYHILIOTO nepeknagy, HaBYaHHs Yu NpodeciiHoi
po6oTy. MaeThes Takox Npo HeOBXiAHICTL CTBOPEHHS TEPMIHONOMYHOTO 3a6e3NeYEHHS ANA CyyacHuX iHdopMaLiitHux cucTem
ynpaBniHHs, 6aHkiB Ta 6a3 AaHUX, OCKiNbKM, SIK BiLOMO, TEPMIHOMOMA — Lie CyKYMHICTb CAiB, CMiBBILHECEHUX i3 MPOdeCiiiHO0
ceporo JisnbHOCTI (TEXHIKOW, YNpaBMiHHAM, KynbTypow TOLWO), MOB’A3aHMX MiX COB0K Ha pi3HUX DIBHSX: NEKCUKO-
CeMaHTUYHOMY, CIOBOTBIPHOMY, FpaMaTUYHOMY.

Bnnus cyHKLioHanbHOI KOMMNOHEHTY Ha i opraHialito CBig4MTbL Npo Te, O MOBA € CUCTEMOI 3ac0BiB BUPAXEHHS, sika iCHYE
Ta PO3BUBAETLCH Y MOBIEHHI.

Meta cratTi; NiHrBICTMYHI AOCRIAXEHHS 3acBiguyloTb, IO NPUHLMMIB NiHFBOMpArMaTuku, K AWUCLWMAIHM, L0 BUBYAE
LinecnpsiMoBaHe BWUKOPUCTaHHA MOBW NIOAMHOI, HE AOCTaTHbO ANA TOro, wob 3abe3neunTi LOCMILXEHHS MexaHi3miB
(opMyBaHHA Ta (PYHKLIOHYBAHHA MapKETUHTy — Hayku i BOLHOYAC NPaKTUYHOI AiANbHOCTI, WO PO3BMBAETHCA B Cy4acCHUX
ymMOBax cniBnpayi axiBLiB Ha MiXHapoAHOMY piBHi. BiaTak, HamMu 3anpONOHOBAHO NOELHATH iX i3 eneMeHTaMn KOTHITUBHOI
NiHrBICTUKN. BoAHouac, KOrHITWBICTWKA, 3a AOMOMOrO0 MOBM, AONOMAarac OTPUMATU afileKBaTHe YABMNEHHS MPO MHACHKY
CBILLOMICTb i po3ym, i y Takuit cnocib 3po3yMiTh, ik MOBHI siBMWA BifobpaxatoTb Ta (OPMYIOTb Hale MUCIEHHS, NaMm'sTb,
CNPUAHATTA CBITY.

PesynbTatit aHanisy kopnycy hakTM4HOro matepiany AO3BOAAKTb OLIHUTW 3HAYHE (DYHKLIOHANbHE HABaHTaXeHHs TepMiHiB
MapKeTUHrOBOI AiANbHOCTI: BOHW NPUBEPTalOTb YBary CBOEK KOMYHIKaTUBHOK HACUYEHICTHO 3@ MiHIManbHUX 3aTpaT MOBHUX
3aco06iB BifBigyBaya cynepMapKeTy, Yutaya peknamu B TPAHCMOPTi YM iHLWIMX FPOMAACHKUX MiICLSIX, NPOAABLS OH-NaiiH, KOTPUN
3alikaBneHnit y WBUAKOMY Npoaaxi Tosapy.

KnioyoBi cnosa: TepMmiHocucTeMa,
MIKPOCTPYKTYPHI acnekTH.

TaKCOHOMifl, THi3poBa CTPYKTypu3auia, CHHOHIMM, MakKpo- i

MIITBEPAUB JIOLIBHICT 3aCTOCYBaHHS JIBOX IIOHSTh:
MaKpOKOHTEKCTY 1 MIKPOKOHTEKCTY. MIiKpOKOHTEKCT
OOMEXYeTbCSl  (DYHKIIIOHAJBHUM BTUICHHSM  3MICTY

mporeci  KOMyHIKalii — pi3HUX

CKIazoBoi — cdepu MOBJIECHHEBOI JiSUILHOCTI TEPMIHOJIOTYHOI OAMHUIIN Ta BU3HAYAETHCS CHCTEMHUMU
JIOIWHU, SKa HAa PIBHI CIIOBAa CIPHSIE BUSABJICHHIO 3aKOHOMIPHOCTSIMH  (pOpMyBaHHS  JEKCHYHHX 1
BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIpHOCTEH perymioBaHHs ~— TrpamMarnuemx 3Hadenb (la  mise en  marque,

aleKBaTHOIO BHOOPY Ta BXKMBAaHHS JICKCHYHOI
ONUHWII B THUMOBI KOMYHIKATHBHIN CHTYyaIii,
noB’si3aHii i3 npodeciiinum koutekctoM (I. Cycos,
. Mosuan, C. Rey, J. Dubois, F. Saussure,
M.-C. L’Homme).

Onmc ¢opmu i 3MmicTy — TOOTO CHHTaKCHC i
CeMaHTHKa — Ille HE Jaf0Th HaM IIOBHOTO OITUCY
MOBH, OCKITBKM MOBHI (PaKTH MOXHA PO3TIISLAATH
TaKO)X 3 IIparMaTUyHOi TOYKH 30pY, KOIHU
CIOpUUHATTSA Ta IHTEpHpeTallisi 3HAa4eHb TEPMIiHIB
3aJIeXaTh BiJl KOHTEKCTY.

Y wmapkerunroBiit mismeHOCTI (MJ]), 30KpeMa,
caMe B KOHTEKCTI TPOCTEXYETHCS TUIT TEPMiHa, IO
CIpHs€ TOSICHEHHIO Ta YTOYHEHOMY PO3YMIiHHIO
Horo 3Ha4YeHHs. 3arajbHUNA aHali3 TEPMiHOCHCTEMHU

© emuyk H., 2026
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le lancement de la marque, la perception de la
marque). Toxi sIK MAKPOKOHTEKCT — HEOOXiTHHH s
PO3KpHUTTS TIOHATTS, fKE€ IMEHye TOH 9YH IHIIHH
TEPMiH — OXOILTIOE KOHKPETHY CHUTYAII0 3aCTOCYBaHHS
TepMiHa, a caMe CYKYIHICTh KYIbTYPHHUX 1 COIiaTbHIX
YMOB, SIKi BU3HAYalOTh BECh HOr0 CMHUCIIOBHH 1 MOBHHI
KOMINIJIEKC, IK BUAHO 3 HABCACHOI'O IIPUKIIALY:

Le marketing des territoires, au-dela de la simple
pratique professionnelle adoptée de longue date, peut
étre découpé en phases dont la mise en marque et
le lancement de la marque sont les étapes sur
lesquelles nous nous penchons ici. La mise en marque
des territoires comporte une dimension stratégique
orientée vers le renforcement de l’activité globale des
territoires... Les travaux en marketing des territoires

This isan open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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se concentrent essentiellement sur la perception
de la marque, son image et son positionnement [12, p. 1].

OCKiJIbKM TIpOLIEC KOHOTAIlil € pe3yJabTaToM
OCOOJIMBOCTEH YYTTEBOTO BiZOOpaXKeHHs, TOOTO
0e3mocepeHbOro 3B 3Ky JIIOAUHU 3 OTOYYHOUUM

CEePENOBHUILEM, BOHA MEKYE MOJEKYN
3 iH(pOpMAaliifHOIO 3aByallbOBAHICTIO BHKIANY.
ChpuifHATTS  TOr0  4YM  IHIIOTO  TpEaAMETy

BiIOYBAETHCS IMiJ] BIUTMBOM Pi3HUX CEHCOMOTOPHHX
(dakTopiB, KaTETOpiaJbHUX CXEM, 3amacy 3HaHb
TOIIO, IHIIMMH CJIOBaMHM, KOHIIENTYaJIbHOI CUCTEMH
HOCIiB MOBH, HAJUJICHOI iXHIM CTaHIAPTHUM
yABJICHHSM  Ta  IEPCOHAJBHOID  CHUCTEMOIO
OLIIHIOBAHHS. 3a HAIIUMH  CIIOCTEPEIKEHHSIMH,
TEepMiHM, 3amo3WdeHi 31 cepu  EKOHOMIKH
(produit m, marché m, concurrent m, vente f), e
3a3BMYail  MaroTh HEWTpalbHE  «3a0apBICHH,
y MapKeTHHr'y HaOyBalOTh IO3UTHUBHOI abo X
HEeraTUBHOI ~KOHOTamlii IUIIXOM BHKOPUCTaHHS
pI3HHX MOBHHX 3aco0iB, 30KpeMa, J1000pOM
CHHOHIMIB 4YM TO €MOLiHHO-3a0apBIEHUX CIIiB, SK
y mpuknazax: marché capricieux, produit drapeau,

produit vache a lait, vente agressive, budget
« suicidaire » [3; 6 ; 14; 15].
TakcoHOMisT € TEpPCHEeKTUBHUM  CIIOCOOOM

nacnoprusaiii Oyab-sKOi TepMIHOCUCTEMH, MO3asK
J03BOJISIE  iepapxi3yBath il  KOHUENTH 1
KJIacu(ikyBaTi IpH LLOMY TEPMIHM BIAMOBIAHO 10
Kateropid. Y cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI Liei Croci0
TIPEICTABIICHHsI TEPMIHOCUCTEMH HAOyBa€ iCTOTHOCTI
y 3B’S3KYy 3 TMOAAJBLIOI  KOMII IOTEPU3AIi€l0
0araTbox MpOLIECiB JIOCHI KEHHS TopsiJg
i3 TEHJEHLIEI OO0 PO3IJSILy MOBHHX — SIBHII
y KOMYHIKaTHUBHOMY aCIIEKTI.

3anpornoHoBaHy HKYe KIacH(]ikallio cucreMu
TepMmiHiB  MJ]  3milficHeHO y  BiNOBIAHOCTI
no kputepiiB, Bu3HaueHux C. B. ['punbOBUM,
JIOCIIJITHUKOM CTaHy CYY4acCHOTO TEPMiHO3HABCTBA
Ha Martepiaysi  pI3HUX MOB, IO JO3BOJISIE
CHCTEMAaTH3yBaTH M03aMOBHI Ta MOBHI XapaKTePHUCTHUKU
i1 TepMiHiB.

Ho rpymu icmopuuni xapaxmepucmuku MU
BiJTHECIIH:

® BiK TEPMIHOCHCTEMH a00 Yac MOSBU MEPIITHX
TEPMiHiB

CioBO  «MapKeTHMHI»  MOYaJl0  BXKUBATHChH
3 mouatky XX cT. B CIIIA micueBumu depmepamu,
SIKI B TONTyKaX PUHKIB 30yTy IUIS CBOEl MPOMyKIIii,
Hamaraiauce oBonofitu puHKOoM «Market Getting».
3romoM 3 [UX JABOX CIIIB YTBOPHBCA aKPOHIM
marketing «mapketunar» [1, c. 14].

® J[aHi mono il HOXOKEHHS

HeoOximHicTh Yy HOMIHAII] 00’ €KTiB, Cy0’ €KTIB 1
SIBUII] HOBOI Tally3i €KOHOMIiKH, IO copMyBaitach
HA TIEPeTHHI KUTBKOX TPAJUIIHHAX cep MisTbHOCTI
JIFOTUHH.

® CITiBBiTHOIICHHS KUJIBKOCTI BIIACHUX TEPMIiHIB
Ta 3aMO3WYCHUX i3 IHIMIMX CHUCTEM TEPMiHIB IIi€l XK
MOBH.

3HavHa KiJIbKICTh TEPMiHIB MApPKETHHTY Ha0yna
IHTepHALIOHAILHOTO XapakTepy. BunsTok
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CTaHOBJIATH JmIe MeTaopuyHi  TepMiHH, MIO
Oe3rocepesHbO MOB’sA3aH1 3 0COOIMBOCTAMU KYJIBTYPH,
ictopii ®panuii Ta COpuUiHATTA 11 HABKOJIHMIIHBOL
mificHocti (marché déprimé, contrat brasseur (contrat
de biere), produit dodo) [6; 17].

Hpyry rpyny NIPE3EHTYIOTh dopmanwhi
xapakmepucmuku, a00 5K TaK 3BaHI «CTPKTypHI
napameTpu»:

A. Posmip Tepminocucremu (o 100 TepmiHiB —
Mikporepminoioris, 100—1000 — me3oTepMiHOIOTI,
6inpine Hix 1000 — MakpoTEepMiHOIIOTIA).

KinmpkicTe  mpoaHalli3oBaHMX HAMU  TEPMiHIB

MapKETHHTOBOI MisUIBHOCTI (KIaCHYHHMKA Ta Cy4acHUH
MapeKTHHT) Hamiuye O0mu3bko 9000 oauMHUIB, 1O A€
MiICTaBy 3aYMCIMTH IO TEPMIiHOCUCTEMY JO TPYITH
MaKpOTEPMiHOJIOT1H.

b. CrpykrypHuii  ckmag  TepMmiHIB - (BuaH,
CIIBBITHOILIEHHS 1X CTPYKTYPHUX THIIB) JOBOIUTH, L0
Yy MapKeTHHTy nepeBaxxaroTh OiHapHi Tepminu (70 %).
omo crocobiB CIOBOTBOPY, TEPMIHH YTBOPHOOTHCS
3a  JIOOMOTOK)  CEMaHTUYHOTO, CHHTAKCHYHOTO,
MopdonoriuHoro  ta  MOp(OIOro-CHHTAKCHYHOTO
crioco0iB. HalinomupeHnimmmu € Moeni:

N + A (imenuuk + mpukMmeTHHK): marketing
digital, commerce électronique

N + préposition + N (iMeHHHK + TIPUAMEHHMK +
iMmennuk): concept de produit, concurrence entre
les marques

V + N (miecnmoBo + imennuk): attirer des
prospects, vendre en ligne [6].

Cepen pi3HMX CJIOBOTBIpHHMX 3aco0iB HOMiHAIi{
yilbHe Micue 3aiimatoTh alpesiatypu. Jlxepenom
abpesiatyp, 3a3BHYal, € CJIOBOCIIONYY€HHS.
Abpesiatypa y M/l — ue napanensHa ckopouena ¢opma
HasiBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI OJIMHUIN, 3HAYEHHS SIKOI
3anumaeTbesi 6e3 3MiH. OCHOBHHUMHU CTPYKTYPHHMHU
TUMAMU CKOPOUEHHX ¢bopm € iHIIlaTbHI,
CKJIaJIHOCKOPOYEHI, aroKoMmiYHi Ta eIinTUYHI
aOpeBiaTypu 3 O€3yMOBHUM TIEPEBKAHHSAM YacCTKU
imimaneaux: pub(licité), promo(tion), perso(nnel,-g),
logo(type), bio(logique), écolo(gique). Y mpomeci
aHaimizy TepMmiHocucteMd MJ MH  KOHCTaTyBaiu
3HAaYHY KUIBKICTh aKpOHIMIB Ha MIO3HAYEHHS ACOIliallii,
areHmii, (GOHAIB, 1€ TMPOCTEXKYETHCA BHUpPA3HA
TeHNeHIsT A0 (poHeTnyHOro odopmieHHa abpeBiatyp
Yy BUDJLIAI BIACHUX Ha3B a00 X CJiB, IO 32 CBOIM

3BYKOBUM 3MiCTOM HaTraayioTh HOPMATHBHI
cmoBa: Medef (Mouvement des entreprises de
France), PICASSO (Pratique-Innovation-

Considération-Avidité-Sécurité-Sentiment-Orgueil),
le SONCAS (ma TmO3Ha4YeHHS MHEMOTECXHIYHOTO
NpUAOMY JJIsl OICY IMIIYNBCIB, $IKi BHHHKAIOTh
y TOKymIsd Tig dYac TpuaOaHHS ToBapy, IIpo
mo 3raayerbcs y kHm31 «Mapkernar» K. Jlemepa:
«SIkmo Bu BusHaumad SONCAS kiieHTra, 110
PpO3IIHPOBYETHCA SIK Oe3neka — 2iOHICMb — HOBU3HA —
Komgpopm — epowii — cumnamisi, TO, TPE3CHTYIOUU
TOBAp, HATOJIOIIYHTE HA IEPIIOYEPTOBOMY apryMEHTi
Ta aKIeHTyHTe Ha Kputepii Oe3nekn» [9, c. 248—249].
B. Cepenmnio BenMMUMHY TEPMiHIB BCTAHOBIICHO
IISIXOM TAPaxyHKy iX CKiIagoBUX. Biarak, Tepminm
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MJI B cepemuboMy Hamiuylotb 2,13 cioa
(y mianasoHi Bix oxHOro 1o m’stn). Lle o3navae, mo
mopsiJ i3 oJHOKOMIoHeHTHHMH (agent (m), enseigne
(), logo (m), segment (m), yacTHHA SIKUX CTAHOBUTH
29,5 %, GYHKIIOHYIOTh TaKOX Ti, IO HATIYyIOTh
nBa  kommoneHtd 1 Oimeme (utilisateur final,
revenu par téte).

Y mporeci  CTaHOBIEHHS Ta  PO3BHUTKY
TEPMIHOJIOTi] BHACIJIOK CBIZIOMOTO YU HECBiIOMOT'0
BIIOOpY, 30KpeMa, sSK pe3ylIbTaT KOHKYPEHINT Mix
TepMiHaMy,  TepeBary  HaJaloTh  KOPOTKHM
TepMiHaM. Biarak, mnpukinamg JI0BOIATH, IO
OJMHUIII MEHIIOI JOBXUHU (QYHKIIOHYIOTH y MOBI
JUISL CTBOPEHHS BaXJIMBHX 1 YacTO BXKMBaHUX
TEPMiHiB, IO BiNOBiJa€ BUMOraM €KOHOMIT 3yCHIIb.

I Tenernunmii ckman. Jlo mocnmimpkyBaHOI
TEPMIHOCHCTEMH BXOMSATH:

— 0a30Bi TepMiHM, 1110 HE 3a3HAJIM CEMAHTHUYHOL
MorudiKarii HOMIHATHBHUX OJMHUIIb, SIKI YCIIAJKOBAaHO
B iHmIMX TepMiHocucTem: —commerce  (m),
marché (m), vente (f), produit (m) Ta immui;

— TepMiHM-MOXigHI Bix 06a30BMX, HANpHUKIAL;
commerce — commercant (m), commercer (Vv);
marché — marchéage (m), marchand (m); vente —
vendeur (m), vendable (adj), a Takox
CIIOBOCIIONIYYEHHS, B SIKUX OJAWH abo Oinblie
KOMITOHEHTIB € OazoBumu (accord de commerce
«Topropa yroma», marchand en gros «omroBuii
npoxasens», qualité marchande «skicts ToBapy»,
test de marché «recryBanust puHKy», campagne de
Vente «kamIaHist 3 mpoaaxy»);

— aJanTHBHI TePMiHHU 3 MEPEeBaXHO BTOPHHHOIO
ceMaHTHYHOIO (yHKIiero: commercialisation (f) —
action de commercialiser, de répandre dans
le commerce «npomax»; marchandage (m) — action
de marchander, de débattre le prix «roprims»;
invendus (m) — qui n’a pas été vendu «rtoBap, 110
He TpozaBcs» [6; 14].

J. OpeiiMoBuii aHami3 AaB 3MOTY MPOCTEXKUTH
MPOLIEC BHUHHUKHEHHS Ta 3aKpIiIUICHHS TEPMiHiB.
[oOynoBana Hamu (hpeiiMoBa cxema TePMiHOCUCTEMH
CKJIAJA€ThCA 13 4 0a30BUX KOHIIEITIB:

Punox,

CK1a0086i pUHK0B020 MEXAHIZMY,

Ck1a008i 3Miano2o mapremume,

Ilocepeonux 63aemo0ii mixc 00 ckmamu ma
cy6’ekmamu MJ[, Aki po3riigaeMo sk cyodpeimu

(bpeliMy «MapKeTHHTOBa MisUTBHICTE», a TaKOX
11 omopHUX KOHIIETITIB:
Cyb’exkmu  cepedosuwa  punky, Cyo’ekmu

PUHKOBUX onepayill,

Honum, Ilponosuyis,

Lina, Tosap;

Ipomoyis, Jucmpubyyis;

Tunu i docepena ingpopmayii, Texniuni 3acobu,
Incmpymenmu, sIKI 3a CBOEIO CYTHICTIO € iX
CJIOTaMH.

B cBoro "epry omopHi KOHIENTH IMOIUISIOTHCS
Ha CYOKOHIICTITH.
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Tosap, HanpUKIIa]l, BKITFOYAE CYOKOHIICIITH:
— cycle de vie d’un produit /muHaMiKa XUTTEBOTO
UKy TOBapy,
— produits leaders /roBapu-niaepu,
— emballage /makyBanHs,
— outils de positionnement /3aco6u MoO3UIIIOHYBaHHS.
Cnoramu ToBapy €:
forme /dhopma,
couleur /komip,
ergonomie /eproHomika,
qualité /sxicTs.

3a3Buyait BUKOPHCTOBYETHCS JIOTIOM >KHHIH
MOHATIHHUK ~amapar, HEOOXiJHWUH Ui OIucy Ta
XapaKTEPUCTUKH CIIOTIB.

Ho TPEThOi rpynu - CeMaHmuyHi
XapaKmepucmuKy — MY BKITIOUMIIN:

— MpEeIMETHY CIIiBBiTHECEHICTh

HocnmijxyBana TepMiHOCHCTEMa YTBOpeHa B

pe3yabTaTi B3aEMOJIIT KUTbKOX 0a30BUX TEPMIHOCUCTEM,
o 3a0e3MevyroTh HOMIHAIII0 KOHIIENTIB 1 IPOLECIB
rajy3eil 3HaHb, Ha MeXi AKUX c(hOPMyBaBCsl HOBUI THII
eKoHOMi4HOi nisuibHOCTI. L{to kateropito (opmyroTh,
30KpeMa, TaKi MOKa3HUKH:

a. CemaHTHM4YHa JOCTYyIHICTh.  TepMiHOMIOris
MapKeTHHTy, K 1 OyIp-sKa cremianizoBaHa MiJMOBa
HayKd 1 TeXHIKHM, € 3pO3YMIJIOI0 Uil THX, XTO
npodeciiiHo 3aliMaeTbcsi LM THUIIOM EKOHOMIYHOL
JUSUTBHOCTI, OIHAK € MEHII JIOCTYITHOKO ISl PO3YMiHHS
IIMPOKOT0 KOJIa KOPUCTYBAUiB.

0. BapiatuBHicThb  HOMIHAaTHMBHHUX  3acO0iB.
B pesynbraTi aHajily HamMM BCTaHOBJIEHO, IO
TepMmiHocucrema MJ] moniceMiyHa, OCKIJIBKH MiCTHTh
23 TMOHATTS, SIKI HOMIHYIOTH 63 TEpMiHH-CHHOHIMH,
KOTpi iX YTOYHIOWOTH 1 JeTami3yloTh. Po3yMmiHHS i
CrelialibHUi 3MICT LUX TOHSATh HE BapTO PO3IIISIATH
0e3  3HaHHA  ocobnuBocTeit  cepu  IXHBOrO
3aCTOCYBaHHSL.

[HIIMMH CEMAaHTHYHHMH PHCaMH TEPMiHOCHCTEMH
M/ e:

— TOHSTIHHA i30MOpHICTH TEpMIHOJIOTI{
(HasBHICTH OMOHIMI{, TIOTiCEMil, CHHOHIMI1),

— a0CTpaKTHICTH/KOHKPETHICTh 1 KaTeropiajbHi
CHIBBIOHOIICHHS (TEPMiHH, SKAMH HalMEHYIOTbH
TIOHSATTS PI3HUX KaTeropiit: 00’ €KTH, MPOIecH i T.11.),

— CTPYKTYpOBaHicTh [2, c. 69—78].

Onmc (yHKIIOHATHHOTO TOTEHI[iAy TEpMIiHIB
3a3BUYall Tepeadavae aHami3 CYKYIHOI IparMaTUKd
JIEKCHYHUX OJMHUIb Ta BHU3HAYEHHS IX KOMIIOHEHTIB.
HaromocuMo Ha IBOX MOMEHTax y TPOILECi IOSBH
HOBOTO CJIOBa: 1) CTBOPEHHS Y MOBIIEHHI HOBOT'O CJIOBA
Ha OCHOBI aKTHBHOI CIIOBOTBIpHOI Mozemi, Ta
2) 3akpilieHHS CTBOPEHOTO CJIOBa Yy MOBi, B ii
CIIOBHHKOBOMY CKJaJi $K CYCIUIBHO HEOOXimHOI

omumamii. [lepmie sBUIIE BBa)XKaeEMO MeEXaHi3MOM
CIIOBOTBOPEHHS, sIKe 3a3BUYai OIMCYIOTh
y CTPYKTYpPHHX TepMiHaX, TOMI SIK Apyre — CKIaJHUHA i
TpUBaNWii Tpolec, TMOB’S3aHUN 13 3POCTaHHAM

BaroMocTi JTIOACBKOro (1)aKTopy. 1 o€ HC BHIIAJKOBO,
OCKIJIBKH MOBCIb, 3aCTOCOBYYU TepMiHI/I BILIMBA€E
NEBHUM YMHOM Ha CiiyXada: CIIOHYKa€ Horo BHiﬁCHHTH
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SKyChb TpaKTHYHY [il0 CTOCOBHO pedepeHTHO]
cUTyalii, CHOpus€e  OTPUMAaHHIO  JOJATKOBOI
iHpopMaii Tomo.

Y sxocti (YHKIIOHAJBHUX MapameTpiB MH
BpaxyBaJIl HACKUTGKA HOPMOBAHOIO, 3araIbHOMPUHHSITOI0
Ta 3araJbHOBXHMBAHOIO € TEPMIHOJIOTiSI MAPKETHHTY.
Binrak 1o1aTkoBo BKaXeMoO Ha KpUTepii, HA OCHOBI
SIKHX MH OIHCAIId OCHOBHI O3HAKU CUCIEMHOCMI
mepMiHOI02ii MAPKETHHTOBOI JiSUTEHOCTI

A. Tnizooea cmpykmypuzayia. 3HayeHHEBA
MMOEHYBAHICTh TEPMIHOCHCTEM HAHOO’ €KTHUBHIIIE
NIPOSIBISIEThCSL HAa CHHTAaKCUYHOMY DpiBHI  IIpH
MOp(OJIOTIYHOMY ~ CIIOCO0I  TBOPEHHS,  KOJHU
a) 0a3MCHUI KOMITOHEHT JIONIOBHIOETHCS O3HAKOBUM
KOMIIOHCHTOM a00 ©0) O3HAaKOBHA KOMITOHEHT
TepMiHa HaOyBae crarycy Oa3WCHOrO KOMIIOHEHTa
noxigHoi HomiHamii [4. c. 154]. 3aBmsku 1uM
crocodaM  CIIOBOTBOPEHHsI, TepMiHH (OpMYIOTh
CIIOBOTBIpHI THi3ga. 3 OMIsIAy Ha pi3HOOIYHICTB
CEeMaHTHKU Ta HAasBHICTh POJO-BHIOBUX 3B’SI3KIB,
TEPMIHOJIOTIYHE THI3/I0 OXOILUIIOE SIK CIIOBOTBIpHE
THI370, Tak 1 MOXiZHi, YTBOpPEHI 3 ypaxyBaHHIM
CIIOBOTBIpHOI ~ MOTHBallii, Hampukiaaa: concept
marketing, concepteur-rédacteur, conception
artistique échantillon par zone, échantillonnage
croisé, échantillonner [14; 17].

3acTocoBaHi HAMHM  METOOM  JOCIIDKEHHS
KOpPIYCY TEKCTIB BUSIBWIM 54  THI3JOTBIpHI
TEepMiHHU-JIOMIHAHTH, 10 CTaHOBUTHL 1,6 %

BiJl 3arajibHOI KiJIBKOCTI MPOaHaNi30BaHOI JIEKCHKH.
Cepen THI3NOTBIPHUX MEPEBAXKAIOTh  TEPMIHHU:
affiche,  commande, distribuer,  emballer,
marchandise, marché, mercatique, segment, vente.
VY mHopmanblIOMy YTOYHEHHI CIEeliajbHOTO MOHSTTS
CTPYKTypa TepMiHAa MOXeE YCKIAIHIOBATHCh, OXHAK
3B’A30K MO0 3 TEHE3MCHHM THI3JOTBIPHUM
TEPMIHOM 30epiraerhcsi, TOOTO PO3TOPHYTHH TEPMiH
HE BHXOIUTh 3a MEXI MOMEPEIHbOr0 THI3/A.
HeoOximHO Haroiocutd, IO 1 caM TepMiH-
JIOMIHAHTa, KU 30epirae monepenHid CTPYKTYpY,
31aTHUA HOMIHYBAaTH TOYAaTKOBHHA 3MICT, KOTpUHU
TIEBHOIO MIPOIO 3MIHIOETBCS Y TEPMIHOCHCTEMI.
3nilfiCHEHNH JIIHTBICTHYIHUI aHAI3 IiATBEPIKYE
JOMiHYBaHHSI TEpMiHIB COMMErce, CONSOMMer,
franchise, marché, marque, prospect, vente, o
3YMOBJICHO, HA Hallle TIEPEKOHAHHS, THUIIOM TBIpHOI
OCHOBH: IO aOCTpakTHIIIa TBipHA OCHOBA, TO
OiypIIe MOKJIMBOCTEH ISl TIPHPOIICHHS 3HAYEHB.

3me6inpIioro  MOXigHI TEepMiHM €  OiHApHUMH
CTPYKTYypaMH, yTBOPEHHUMH 32  TPaAUI[IHHUMU
CIIOBOTBIpHUMH  MOAETSMH,  TOOTO  IUIIXOM

JOaBaHHS €JIEMEHTIB Y IDIaHi MOp(HEMHOT0 CKIIamy:
cydikciB — sk mpomykTuBHHX (-ant, -able, -ique,
-(a)tion, -teur), Ttak i oxasiomanpuux (-terie, -isme,
-age, -ité); mpedikcie — mnpomykTuBHUX (télé-,
macro-, éco-, hyper-) i menmr aktusaux (pluri-, dé-,
pré-, para-, cyber-). CTpykTypa MOXiIHHX TEPMiHIB
TUIOBA IS CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH (DpaHIy3bKOI
MOBH: HOBi CJIOBa YTBOPIOIOTHCS 33 THMH CaMHMH
CIIOBOTBIDHMMH MOJENSAMH, IO W YyXKE ICHYIOUI,
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1 TIOBHICTIO 30€piratoTh BMOTHBOBAHICTh 3HAUCHHS, SIK
3aCBITYYIOTh HABEACHI IPUKIIA IH:

affiche (f): afficher, afficheur, affichiste, affichage,
affichette,

commerce (m): commercer, commercant,-¢,
commercial,-e, cybercommerce, e-commerce, écocommerce,
M-commerce,

concurrent (adj, n): concurrence, concurrencer,
concurremment, concurrentiel ,-le,

marque (f): marquer, marqué,-e, marquant,-e,
marquage, marqueur,-euse, marqueter, contremarque,
multimarque,

produit (m): produire, producteur,-trice, production,
sous-produit, écoproduit,

stock (m): stocker, stockeur, stockage, déstockage,
déstockeur, transtockeur [14; 17].

3a BucHoBkoM JK. [lro0ya, iCTOTHHMH O3HaKaMH
MPOAYKTHUBHOCTI MOJENi € il 34aTHICTh 00CIyroByBaTH
HOBI c(epu CyCHUIBHOTO KHUTTSA (HOBI HayKH, Tamys3i
TEXHIKH), a TaKOX 3/aTHICTh aQiKCiB CIOIydaThucs
3 Mop¢onoriuno pisauMu ocHoBamu [10, €. 9]. lle
O3HAYa€, 110 CIIOBA, CTBOPEHI 3a MPOAYKTHBHUMHU
MOACIAMU, BXOJAATH 10 BilleI/ITOFO JICKCUYHOI'O pﬂ)]y,
SIKMU TIOCTIHHO MOMOBHIOETHCS.

b. Cunonimiunicms. CHHOHIMIIO BBaXAaIOTh
OHUM 13 HaWBOKJIHUBINIMX BHIIB NapaTurMaTHIHUX
3B’s3kiB. HaBiTh MOBI Hayku, sKa € YaCTHHOIO
3arajibHOHAIIOHAIBHOI ~ MOBH,  BJIACTHBI  HPOSIBU
pizHomanitHocti. ®. ne Coccrop 3a3Hayae, 110 YPUBOK
TEKCTY, SIKMi HE MICTUTh CHHOHIMIB 1 CJIiB-CyOCTHTYTIB,
€ HE TIPOCTO OJHOMAaHITHUM: WHOrO0 MOBa CTBOPIOE
Bpa)KEHHsI ATOJIONYHOro MoBjIeHHs [16, c. 24-36].

B niHrBiCTHII BBa)KarOTh, 110 KOHTEKCT JOIIOMAarac
CIIOBY BHCTYIATH B 3HAY€HHI, IPUTAMAHHOMY IHIIIOMY
CIIOBY YH TEPMiHY, 110 CTBOPIOE TUM CAMHM OCHOBY TaK

3paHoi  BupasHocti MoBu. Came B Mexax
MIKPOKOHTEKCTY, ae  posumudpyBaHHS clioBa
BinOyBaeThCs  uepe3  HEmpsMi  3B’S3KH, MOXHA

BHUOKPEMITIOBATH PI3HOBUIIA CHHOHIMIB — KOJIHU 3-TIOMIK
KIJIBKOX 3Ha4eHb CJIOBa pEA3yEThCS OJHE, SIKE
B IHIIMX yMOBax € OJM3BKUM a00 Mae Iemo iHIIMi

CMHCT, 3a]iKCOBaHWA y3ycOM, Ta  BiIIOBITHO,
CIIOBHHKOM.
A. Jlemann, @. Maprin-bepre BHU3HAUAIOTH

CHUHOHIMIIO $K BIJHOIIEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI MIXK
JIBOMa Y{ KIJTBKOMA JIKCHYHUMH OJUHHUIIIMH 3 Pi3HOIO
dopmoro. [lng CHHOHIMIB XapakTepHa HasBHICTh
omHOro To3HauyBaHoro (Méme signifié) i kimpkox
nosHauyBanpHux  (Signifiants différents): y msomy
CeHCI BOHH € TIOBHOK NPOTHJICKHICTIO OMOHIMIB,
JUIA SIKAX XapaKTepHE OJHE TI03HadyBajdbHE 1 pi3HI
no3HavyBaHi [13, €. 54—55].

VYV  nmocmimpkeHHI  CHHOHIMIT MOBO3HABII
aKIEHTYIOTh Ha TOTOXKHOCTI a00 TMOmiOHOCTI 3HAYCHB,
X IJIKOBUTI YM YacTKOBIM B3a€EMO3aMIHHOCTI
Yy TEKCTi; ONIHHO-CTHJIICTHYHIN  XapaKTepHCTHIIL.
M. II. Kouepran, B. Il. JlaHuieHKO BBaXaroTh, 110 HA
BiIMIHY BiJ 3arajbHOi JIEKCHKH, TEPMiHHU-CHHOHIMHU
CIIBBIJIHOCATLCA 3 OOHUM 1 THM CaMHM IIOHSTTSM,
TOOTO TyOIIOIOTH KOTO.
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Hamre mocmimkeHHsT BUSBIUIO BETHKY KUTBKICTh
TEpMiHIB-CHHOHIMIB, 3-TIOMDK SKMX HaBeIEeMO
HANOLIBIIT IOMIUPEHI:

Badge antivol / Gefimx—3axucT Bin KpamidKKu:
étiquette rigide, galette, macaron, traceur, verrou
antivol

Brochure publicitaire / pexiamumii matepiai:
dépliant, plaquette publicitaire

Emballer  / 3araKkyBaTu:
conditionner, envelopper

Lecteur optique / 3unTyBau MITPUX-KOMY:
douchette, lecteur de code barres, peigne optique,
scanneur, scannette

Prospect / norenuiitnuii kiient: client potentiel.

Vendeur / mpomasernp: conseiller de clientéle,
chargé de clientele [14; 17].

OCKiJIbKM 'y MOBI CJIOBO HE i30JbOBaHE, BOHO
HaOWpae 3MICTy Y BIANOBIMHUX CEMaHTHYHHX Ta
KYJABTYPHHX CTPYKTYpax, 3 ypaxyBaHHSIM SIKHX i
obupaetbcsi cuHOHIM. OKpiM  TOro, HasBHICTh
3HaYyHOI KIJTBKOCTI CHHOHIMIB Yy MAapKEeTHHIY
3aBJA4ye MTOMITHOMY BXKHMBaHHIO aHIJIIIM3MIB, SIKE
TIOSICHIOETHCS TPAJIUIIIEIO CEpell OKPEMUX COLIIYMIB i
CBOFOJIHi € O0CTaTHbO IMOIIUPECHUM SIBUIIEM:
shopping = magasinage, package = emballage.
OpnHi€ro 3 NPUYMH TOUIYKY AHTMIHCBKUX TEPMiHIB
Ha  [IO3HAYEHHS  MOHATH y  (paHIly3bKid
TEPMIHOCHCTEMI MApKETUHTY € X MICTKa CTPYKTYpa,
IO CIOyrye MOBHiM ekoHoMii: anri multipack
Ha 3aminy ¢pani. emballage groupé — emballage
primaire regroupant plusieurs produits; aur. spam —
ayomer ¢panm. polluspostage [14]. 1li cuHOHIME
MOKJIMKaHI Uit yTouHeHHs abo mudepenmianii
3HaYeHb 4YM IX  BIATIHKIB, OCKUJIBKH came
nparMaTH4YHi ~ KOMIOHEHTH B  CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi CIIOBa € TIEIO JIAHKOK, SIKa TIOEIHYE
CEMaHTHUKY CJI0Ba 3 Horo nparmartukoro. Jlo Toro x

empaqueter,

pI3HHUIST MiX CHHOHIMAMH HE MPOSBISETHCS
y KOHLENTyalbHOMY IUTaHi — BOHa 3yMOBJICHA
30BHIIIHIMH ~ YUHHUKAMH,  30KpeMa,  pIiBHEM

MOBJICHHSI, TreorpadiuHHMHU, COLIOIIHIBICTUYHHMU
3MiHaMu Tomio [3, ¢. 69].

B. Linicnicms ma cmynine camocmiinocmi
mepminie mapxkemunzy. CTyIiHb CaMOCTIHHOCTI
TEPMiIHOCHCTEMH BU3HAYAIOTh HUIIXOM
BCTAHOBJIEHHS CIiBB1IHOIIICHHSI MIK 1

BIACHUMU TEPMiHAMH, TEpMiHAMHU-3aTIO3MYCHHAMH 3
IHIIUX TepMiHOCHCTEM abo K i3 3araJbHOJITEPATYPHOI
MoBH. [Ipo caMOCTIHHICTE CBITYHUTE 1 BIOPSIKOBAHICTh
TEepMIHOCHCTEMH, 30KpeMa 3HayHa KUIBKICTh TEpMiHIB,
IO BXOASATH JIO CTPYKTYPH TEPMIHOTBIPHHX THI3],
TOOTO CYKYIHICTH TEpMIiHIB, 00’€JHAHUX HAa OCHOBI
OJJHOTO KOMIIOHEHTa-sipa (Y TO OIHOCIIBHOTO
TepMmiHa). Bingrak, Tepminocucrema MJ] 1 ckiax
TEpMiHIB, IO BXOAATh OO HEi, 3HAYHOIO MipOIO
3aJIeXKaTh Bij TIONIEPEAHBOT0 npodeciiHoro,
3arajlbHOKYJIbTYPHOTO Ta JIHIBICTUYHOTO JOCBiAY
iHIIIaTOpPiB  CTBOpPEHHA JaHOI Talxy3l 3HaHp i
Oe3mocepeiHiX aBTOPiB HOMIHAIIIT i KOHIICTITIB.

BucnoBkn. J[lane JOCHI/DKEHHS  IPHUCBSYEHE
cUCcTeMaTH3allil TePMIHOJIOTiT MAPKETHHTY 1 3aCIIyrOBYE
Ha YyBary, OCKUIBKM € TIEPCHEKTHBHHM CHOCOOOM
nacroprusanii Oyap-saKoi TepmiHocucteMu. OcoOnuBoi
3HAYYIIIOCTI IIeH CIOCIO MPEICTABIICHHS TEPMIHOCHCTEMH
HaOyBae y 3B’S3Ky 3 IMOAAJBIIOI KOMI IOTEPH3ALiEI0
0araThbOX MPOIECIB JOCHTIHKEHHS TTOPsJI 13 TEHJIEHIIIE0
O PpO3TISiTy MOBHHX SBHUI[ Y KOMYHIKATHBHOMY
ACIIeKTi Y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI.

«[lacmopt» Tepminocucremun MJI, cknaneHuit
3 ypaxyBaHHSM OCHOBHHMX €KCTPaJiHIBICTUUHHX Ta
JIHTBICTUYHHUX XapaKTepUCTHK, A€ 3MOry OTpUMATh
IUTICHY 1H(OPMAIILI0 CTOCOBHO 1i CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX
Ta CHUCTEMHO-(QYHKI[IOHAIBHUX mapamerpiB. OKpim
TOrO, 3aNpOINOHOBaHa (peiiMoBa cxeMa MapKETHHIOBOT
JUSUTBHOCTI JI03BOJISIE 3PO3YMITH MOXIIMBI 3HAa4eHHS 11
cyO(dpeliMiB Ta CIIOTIB, II0 CBOEI YEProl0 J[0MOMArae
IIBUJIILIE OCMHCIUTH KOHTEKCT, HaBiTh SKIIO HE BCI
eTaiti BizioMi.

B xomi anamizy JIGKCHYHOTO KOpPIIyCy MH
30CeperiINCsl Ha HaWBaXJIMBIIIN corlianbHid QyHKIIT
MoBH — (QyHKUii mpodeciitHoi KoMmyHIKalii, K
00’€KTUBHOI TEpPEeIyMOBH BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHOTO
MaTepiany B IeBHHX IIJISX.

BpaxoBytoun 1ol  (akT, 10 TepMiHOJIOTIs
3a0e3rneuye aHaui3 BY3bKOCHEHIaNi30BaHUX IOHSITH,
NpoleciB, i Ta IXHIX Ha3B y Mexax IeBHOL
TEPMIHOCUCTEMH, BOHA BHKOHYE BAXIUBY (YHKIIIO
y mpormeci BiIOOpy Ta peKOMeHJamii TepMiHIB Ui
CTBOPCHHS CIIELiaTi30BaHUX CIIOBHHKIB KOHKPETHOL
ramy3l HayKd 9Yd TEXHIKM Ta 3a0e3medeHHs MOTped
KOPUCTYBaYiB.
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Taxonomy of the Terminological System of Marketing Activities Based on Its Functional Characteristics

The presence of terms in the general language is associated with the constant updating of electronic dictionaries, which help to quickly search for terms, taking
into account morphological forms and the ability to find examples of their use for more accurate translation, training, or professional work. There is also a need to
create terminological support for modern information management systems, banks, and databases, since, as is well known, terminology is a set of words related
to a professional field of activity (technology, management, culture, etc.) that are interconnected at various levels: lexical-semantic, word-formation, and
grammatical.

The influence of the functional component on its organisation indicates that language is a system of means of expression that exists and develops in speech.
The purpose of the article: since linguistic research shows that the principles of linguopragmatics, as a discipline that studies the purposeful use of language by
humans, are not sufficient to ensure the study of the mechanisms of formation and functioning of marketing — a science and, at the same time, a practical activity
that is developing in the modern conditions of international cooperation between specialists, we propose to combine them with elements of cognitive linguistics.
Simultaneously, cognitive science, with the help of language, helps to obtain an adequate understanding of human consciousness and mind, and thus to
understand how linguistic phenomena reflect and shape our thinking, memory, and perception of the world.

The results of the analysis of the corpus of factual material allow us to assess the significant functional load of marketing activity terms: they attract the attention
of supermarket shoppers, readers of advertisements on public transport or in other public places, and online sellers interested in a quick sale with minimal
linguistic expenditure due to their communicative richness.

Keywords: terminological system, taxonomy, nested structuring, synonyms, macro- and microstructural aspects.
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NPOTUCTAaBIIEHHA: CTUNICTUKO-CUHTAKCUYHUN acnekT
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[poTUCTaBNEHHS € OHMM i3 BU3HAYaNbHNUX CTUMICTUKO-CUHTAKCUYHUX NPUIAOMIB PO3ropTaHHA OMoBigi B pomaHi Bonogumupa
€pmoneHka «JloBeup okeaHy. Ictopia Opiccesiy. KOHTEKCTM 3 NpOTUCTABNEHHAM Y LBOMY TBOPi BiA3HA4alTLCH
hinocodcbkoto rMMBMHOK | MaloTb PI3HOMAHITHY CTPYKTYpY, ane e He 6ynu 06’eKTOM CUCTEMHOrO BUBYEHHS, LLLO 1 3YMOBIIHOE
aKTyanbHIiCTb iX MiHMBICTUYHOrO JocnigxeHHs. MeTa npomoHoBaHoi cTygii — 3'acyBatm ocobnuBocTi Bep6anizauii
npoTUCTaBNeHb Ta iXHi QYHKLi B MOBi poMaHy. lpOTUCTaBNEHHS € NOKa30BMM CMUCIOBUM i KOHCTPYKTUBHUM €nemMeHTOM
MOBM aHani3oBaHoro TBOpy. Haa3BuyaiHo akTMBHE BUKOPUCTAHHA MPOTUCTABNIEHHS 3yMOBIIEHE NEPEOCMUCTEHHAM FONIOBHUM
repoem peaniit XuTTa. BumanboByeTbcs CBOEPiAHA Tpiasa: NepeOCMUCTIEHHS — MOBEPHEHHS — MPOTUCTABMNEHHS fK CKNaAHNK
OLKPOBEHHA. Pi3Hi 3a CTPYKTYpOl0 i NEKCMYHUM HAMOBHEHHAM MPOTUCTaBHI KOHCTPYKLIi nepefaloTb BHYTPIWHI PO3AYMM
nepcoHaxis, 3ae6inbworo Opiccesl, KPUTUYHY OLIHKY HUM BRacHOi MOBEAiHKW, Ail 0TOYeHHs. [ocuTb 4acTo aHTUTe3u
Ba3ylTbCA Ha aHTOHIMaXx, po3TalloBaHUX Nopsh abo AUCTaHTHO. Y TEKCTi poMaHy NPOTUCTaBEHHs i3 CMONyYHUKOM asre €
YaCTOTHMM MPUIAOMOM OpraHi3aLii He TiNbKW CKNagHOCYPALHUX peyeHb, a W HapdpasHux enHocTeir. OcTaHHi nopekyau
NoB’A3aHi NPOTUCTaBNEHHAMM K peppeHoM. MMCbMEHHUK NOCUIIOE TEKCTOTBIPHY Bary NPOTUCTABMNEHHS LWNAXOM BUHECEHHSA
B okpeMi ab3aum HapdpasHWX ELHOCTEW, NapLENioBaHHAM, MNYHKTyauilitHuM BuaineHHaM. [lpoTUCTaBHa CceMaHTUKa
YBUPA3HIOETbCH CUHTAKCMYHUM napaneniamoM, NOBTOPaMu, XiaaMoM, pedpeHamm. HaluacTie KOHTPACTHICTb NOEAHYETbCA
i3 3anepeyeHHsM, L0 TeX CTAHOBUTb Creundiky onoBiai Uboro pomMaHy. ABTOp BUKOPUCTOBYE PUTOPUYHI MPUAOMM NOCKIEHHA
aHTUTETUYHOI AYMKK. Ekcripecieto BiA3HayaloTbcs GaraTouneHHi NPOTUCTABNEHHS. AHTUTE3a B MOBI POMaHy Hepifko NexuTb
B OCHOBI aOpUCTUYHMX BUCNOBIB. OTXe, KOHCTPYKLIi 3 MPOTUCTABNEHHAM CMYryloTb CTBOPEHHIO EKCpecuBHUX Mikpoobpasis
XYBOXHbOr0 TBOPY, @ TAKOX € CKNaHUKaMu 110ro KOMMO3uLiHOiI OpraHi3auii.

KntoyoBi cnoBa: aHTUTe3a, NPOTUCTaBHI KOHCTPYKUii, HaadpasHa eaHICTb, NapuenALif, PUTOPUYHUIA NPUIAOM.

VY mporeci mi3HaHHA CBiTy NMoAWHA Hakormuye L JlomumHOBa aHami3ye TPOTHCTaBICHHS B  MOBI
JIOCBi, sIKWMM Jmae i MOXJIMBICTH  3rOJIOM ncuxonoriunoi  mpo3u  Ipen  Po3moOyapko  [8].
MEepeOCMHUCITIOBATH  MOJIT Ta  SBUIA  HKUTTS, P. Credypax posrisaae JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUN
YCBIIOMJIIOIOUM CIIPaBKHI LIHHOCTI. MipKyBaHHS  KOHTpacT SK CTHIbOBY JOMIHaHTy 1  3aci0
JIOCUTh YacTo 0a3yloThCAd Ha 3ICTaBICHHI Ta KOHCTPYIOBaHHS MOETUYHUX TEKCTIB Bormana
MPOTUCTABIICHHI, SIKI MarOTh (i0cO(ChKi, JIOTIUHI, Tomenuyka [12]. C. E€pMoOneHKO, 3aCTOCOBYIOYH

TICUXOJIOTIYHI YMHHUKH TBOpeHHs. Takuii crociod
pPO3rOpTaHHsA JIyMKH BTILJIIOIOTH BIAITOBIAHI
CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH, AHTHUTETHYHI 32 CBOEIO
NPUPONIOI0, SIKI aKTUBHO (YHKIIIOIOTH Yy MOBI
¢inocodpcpkoro pomany B. €pmonenka «Jloeus
Okeany. Ictopis Onicces».

VY IIHTBICTHIII TPOTUCTABICHHS (aHTHUTE3a) €
CTIIICTHYHOIO (iryporo, sSIKy HOCIHIIKYIOTh Ceper
IHIMUX 3acO0iB BUPA3HOCTI HA Pi3HOKAHPOBOMY
MaTepiali B acleKTi BU3HAYCHHS 1i0CTHIBOBHX
puc. Y Xoji 3iCTaBHOTO aHalli3y TBOPIB KHUIBCHKHX
«HeoKJIacWKiB» Ta moesii  Spa  CriaByruya
T. [lonsikoBa 1 O. Pemernsix  cepen  3aco0iB
eKCrpecHuBi3alii po3rNIsgaloTh MOBHHUI KOHTpacT,
30KpeMa CcrocoOu HOoro BHpaKeHHS Ta CTHIIICTUYHI

¢ynkuii  [10]. T.T'yoapea 1 O. Kanamnauk
JIOCII/DKYIOTh  CTPYKTYpY ¥ yHKUii aHTHUTE3M
B iHTMMHIN mipumi  Ipuam  @otyiimm  [2].

© Kamamuuk 10., 2026
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JIHTBOCO(CHKY ¥ JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHY pPELENIIio
MoBoTBopyocTi Jleci VYKpaiHKW, akmeHTye Te, 10
«QHTUTETHYHE MUCIICHHS IOSTECH CIIPUSIIO ecTeTH3alii
B YKPaiHCBKill Ky/lbTypi MOBHO-ECTETHYHHX 3HAKIB, IO
MalOTh TIOHAT9acOBE 3HAUCHH» [5, . 23].
3ocepemKyloun yBary Ha CHHTaKCHYHIA TPUPOJI
aHTUTE3H, H. I'yiiBanrok OKPECIIIOE TUIH
MIPOTHUCTABJIIEHh Y MeXaxX IIPOCTOTO YCKJIQJHEHOTO
peYeHHs Ta pI3HUX TUMIB CKIAAHUX, a TaKoX

HandpazHUX enHocTell. MOBO3HABHUISI TPOCTEKYE
CEMAaHTHKO-CUHTaKCHYHI BiJHOIIIEHHS, 30KpeMa
3iCTaBJICHHS, TPOTUCTABJICHHS, HEBIIMOBIMHOCTI ¥

KOHTPACTY, 5IKi (JOPMYIOTH aHTUTE3y, a TaKOX BUILISIE
TaKi THMH aHTUTETUYHHX KOHCTPYKIiH, SK TMapaaokc,
akportesa, amdiTes3a, antumeradona [3].

[MporucraBneHHss € OJHUM 13 BH3HAYAIBHHUX
CTUJIICTUKO-CHHTAaKCUYHUX  TPUAOMIB  PO3rOpTaHHS
OTOBiI B pOMaHi YKpaiHCHKOTO THCHMEHHHKA,

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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¢inocoda, xypnamicra Bomomumupa €pmoneHka
«JloBens  okeany. Icropis  Omicces» (2017).
KoHTeKkcTH 3 TPOTHCTABICHHSIM y IIbOMY TBOPi
BiZI3HA4YaIOThCs (PiIOCOPCHKOI0 MTHOMHOIO 1 MalOTh
PI3HOMaHITHY CTPYKTYpY, aie e He Oyiau 00’ ekToM
CHCTEMHOTO  BHBYCHHS, [0 #W  3yMOBIIOE

aKTyalbHICTh X JIIHTBICTUYHOTO  JTOCHIJIXKCHHS
3 ypaxyBaHHsM crenudiku xaHpy (inocopcbkoro
pomany.

Mera mnponoHoBaHoi crymii — 3’sAcyBatd

ocobimBocTi BepOarizamii NMpoOTHCTaBIeHb Ta iXHi
¢ynkuii B MoBi pomany «JIoBeup okeany. Ictopis
Opniccess».  3aBmaHHS — JOCHIPKEHHS:  BHUSIBUTH
CrIocoOM  pearmizarlii MPOTHCTABICHHS 3 ypaxyBaHHIM
JIEKCUKO-CHHTaKCUYHOTO HANOBHEHHS BIJIIOBIIHUX
MPOCTHX 1 CKIaJHUX KOHCTPYKIH, a TaKoxX
Happa3HUX €JHOCTEH; IMPOCTESKUTH CMHUCIIOBI U
TEKCTOTBIpHI (YHKUI{ aHTHUTETUYHUX CTPYKTYp
y MoBi TBOpY. [IpenmeT gociiKeHHsI — CTHITICTHKO-
CHHTAaKCHYHI OCOONMBOCTI Opradi3amii OIOBiai
poro pomany. MYHKIIHMA aHANi3 TPOTHCTABHUX
KOHCTPYKIIi TBOpPY 3[iM{CHEHO 3 BHKOPHCTaHHIM
OIIMCOBOTO, KOMIIOHEHTHOTO Ta KOHTEKCTHOTO
METO/IiB.

Poman B. €pMonenka mpuBeprae
JOCIITHUKIB MOBHHMM  0ararcTBOM, TIJTHOMHOIO
JIYMKH, JKaHPOBOIO CBOEDIJHICTIO, E€CTETHUKOIO
xynoxupoi obpaznocti (I'. Kimumenko-Cunbook [7],
L. Hikomaitayk [9], I Cramyk [11], O. ®enpro [13]).
Ha nymky L Hikomaifayk, TICEMEHHHK 30CePeIKYETHCS
Ha Tomy, mo Omicceid, yTpaTWBIIN PiTHUN HOiM,
IPYXHHY Ta €IMHOTO CHHA, Ma€ TIOBEPHYTUCS Ha3aj
1 crpoOyBaTH BHUINPABUTU JKUTTEBI MOMWIKH, 100
BimHaWTH Haimopoxde [9]. «30BHIIIHI TOIIl TYT €
IIBUAIIE TMPHUBOAAMHU 10 3arJUOJCHHA B CBiIOMI
MOPYXH AYIIi TIEPCOHAXKIB 1 IO YCBIMOMIICHHS HUMHU
TOTO, IO PaHillle 3ATUINAIOCS JUIl HAX TA€EMHHUIIEIO
B CTpYKTypi BiacHoro «f» [1, c. 92]. MoBo3HaBui
JocnipkeHHsT pomany «JloBemp okeany. Ictopis
Opiccess» Ha ChOTOZHI € TOOAWHOKHMH, 30KpPEMa,
CTHITICTHKO-CHHTAKCHYHIN opraHizamii (iu1oco)chbKux
CeHTeHIiH TBopy npucssaeHa cryaist FO. Kanammuk [6].
[TporioHoBaHa po3BijKa MPOAOBXKYE BUBYCHHS MOBU
LILOTO TBOPY.

dinococbke  OCMHUCICHHS  MOPYIIYBaHUX
mpoOJieM 1 BHCBITVIEHHS KJIOYOBUX  MOTHBIB,
oco0yimBa MaHepa OIOBiJi Jal0Th aBTOPOBI 3MOTY
HaOJHM3UTH €MoC N0 CYy4YacHOl JIOAWHHU. | oloBHHUI
repoii pomany Opmicceil TMepeOCMHCIIOE  CBii
JKUTTEBUH HUISX BIAMOBIIHO 10 HaOYyTOTO IOCBiLY
BTpAT 1 3ycTpideld, TOMy BiH BHpILIye MPOUTH HOTO
me pa3, mo0 iHaKIIe MOJUBUTHCS HA Ti CHTYyaIli,
CTOCYHKH, B AKHX CBOTO 4acy mepeOyBaB. Ha Ham
NOIUIAT, TPOTUCTABIEHHA Y TBOPI CTa€ OIHHUM
3 OCHOBHHX IpHiOMiB BepOaii3amii MOTHBY MOLTYKY
CEHCY XWTTSA. BUManbOBYeThCS CBOEpiIHA Tpiaga:
MIEPEOCMHUCIICHHS — ITOBEPHEHHSI — IPOTHCTABICHHS
SK CKJIATHUK OJIKPOBECHHS.

Y wmoBi pomany B.€pmonenka <« Jloems
okeany. Icropis Opicces» YHCICHHI 3iCTaBICHHS i
MIPOTUCTABIICHHS MaroTh pisHe JIEKCHKO-

yBary
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CHHTaKCHYHe BUpaxeHHs. lle 1 aHTOHIMIYHI mapu
B MEXax MPOCTHX 1 CKIAAHUX pEeYeHb, 1 Pi3HI BUAH

CKJIQJIHUX  KOHCTPYKIi# Ta HaadpasHi  €IHOCTI
i3 3iCTABHO-NIPOTHUCTABHUMH  BIJHONICHHAMH  MIiX
YaCTHHAMH.

Jocuth yacTo aHTHTE3W 0a3yIOThCA HA aHTOHIMAX,
po3TamioBaHuUX TOpsAA abo AWCTaHTHO (y pi3HUX
OpEeIMKATUBHUX YaCTHHaX ab0 HaBiTh PEUCHHSX), SIK-
oT: «Koxannsa it nenagucmo ysitiuinu 6 Mo€ cepye, K
06i cmpinu, i A 4acom He Miz 6IOpISHUMU OOHY 8i0
00HOI, panu 6i0 000X NOpodxcysanu Oilb, ane cmepms
Most meHe He enitimana» [4, C. 7]; «Koxanus 3aedxicou
3akinuyemocs  2ipkomoro. Ilouunaecmovca conooko,
saxinuyemovca  zipko» [4, cC.156]; «Hatimsowcue
gumpumamy  oaneKicmy mozo, xmo 0y8 mooi
onuzbkuit» [4, C.65]. BukopucraHHs aHTOHIMIB
KOXAHHSL HeHagucmy Yy TEpUIOMY NPHKIafi
HIATPUMYETbCS ~ CHHTAaKCHYHHUM  IIPOTHCTABICHHAM
y CYypAOHii dYacTHHi. Y JApyroMmy — B3a€MOJIIOTh
AHTUTE3a, CHHTAKCUYHHUNA MapaieslizM Ta eni(opuaHui
MIOBTOP, TOCHIIOIOYH TMepeAaBaHy AyMKy. OcoOmuBy
yBary MpUBEPTAIOTh KOHTEKCTH, y SKHX (YHKIIiIO€
KUTbKa aHTOHIMIUHUX Tap: « nosepuycs 0o Oxeany,
AKUUL 020pmae meepov 3eMHy, MO8 c80€ Oums. Axull
0y6 ii nouamkom i ii mexcero. A 6iouyio kpail 3emiui i
Kpaii ceoeo owcummsa medxc. A noednaro 8 cobi
CKiHueHHIcmb [ HecKinueHHicmb. S 0y0y 108yem
mops.  Jlosyem Oxeany» [4, C.65]. HaBenenwmii
(parMeHT JEMOHCTPYE OXOIUICHHS aHTHTETHYHICTIO
napajeIbHUX IUIOIIMH: BUHUKHEHHS XUTTS Ha 3eMili i
¢inococbke OCMHUCIEHHS! BIACHOTO JKHTTS OKPEMOFO
JFOTUHOIO.

KoHTeKCTyanbHUMH ~ aHTOHIMaMH,
CHHTaKCHYHUM IUIAHOM BHP&XEHHS, IPEICTABICHO
MPOTUCTABICHHS B pPEYCHHI, IO BTUIIOE MOTHB
TIOBEPHEHHS JI0 PIIHOTO JoMy: «f 6ye Ha 3emnui, wjo
MeHe nopoouna, wo 0aia MeHi menio i nogimps, <...>
wo Oana meHi OiM i KOXAHHA — [ KA menep cmana
uyscolo, AKa cmana menep nopodcHsoio» [4, c.9].
ABTOp aMIUTiiKye MiAPsAAHI YaCTUHH, CTBOPIOIOYHN
nepioJy 1 TOCWIIOIOYM TaKMM YHHOM  KOHTpacT
10 TapagokcaibHocTi. Posropayra meradopa mepenae
roctpuii Oi1p Opiccest, IKOMY BaXKO OCSTHYTH T€, IO
piiHE MOYXKE CIIOPOXKHITH W BIAJAIUTUCS.

Jns mepemaHHS NPOTHCTABICHHS BHKOPHCTAHO,
30KpeMa, CYpsTHi CIIONYYHUKHU a, are, ma (B 3HAYCHHI
ane), oOHaxk. 3HAYHOIO  MIpPOI0  MEepEeBAKAIOTH
KOHCTpPYKIIIT 13 CIIOJIyYHUKOM ase. JIOCUTh YacTOTHUM
y BXKUBaHHI € CIOJYYHHK d, XO4a BIH 3/eOUIbIIOrO
BUpaka€ 3iCTaBHI BiJHOIIEHHA. HeuncneHHUMH €
PEUYCHHS 13 IPOTHCTABHUMH CIIOJyYHUKAMHU Md 1 0OHAK.
Ile mae 3mory 3poOHMTH BHCHOBOK, IO B OIOBIiJII
MIPEBANIOIOTh PEYCHHS 3 BHUPA3HUM IIPOTHUCTABIECHHAM
Ta KOHTPACTOM.

CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIi 13 CHONyYHUKAMU a, ma
BUPAKAIOTh PI3HOMaHITHI 3a 3MiCTOM MPOTUCTaBIICHHS,
a came:

— BUOIp MOXIIMBOI TOBEAIHKH: «Bu Mmodiceme umu
30 MHOIO, @ MOJHCEME 3ANUMUMUCS, YUMATU B0HU 8 MOIX

ouax» [4, c. 17];

o€ AHaAaHUMHU
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— KOHTpacTHi 1ii abo TOBEIiHKY, HaNpUKIALI;
«Moi  pyxu 6nykanu it minom, Mmiti no2ns0
MOPKABCA ii WKIpU, a4 60HA HENOPYUIHO OUBUNACA
Ha mene» [4, c. 112]; «A xomina, wobu ein 6i04ys
Moto  e1ady, ma Hacnpaedi GiH 8i0YY8 MO
crabkicmo» [4, . 61];

— HEOYiKyBaHI peakuii uu sBUIA: «Broui mu
odapysana meui padicme, a 3paHKy 3abysana npo
nei» [4, c¢.132]. «Yacom 6ysac max, wo mu
3anyproeucs y 6e300H10, ma 6e300Hs1 panmom cmae
sacna i wuema» [4, c. 28];

— BIUyTTs mepcoHaxa: «I modi Ha ii 6oyi
semna i yinuu ceim, a Ha mMeoemy 0Ooyi MminbKu
mouka, Hakpecnena ii noaasoom» [4, ¢. 115];

—BHYTPIIHI ~ 3MiHM, 1IN0  3yMOBIIOIOTbH
TpaHcopmanito BiAIyTTIB 1 moBemiHKH: «llinad
yoice cmapeysb, Ka3aau 60HU MeHi, 6iH 2060punb
i3 6oeamu U Oepesamu, ma 8xce He PO3YMI€ MO8U
mooei» [4, c. 12];

— napaioKCaNlbHICTh, Hanpuknam: «li npopoymea
O6yIu npasouei, ma HiXmo 3i CMEPMHUX He GIpUs
im» [4, c. 104];

— HEBU3HAYCHICTh: «Bonu mseuyiu owcepeo,
<..> ocepeb imu e2ub ocmposa, <..>
00 6YOUHKY, wi0 Mi2 Hecmu CRACIHHA, a Mi2 Hecmu
cmepme» [4, c. 107].

CTBOpIOBaHA CIIOJIYYHHKOM @ aHTUTE3a, 110 Ma€e
CTPYKTYPY  CYPSOHO-TIAPSAHOTO  pEeYeHHS 1
MOEJHYETHCS 3 Xia3MOM, BiIOMBae HE TUTBKH 3MiHY
TIOYYTTIB, @ i CBOEpiJHE ICHXOJOTiYHE 3aMKHEHE
KoJo: «A noxoxana tioco, 60 meHi dyno cmpauwino,
a 3apaz meHi cmaeano cmpawino, 60 s NoKoxaid
tioeo» [4, ¢. 36]. CnoBecHuii 06pa3 mpuBepTae yBary
YiTKICTIO YCBIIOMIIFOBAHOTO, TOCTPOTOI0, IIHOMY
copusie 1 TOBTOp-oOpaMyeHHsA. 3pimka Mk
YaCTWHAMU 13 CYpSITHUM 3B’SI3KOM CIOCTEpPIraeMo
MIPOTHUCTABHO-JOMYCTOBI CMHCIIOBI BiJJHOIIEHHS, SIK-
or: «Mu nposenu dgadysmv Houell pa3oM, @ 6iH i
0oci mopkascs 00 MeHe MAK, AK nepuie coHye
Haeecni mopkaemuvcs wkipu» [4, ¢. 40]; «Bawi mina
Kkpuxxi, ma eawi cepys menui» [4, c.100].
HamapyBaHHsT ~ 1IbOrO ~ CMHUCIOBOTO  BiJTIHKY
B HABEJICHMX KOHTEKCTAX ITOCHIIIOIOTh METaOpUUHICTh
00pas3iB, [0 BHOCSTh B OTOBIJb JIIPUUHHUH CTPYMiHb.

Binbmmm PI3HOMAHITTIM Bi3HAYAIOTHCA
KOHCTPYKIIi i3 CIIOJy4HHUKOM a7le, IO Tepenae
BUpa3He NPOTUCTABICHHS 1 KOHTpacT. Y TEKCTi
pOMaHy MPOTHUCTABICHHS 13 UM CIIOJ[yYHUKOM €

YaCTOTHUM TIPUHOMOM OpTaHi3amii He TiJIbKH
CKJIAMHOCYPAOHUX pEeY4eHb, a U HaadpasHHUX
€QHOCTEH. 3a  HAIUMH  CHOCTEPEKEHHSAMH,

aBTOp HEPIAKO TMOAae MPOTHCTaBHI KOHCTPYKINi
B HaadpasHUX €IHOCTAX 3 ab3aimy, MOCHITIOI0YN
TaKUM YHHOM TXHIO CTPYKTYpHY Ta CMHCJIOBY Bary,
SIK-OT:

« max 0oezo moeuas <...>, wo empamue
30amHicmb 2080puUmMu.

Aneuac nacmas. Hac yce posnosicmu <...>» [4.¢. 5].

AHTUTETHYHICTh ITOTO KOHTEKCTY CTBOPIOIOTH
AHTOHIMH MOBUAMU — 2080PUMU, YAC PO3NOGicmu 1
MOCWJIIOE JTUCTAHTHUN IMOBTOP KIFOUOBOI JIEKCEMH
yac.
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[MporucraBneHHs  MIANOPSAKOBaHI,  30KpeMa,
BTIICHHIO MOTHBY BTPaTH TOJIOBHHM I€POEM 3B’S3KY
3 IOMIBKOIO 1 PiTHUMH Ta iX MOLIYKY:

«3nogy i 3H08y s Kaukag llenenony, ceow Koxawy
OpYJHCUHY, C8OI0 yapuyio, AKoi He OAuU8 08a0YAmMb
POKig. 3H08Y 1l 3HO8Y NPOCUB 51 CRYCMUMUCA 00 MeHe
<...>, 00iUHAMU MeHe, BNnyCMUmu 00 C80€i Oyuli.

Ane z2onoc miii IyHOI0 NPOHOCUECA MOEI) 3eMLEI0,
AK 0yx 0oea Hao 6o0dor. Ilenenona He eutiuina
0o nac» [4, c. 8].

OcraHHEe peYeHHS IOTO KOHTEKCTY TEX aKIEHTYE
yBary Ha TOMY, IO PO3TOPTaHHS CIOKETy He iine
OUIIXOM  TpaaumidHoi «omiccei». [lomaHHS pedeHb
i3 IpOTUCTaBIEHHSIM 3 ab3aiy 3abe3rnedye M CHIbHY
NO3UIio, 00 Ja€ 3MOry MiJAKPECIUTH CBOEPIAHUI
BUCHOBOK a00 mepenaru Oe3pe3ynbTaTHICTh il i
3yCHWJIb TIEPCOHAXIB, Ta CIYT'YE AMHAMIILII OIMOBII.

Oco011MBOT CHHTaKCHYHOI BUPA3HOCTI B MOBI
AHAI30BaHOTO  pOMaHy  HaOyBalOTh  aHTHUTE3H,
HiAITPUMYBaHI 1HIIUMH CTHJIICTUYHUMH NPUHOMaMU Ta
3aco0aMu  XylnoXHbOI oOpasHocti. CHUHTAKCHYHHNA
mapajenizM JOCHTh YacTO IOCHIIOE AHTHTETHYHY
CEMaHTHUKY, Jal04H 3MOTY MaKCHMAJIbHO CKOHIIEHTPYBATH
IOyMKy, Hanpuknan: «Koaucy s nepemazag 60poici
apmii, nuonopysas micma i 6ousag enemnie. Cuna mos
6yna 3a6axcou 3i MHOW, <...>. Ane 3a KOHCHOI CUloI0
cmoimsy JHcopcmoKicms, 3a KONCHOIO GNEBHEHICMIO
cmoimbv  cuinoma» [4, c.15].  ®inocodcpke
OCMHCIICHHS KUTTS 1epenbadae  NPOTHUCTABICHHS
MO3UTHBHOTO ¥ HETaTMBHOIO, iX HEOJHO3HAYHOTIO
CHPUAHSATTS Ta BiTHOCHOCTI 1 TOTO, 1 APYTOTO.

[poTtucraBneHHs HEPIKO BHUHECEHE B MapIEIIsT,
IO TEX CHpUsie HOro akleHTyBaHHIO. B aHai3oBaHOMY
TBOp1 (inocodist KUTTS PO3KPUBAETHCS HA KOHTPACTI
(I3MYHOTO  CHPUHMHATTS Ta  EMOLIWHOI  OIIHKH
nobavyeHoro mijg uyac mnoBepHeHHs Omiccest Iogomy:
«A eniznasas euconu bepeca [ aiHil nazcopois, s
Mie 6u nosmopumu yi KOHmMYpu y CGOIU Y6,
3 3anmoweHumu oyuma. Ane meHi 30asanocsa, wo s
3HO8Y Ha b6e3mooHoMYy ocmposi, <...>» [4, ¢. 7].

JHesiki HandpazHi €IHOCTI 0B’ s13aH1
NPOTHCTABICHHIMHU AK peQpeHoM: «Azre wopa3y eonu
nogepmanuca Hi 3 YUM, 3 NOPONCHIMU CIOBAMU MA
nycmumu  Haoismu» [4, C.12]; «Are s uepe3 Hboeo
auwuecsa Hi 3 wum. A nuuuecs 3 4opHum cmosoypom,
AKUU KOMUCL K8IMHY8 WOPOKY i 0apyeas meHi conooKi
nioou» [4, ¢. 13]. ABTop B 060X TpPHKIAgaX pPO3TOPTAE
OTIOBI/Ib, PO3KPUBAIOYH JIEKCEMY Hi 3 YuM: Y IIEPIIOMY
KOHTEKCTI — MeTa()OpHYHNMH €HiTETaMH, a B IPYyroMy —
CHMBOJIIYHUM 3HAYEHHSIM JepeBa SIK OCHOBH JKUTTS, BiJ|
SIKOTO 3TMIIMBCS TUIBKH YOpHUU cmoebyp. CBOEPITHIM
pedpeHoM 3BYUUTDH ITPOTHCTABIECHHS, IO XapaKTepHU3ye
HeouikyBaHy moBemiHKy Cupen 1mono Opmiccest:
«A uexag cocmpozo yoapy 3y6ie. Ane Cupena ousunacs
Ha MeHe C8OoiMU 3eNleHuUMU ouuma, i 6 it noznadi oyno
Oinbwe cmymky, Hiyc Oaidyycocmi» [4, C. 24].
B. €pmoneHko mepenae 3MiHy HACTPOIO MiOJIOTIUHOT
ICTOTH, 3MabOBYIOUH TTOTJISI.

Excrpecito mopojpKye B3a€MOJis MPOTHCTABIICHHS
i Herauii. B omHOMY 3 )parMeHTiB KOHTPACT MOCHIIEHO
aMIutiikaniero 6e30c000BUX KOHCTPYKIIIH
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13 IpeAMKaTOM Hemac. «A niditiuos 00 KOAOHU, WO
nionupana cmenio mMo2o 6younky, <...>. Korona we
CMosiia, 6KpUMa MpPIWUHAMU Ma Croamu 60102,
ane He OO Hi4020, WO BOHA MPUMANA HA COOL.
Cmeni 6dxce nemae, daxy exce nemae. B Amaanma
ekpanu nebo» [4, €.9]. CnocrepiraeMo riuHOOKe
MEPEOCMUCIICHHSI ~ JKUTTEBUX  IIIHHOCTEH:  JIs
JIOOAHA € HebOM, a 3HauyuTh, CBATUM 1
KUTTENANHUM — BJIaCHUMA AiM 1 poaumHa. OcTaHHE
peYeHHS CpUITMAEThCs pajiie sIK BUPOK.

Y  yactuHi, Je  300paxeHO
nepeOyBanHss  Opiccess Ha  OCTpOBI
TEeKCTOTBipHOI Barum HaOyBae emidopa, MmO €
MPOTUCTABHOIO 32  CEMaHTHKOIO:  «Hidxcnicme
PO3pUBaAna Mo€ cepye, ane si CHosAG, He PYXAlouuch.
Hiocuicms nunacs 3 moix ouet, s1 He Mie ympumamu
yux OesyMHUX C1i3, s HIKOAU MAK He pudas, ane s
cmoae, Hne pyxawuuce. lopro Mmoe  Hikoau
MaKk He 30puUeanoch, O0OAUYYA MOE e HIKOaU
He Oy10 mak Hanoguene pikamu. Ane a cmosae,
He pyxatouuce» [4, c. 23]. TloBTop mnepenae
BHyTpimHIO cminy Opiccess 1 cTae CBOEpiTHUM
pedpeHoM y 11iit HagdpasHiit €THOCTI.

AHTHUTETHYHICTh BHOCUTH OCOOJIMBY €KCITPECItO,
SKIIO CYMPOBOKYE NMUTAIHHO-PUTOPHYHE PEUCHHS,
y SIKOMY HepeaHo CyMHIB IIOAO 3BHYHMX paHime
JUIS. TOJIOBHOTO Tepos Iid Ta MOYyTTIB: «A Mmas
Kaukamu 60216, 51 Mas wykamu ixHooi nopaou, st Mae
npunocumu im oicepmeu. Ane uu ckajicymv oMU
Mmeni npagoy?» [4, c. 15].

Ha camomy mowarky omoBimi B. €pmonenko
BUKOPUCTOBYE  MPOTHCTABICHHS SIK  CKJIAJHUK
MOTY)KHOTO PUTOPUYHOTO MPHUHOMY, MOOYIOBAHOTO
Ha CTBEpIDKEHHI W 3amepedueHHi: «7 poznogim eam
icmopiro Odicces, wiykaua i MawOpigHuka, <...>.
Moro icmopiio. Bu uynu it comni pasie, a 3naio.

MIOBTOPHE
CupeH,

Ane i, 6u ne uynu it nixonu. Taxoi eu ne uyau ii

nikomu» [4, c. 5). TapagokcanbHe IPOTHCTABICHHS
Jla€ 3MOTY CBOEDIJHO TPaJyIOBATH CTBOPIOBAHHH
CIIOBeCHHH 00pa3, TpH IHOMY CTBEPKyBaJbHE
pEeYeHHs Maike IIOBHICTIO BIIOMBAETHCSA
B  3allepeyHOMy, 1100 OTPUMATH  CBOEPiAHY
pPO3B’SI3Ky B OCTaHHHOMY HABEJCHOMY pPEUCHHI.
TakuM 4MHOM aBTOpP HE TUIBKU CTBOPIOE EKCIIPECITO,
a ¥ mpuBeprae yBary uuTada J0 MOJAJIbIIOTO
PO3TOpTaHHS OMOBiJI CBOEPITHOIO IHTPHUTOIO.

B. €pmonenko 3aCTOCOBYE PUTOPUYHHIH
NpUiOM, SIKUA BTLMIOE KOHCTPYKIIS mak, dae.
CrTBepmKyBaJlbHA YacTKa max CIyrye IOYaTKOM
3anepedeHHs: «A 6i0oas ceoc koxamnna Llupyei ma
Kaninco — i muuue Ilenenony 6e3 uonogixa, a
Tenemaxa bOes Oamvra. Hu 3axouymv 6oHU MeHe
oauumu? Tak, ane minvku 0t Mo2o, w06 NIOHYMU
meni 8 obauuus» [4, ¢.16]. Ha wamry mymky,
Yy HaBEICHOMY KOHTEKCTI CTBOPIOETHCS HE CTLIBKHU
3allepeveHHs, CKUTBKH TapaJlOKCABHICTh  MiX
3MICTOM MHUTAJIHHOTO PEUCHHS 1 HEOaKaHOK0 METOI0
i€l 3yCTpidi, aie IeBHOIO MipoIo ImepeadaTyBaHoOIo.

BBaxkaemo, 1m0 TmONIOHYy CEMaHTHKY Mae
MPOTUCTABIICHHS, IO BBOAWTHCA (paso0  aze
MILKY MOMY, WoO..., IK-0T: «bBozu kapamu mene,
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Hacunany Ha meHe OYpi, no3oaeianu meHe nam’sami,
60uganu Moix 60iHi@ — ane MINbKU MOMy, W0 A
obpazue ix. Hixmo He npuitiuios 00 MeHe i He cKaA3as:
Ooiccero, mu eureH neped mumu, Ko2o 1obus, nepeo
mumu, Xxmo He 3anoodise mooi Hivozo 31020. Ocb meoe
NOKAPAHHA, NPOUOU 11020 8I0 NOYAMKY 00 KiHYsA, 6UNUU
yio wawy 0o oua» [4, c.16]. Tlomagpmmii KOHTEKCT
i3  3amepedeHHSIM  PO3KpHBAaE  TIUOMUA  CeHC
MIPOTHUCTABICHHS: U1 OOTiB HE BaXKITMBOIO Oyia oS
pimaux moner Omiccest, SKUX BiH 3alMIIAB 0€3 CBOET
y4acrTi, yBaru i ;mo0oBi.

Cepen CKIaIHOCYPSAIHUX PEUCHB 13 CIIONYIHHKOM
ane QYHKIIIOIOTH Taki, [IO0 MalTh IPOTHCTABHO-
KOMIICHCYBaJIbHI BIJHOLIEHHS MIX MpEIUKATHBHUMH
yacTUHaMu: «Bu  crabwi, ane 30  ciabkocmi
Hapoocyemvcs kpaca» [4, ¢. 100]. Y npoMy npukiai
JyMKa pO3rOpTa€TbCs  CBOEPIAHUM  JIAHIFOKKOM,
€IHATILHOIO JIAaHKOIO SIKOTO € KOPEHECNiBHUI IMOBTOP
(cnabwi — 3i cnabkocmi).

Excnpeciero Bi3HAYAIOTHCA OaraTo4JieHHI
MIPOTHUCTABICHHS, HANpUKIan: «Bin oueusca na Hei i
1edb He NIaKae, e Cibo3u U020 He Oyau Clizbmu
empamu, a CrizbMu 3axeamy, 20pio U020 CHMUCKALOCH
6 cnasmax, ane ye OYIU CHAZMU He  8I0UAIO,
a noousy» [4, . 213]. ABTOpOBi BIAEThCS BiOOPasUTH
emouiauii cram Ogiccess B MOMEHT, KOIMH HOMY
HacHWIacs [lenenona. IIuceMenHuK nparse
MiIKPECTUTH  TPOTUCTABICHHS  IHTOHAIIHHO  Ta
MMyHKTYaIli€l0, TOMY TOAEKYAW CTaBUTb THPE MIXK
MPEAUKATUBHUME YaCTHHAMH, HAMPHUKIAL: «<...> 8Cs
60HA 2060pUAQ, IT OUI 20860pUNU, 1T OUXAHHS 2080PUNO, il
pyKu 2o8opunu — ane ii croea mosuanu» [4, c.213].
3a 0MOMOT0I0 CHHTAKCHYHOTO MapalieNni3mMy il MOBTOPY
JU€ECHiB-TIPUCYIKIB CTBOpEHO MeTadopudHuil 00pa3
JPY>KUHH, 1110 SIBUJIACS YBI CHI.

Mix pedyeHHsIMH Han(pa3HOT €IHOCTI MOAEKYIU
BUHHMKAa€E  TPOTHCTAaBJCHHS 13 0€3CIONyYHUKOBHM
3B’SI3KOM, HAINPUKIAA: «/[exmo xadgice, wo xomid Ou
NPOACUMU CBOE JICUTMSL 3HOBY, HIU020 He 3MIHIOI0UU,
Hi npo wo He wkooyiouu. A He 3 makux» [4, c. 16].
Take KOHCTPYIOBaHHs aHTUTE3U 3aroCTPIOE JIYMKY,
pobuTs ii 6e3anesuiiHor.

AHTHTE32 HepiaKo CIyrye CTBOPEHHIO
aQOpUCTUYHUX  BUCIOBIB  (OuB. JokiajaHimie[6]),
bOMY CIpHs€ HeOaraToclmiBHICTh 1 3aMKHEHa
CMHCIIOBA CTPYKTypa pedeHHs, Hanpukian: «Cibozu
meyymb  O0apma, SAKWO 3 HUX He HAPOOICYEMbCsL
padicme» [4, c. 86]; «bo 3zuicmb nonesomoe, a
0obpoma susinohsiex» [4, ¢. 210]. HaBeneni apopusmu €
pI3HHMH  THIIaMH  CKJIQJHUX pEYeHb, Yy  HHUX
TIPOTUCTABJISIOTHCS JICKCEMH Ha  TO3HAYCHHS
MOPATBHO-CTUYHUX KATEropili i BayKIMBHUX JKUTTEBUX
SIBHIII.

OTXe, TPOTHCTABIICHHSI € TOKA30BHM CMHCIIOBHM 1

KOHCTPYKTUBHUM eJIIEMEHTOM MOBH poMany
B. €pmonenka «JloBens oxeany. Ictopis Omiccesi».
Ham3BuuaitHO aKkTWBHE BUKOPHCTaHHS B  OIOBIII

OPOTHCTABHUX PEYCHb 3YMOBJEHE THM, [IO BOHH
SKHAWTIOBHIIIIE MEepPealoTh 3MiHY MOTJIS/IB TOJOBHOTO
repost. Pi3Hi 3a CTPYKTYpOIO 1 JIEKCHYHUM HallOBHEHHSIM
NPOTUCTaBHI ~ KOHCTPYKLIi TepenaloTh BHYTpIlIHI
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pozaymu Opiccesi, KpUTHYHY OIIIHKY HMM BJIACHOT
MMOBEIIHKH, I OTOYCHHS, TOro, IO 3JaBajocs
3aKOHOMIPHMM 1 3BHYHHM. |IMCPMEHHHK MOCHITIOE
TEKCTOTBIpDHY Bary MpPOTUCTABICHHS MIIIXOM
BUHECEHHS B OKpeMi ab3aru HaadpasHUX €THOCTEH,
MApIENMIOBAHHAM, [yHKTYalliiHAM  BUAUICHHIM.
[TpoTrcTaBHA CEMAHTHKA YBUPA3HIOETHCS CHHTAKCHYHAM
mapaieini3MoM, MOBTOPAMH, Xia3MOM, peppeHaMH.
Haifuacrirre KOHTPaCTHICTD TIOEAHYETRCS 13 3aIlepeIeHHsM,

1[0 TeX CTAHOBUTH CHELU(IKY OIMOBIJ IIbOTO POMaHY.
ABTOp BHUKOPHCTOBYE PUTOPUYHI MPUAOMH TTOCHICHHS
AHTUTETUYHOI JyMKHU. KOHCTpYKIii 3 MPOTHUCTABIEHHIM
CIIyTYIOTh CTBOPEHHIO E€KCHPECHBHHX MiKpooOpasiB
XYIOXXHBOTO TBOpPY, @ TaKOX € CKJIaJHUKaMu
oro KOMIIO3HIIIHHOT oprasizarti. BuBuenus
MIPOTHCTABJICHHS B XyJO’)KHbOMY MOBJICHHI JaCTh 3MOTY
ruOIIe MPOCTEeXYBAaTH PHUCH TBOPYOI MAaHEPH aBTOpa,
0COOJIMBOCTI HOTO CBITOOAYEHHS.
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Philosophy of life in Volodymyr Yermolenko’s novel The Ocean Catcher: The Story of Odysseus through the prism of
opposition: stylistic and syntactic aspects

Opposition is one of the defining stylistic and syntactic devices of narrative development in Volodymyr Yermolenko’s novel 7he Ocean Catcher: The Story of
Odysseus. Contexts involving opposition in this work are characterized by philosophical depth and diverse structures; however, they have not yet been the
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subject of systematic study, which determines the relevance of their linguistic investigation. The purpose of this study is to identify the features of the
verbalization of oppositions and their functions in the language of the novel. Opposition serves as a significant semantic and constructive element in the
language of the analyzed work. The extremely active use of opposition is driven by the protagonist’s re-evaluation of the realities of life. A distinct triad emerges:
re-evaluation - return — opposition as a component of revelation. Oppositional constructions, varying in structure and lexical content, convey the internal
reflections of the characters, primarily Odysseus and his critical assessment of his own behavior and the actions of those around him. Quite often, antitheses are
based on antonyms located either adjacently or distantly. In the text of the novel, opposition with the conjunction but (ale) is a frequent device for organizing not
only compound sentences but also supra-phrasal units. The latter are sometimes linked by oppositions acting as a refrain. The author strengthens the text-
forming weight of opposition through the use of separate paragraphs for supra-phrasal units, parceling, and punctuation highlighting. Oppositional semantics are
further enhanced by syntactic parallelism, repetition, chiasmus, and refrains. Most often, contrast is combined with negation, which also constitutes a specific
feature of the narrative in this novel. The author employs rhetorical devices to amplify antithetical thought. Multi-component oppositions are noted for their
expressiveness. Antithesis frequently serves to create aphoristic statements within the language of the novel. Thus, construc tions with opposition serve to create
expressive micro-images of the literary work and act as components of its compositional organization. .

Key words: antithesis, oppositional constructions, supra-phrasal unit, parceling, rhetorical device.
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Ponb npomnT-iHXUHIPUHTY Nig Yac nepeknagy HayKoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu

3 BUKOPUCTAHHAM iHCprMeHTiB WTY4YHOro iHTeﬂeKTy
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[ponoHOBaHy CTaTTO NPUCBAYEHO aKTyanbHill TEMi Nepeknago3HaBCTBa, NOB'A3aHil 3 NUTaHHAM AKOCTI Nepeknagy, 30kpema
TaKoro nepeknagy, Lo nepefdayae 3acTOCyBaHHA HCTPYMEHTIB WTy4HOro iHTenekTy (LUI).

MeTa Haworo AocnigXeHHs — YCTAHOBUTM PONb MPOMMT-IHXUHIPUHTY B MiLBULLEHHI TOYHOCTI W afeKBaTHOCTI nepeknagy
HayKOBO-TEXHIYHOI NiTEpaTypn 3 BUKOPUCTAHHAM iHCTpYMeHTIB LLI.

[Ons TecTyBaHHa obpaHo Benuky MoBHy mogenb ChatGPT komnaHii «OpenAl» — ogHy 3 yHiBepcanbHux cuctem LI, wo
3aBAAKM CBOIM THYYKOCTi JO3BONSE BMNMBATW Ha OTpPUMaHUi pesynbTaT. B3aemopito KopucTyBaya, y Hawomy BuUNamKy
npodeciitHoro nepeknagava, i3 3a3Ha4yeHolo reHepatusHoto Mogennto Wl opraHi3oBaHo 3a fLONOMOroK 3anuTie (MPOMNTIB).
[ns onTtumisauii 3anuTis po3pobHUKKM NPOMOHYITb JOBIAHUKM, KOTPI PO3TNYMaYylTh CYyTHICTb MPOMAT-IHXUHIPUHTY, YHKLis
AKOro nonsrae y BLOCKOHaANEHHI 3anuTis, Wo opMyNiolTb 3aBAaHHA Ans yHiBepcanbHoi mogeni LWI.

[Ona aHrno-yKpaiHCbKOi MOBHOI mapu NpOTecTOBAaHO Mepeknagi HaykoBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu 3a [OMNOMOrow Bepcii
ChatGPT-5.3. MpoBeaeHuit aHani3 CBIAYNTb, WO CTBOPEHHS 3anuTy BuUMarae Ginbloi yBaru 3 6oky nepeknagada, ocKinbku
HayKOBO-TEXHIYHa niTepaTypa € CKNagHWM 3a CBOIM NEKCUYHUM | rpamMaTUYHUM HanOBHEHHAM YTBOPEHHAM. MoXnuBicTb
niaBUWNTYM AKICTb NEpeknagy 3 BUKOPUCTaHHAM reHepaTusHoi mogeni WI Hapae Baanuit Bubip Tuny 3anuTy, Lo CynpoBOAXYe
TEKCT BUXIiZHOI MOBM.

poBeaeHe TecTyBaHHsA 3a3HadyeHoi mopeni W woAo nokpaleHHs AKOCTi nepeknagy 3aBAfKM ONTUMI3aLii 3anuTiB Aaae
niacTaBu KOHCTATyBaTH, WO B MeXaX Nepeknafo3HaBCcTBa NPOMNT-IHXMHIPUHT HabyBae 0cobnuBOi Baru, OCKiNbKN [0O3BONSE
KoMneHcyBaTv 06MexeHHs yHiBepcanbHux cuctem LW wopo BiaTBOPEHHs nig yac nepeknagy cneuudiku HayKoBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY, 30Kpema AOTPUMaHHsA MOCNIAOBHOCTI B MepefaBaHHi TEPMiHiB, i BpaxyBaHHA 3HaYyeHb CUHTAKCMYHUX KOHCTPYKLii
BUXiZHOT MOBW AN iX aAeKBATHOTO NepeaaBaHHs B LinbOoBii MOBI.

lMepcnekTuBM NoAanbLLIOro JOCAIAXEHHs BGa4aeMo Y BUBYEHHI MOXIMBOCTI iHTErpyBaTH BUCBITNEHY TeMy B Kypc «Teopis Ta
npakTuka nepeknagy» ans 3no6ysadis BULLOI OCBITU BiANOBIAHOI cnevianizadii.

KntoyoBi cnoBa: nepeknapo3HaBCTBO, FeHepaTMBHAa MOAeNb WTYYHOro iHTeNeKTy, 3anuT, BUXiAHAa MOBa,
uinboBa MOBa, aHrNo-ykpaiHCbka MOBHa napa.

IMocTaHoBKa mpodaeMu. PO3BHTOK cydacHHUX mepeximaxy. Tak, MOXHa  3ragaTd  EBOJIOIIIO

TEXHOJIOTIH,

30KpeMa iHCTpyMeHTiB 1TydHoro  tuiardpopmu Google Translate, ska 2006 poky

iatenekry (mami — III), wmae cBiif BTHB CTapTyBaia 3 BHUKOPUCTAHHS CTaTHCTHYHOTO
Ha oOpramizamito poOoTH Tepekiamada. 3a3HadeHi MaIIMHHOTO Tepeknany (el pisHOBUA TepeKIamy

IHCTPYMEHTH,

aBTOMAaTH3AaLl]
MPUIIBUINICHHIO

SK  BIIOMO, YK€  CIPISUIA nependadaB, 3aMIiCTh MPOTPaMyBaHHA TpaMaTHIHIX
nepeKanty i CYITEBOMY  TpaBHII, aHAJII3 BEJIMKUX JIBOMOBHHUX KOPITYCiB 3 METOO
mporo  mpormecy. BomHouac BCTAHOBUTH BIAIMOBiNHI 3aKOHOMIPHOCTi) 1 3romom,

¢daxiBmi BiAMIYarOTH TEBHI Hemoimiku B pa3i 2016 poky, TmepeopieHTyBanmacsi Ha HEHpOHHHUI

ABTOMAaTHYHOI'O

NnepexKiIagy HOBi,Z[OMJ'[CHHSI, MAaITHHHAA nepekian, 1o MOCITYTOBYETBCS

YCYHEHHs SIKMX JEMOHCTPY€ 3HA4YHUI MpOrpec HEHPOHHUMH MepeKaMM, KOTpi OOpOOJIAIOTH IimicHI
3 O0OKy pO3pOOHUKIB IUIaTGOPM MAIIMHHOTO peYCHHS, YCTAaHOBIIOIOYN KOHTEKCTYaNIbHI 3B SI3KH MiX
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cnoBamu  (muB. [7]). 3ramami TpaHcdopmarii
3a0e3neuye KOMIaHisi-po3poOHHK. 3 Ipyroro OOKY,
HE MEHII TPOAYKTHBHUMH BOAYae€MO MMOTSHITIHHI JTii
BJIaCHE IlepeKiajiaua, sKWH, CHMPAalo4YuCh HA CBIH
JIOCBiJI, MOXKE YTOYHIOBaTH BUMOTH JIO TEpEKIany
TEKCTy OpUriHaly, YpaxOBYIOUM HE TUIBKH HOro
J)KaHPOBY crenudiky, ame W po30IKHOCTI Mix
CTPYKTYpPOIO BHXiJHOi Ta IiJIboBOI MOB. Taki omii
Ha cydyacHoMmy erami po3BuTKy I mpononyrots
HOro reHepaTUBHI MOJIENI, peryTIOBaHHs JIisUTbHOCTI
KOTPHX 3a JIONIOMOTOI0 BJIOCKOHAJIEHHS 3aIlUTy
(IpoMIITY) € aKTyaJbHHM IHUTAHHAM JUIS Pi3HUX
HanpsIMiB PO3BUTKY HAYKOBOI TYMKH, Cepell SKUX i
TIepeKIIaI03HaBCTBO.

AHaJi3 ocTaHHIX JocJigKeHb i myOmikamii.
HaykoBili akTMBHO BWBYAIOTh NHTAHHS, MOB’s3aHi
3 BHUKOpHcTaHHsAM iHctpymeHTiB LI mig wac
nepexiany. TepMiH  «MalOIMHHUA — MEpeKIam
TPaIUI[iiHO 3aCTOCOBYIOTh Ha TIO3HAYCHHS Jii,
«KOJIM ONHA TPUPOJHA MOBA IEPEKIaTAETHCS
Ha 1HIIY 3 BUKOPUCTAHHSAM JUIsl ILOT'O CIIENiaIbHOI0

nporpamHoro 3abesneueHus» [1, c.23]. [usa
nepekiany TOCIYrOBYIOThCS — CIIelialli30oBaHUMH
cucremamu Il (Tielo YW Ti€WO  CHCTEMOIO

MAaIIuHHOI'O nepeKnaﬂy) SIK Y TIOBCAKICHHOMY
JKUTTI JUIS TIOZIONAaHHS MOBHOrO Oap’epy mig yac
CHUIKYBaHHs, Tak 1 B mpodeciiiHii IisuIbHOCTI
nepekiaagada. Y pasi OCTAHHBOTO KJIIOYOBOKO €
norpeda 3a0e3neYnTH aAeKBaTHICTh MEepeKIaty, 1o
JIOPIBHIOE SIKOCTI IEpeKNay, <«sKa OIIHIOEThCS
3 TOYKH 30pYy HOro BiANOBIAHOCTI €KCTPaiHIBICTHYHIN
curyauii» [9, c¢. 73], ToOTO 37aTHOCTI 3a JOMOMOT OO
MIPUPOJHHUX 3aCO0IB MOBU MEpEKiIany BiITBOPUTH

CTWIb, NParMaTH4YHi TAPaMETPH TEKCTYy MOBH
opuriHaigy 3i 30epeXeHHSIM HOro KyIbTYpHHX
0cO0IUBOCTEH.

VY cBoemy nociimkenni A. I'ynmansH, A. CiTko,
I. CTpyk aKieHTyoTh, IO «B OUIBIIOCTI BHIIAJKIB
MAlIMHHUIA ~Tepekiagad He MOXe 3IIHCHUTH
MOBHICTIO  aJeKBaTHUI mepekmamy [2, c. 49].
3ragaHUMU JOCIITHUKaMH 3alpOIIOHOBAHO BIIACHY
MaTPHITIO [UIA OIIHKH SIKOCTi TepeKIaay, CTBOPEHHS
KOTpOi € pe3yabTaToM BHBYECHHS  HAsBHHX
Ha MOMEHT 3a3HA4YEHOI'0 IOCHIHKEHHSA ITIXOHIB
J0 THUIIONOTIT NEepeKIaJalbKuX MOMWIOK, Cepex
SIKIX CBOEI0 CIPSAMOBAHICTIO Ha OI[IHIOBaHHA
HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB yBary IIpHUBEPTae
TUTOJIOTiSI, 3aCTOCOBYBAaHA TIiJ dYac TIePeBipKH
nporpamoro  SAE  J2450 Translation Quality
Metric. Ominka SKOCTI TIepeKiIagy 3rajaHoio
TIPOTPaMOI0 CITUPAETHCS Ha TaKi OCHOBHI KaTeropii
MMOMWIOK: 1) HEeMpaBWIIbHE B)XUBAaHHSA TEPMiHA;
2) HemepeKkIageHnii (HparMeHT BHUXITHOTO TEKCTY;
3) MOMWJIKA B CTPYKTYpi pedeHHs; 4) IOMHUIKH
B Y3TOMKEHHI CIIIB y pedeHHi; 5) opdorpadivni
TIOMWJIKY;, 6) MyHKTYaIliifHI TIOMHJIKH; 7) TOMUIKH
iHmmx tamie (qus. [2, c. 51]).

BaxmuBuM €  BHCHOBOK  mpodeciHHux
TepeKiIalavyiB MOA0 HEOOXiTHOCTI KOHTPONIOBATH
pe3ylnbTaTd  MaMIMHHOIO  Tepeknany.  Taxk,
A. OibpXOBCHKa 174 I. ®pomoBa  BimMIYAIOTH:
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«IHCTpYMEHTH MAaIMHHOTO IIEpeKIaxy MOXYTb OYyTH
JIIICHO KOPHCHHMH, ajie BOHM HE MOXYTb 3aMiHUTH
nepeknagada-moauay» [10, c. 47]; Ta miaKpecioTs,
II0 BHUKOPUCTAHHS TaKUX CHCTEM  IEpeKIaay
«IIIJISITae TIEBHUM OOMEXEHHSM, TOMAI K Pe3yJbTaTH
(mepekmazeHi TEKCTH) MOTPEOYIOTh KOHTPOJIO Ta
KopeKii 3 6oky moauam» [10, c. 47].

[Iseiinapcpka  daxiBumas A. llThokii 3a3Hauvae,
10 HA CYYaCHOMY €Tali pPO3BHUTKY IHCTPYMEHTIB JUISA
BUKOHAHHS MEPEKIIay, OKPIM CHENiali30BaHUX CUCTEM
I (sax-or mnardpopma Deepl), korpi HangaoTh
MOXIIMBOCTI IIBUJIKOTO TIEpEeKIaxy TEKCTy, BapTo
po3risiiaTH K ajlbTepHATUBHUE 3aci0 yHiBepcalbHi
cucremu LI, siki 3aBASKK CBOTi THYYKOCTI JI03BOJISIIOTH
BIUIMBATH Ha SKICTh OTpUMaHOro mepekiaany [11].
Excneptka ytouHroe, mo came Taki cucremu I,
3aJIeKHO BiJ LIEH mepekiaay, MOXYTh CTaTh I[IHHUM
JIOTIOBHEHHSM 10 apceHaldy 3aco0iB Iepekianava,

KOTpi uepe3 mepenadavyeHi pO3POOHMKAMH  OIMIIil
YMOXIIMBIIOIOTh BHECEHHS KOPEKTHBIB Yy 3aIlUTH
(mpomniti), 1O  (GOPMYNIOIOTH  3aBIAHHSA IS

renepatuBHoi Mmozeni 1111,

MeTa Hamoi HayKkoBOI pPO3BIIKM — YCTaHOBUTH
pOJIb TIPOMMNT-IHKHUHIPUHTY B TiJIBUIIEHHI TOYHOCTI
W ajgekBaTHOCTI  TepeKiajy  HayKOBO-TEXHIYHOI
JiTepaTypy 3 BUKOPHCTaHHAM iHCTpyMeHnTiB 1111

Buxiaa OCHOBHOrO Marepiandy HOCJiIKeHHS.
BiTum3HsiHi  HAyKoOBII  NepiomguuHO  30aradyroTh
HasiBHUII MacuB CTy/id TEOPETHYHOrO i MpPaKTHUYHOTO
HAIpsAMIB,  TNPUCBAYEHUX  BUBYCHHIO  HAYKOBO-
TEXHIYHMX TEKCTIB Yy IMepeKiIaZio3HABUOMY aCIIEKTI
(muB., Hampuknan, [3]), BomHOYAaC  HE3MIHHOIO
3aIIMIIAETBCS Te3a MPO YMCICHHI TPYIHOL, MOB’s3aHi
31 crenugikow TEKCTIB 3a3HAYEHOr0 THIly, W0 ii
BCeOIYHO BHUCBITIIEHO B YK€ KIACH4HIA mpari
B. Kapabana [4].

VY Hamomy AOCIiIKEHHI MU TECTYEMO TeHEPATHBHY
mozenb I kommanii «OpenAl» — Benuky MOBHY
momens  ChatGPT [12]. Mmu  mociyroByemocs
0e30MuIaTHOIO Bepciero  miel  Momeni BepCI€r0
ChatGPT-5.3. Tlepexman BimOyBaeThcs I AHIIIO-
YKpalHCbKOI MOBHOI IIapH.

Mu  pobmMo  TpWITYyIIEHHSA, IO  OIHKCAaHi
B. Kapabanom TpyaHOMmIi JEKCHIHOTO I TpaMaTHIHOTO
wiany [4] yCKIamHIOIOTh JOCATHEHHS TOYHOCTI

TepeKiIagy He TUTBKA Ui TepeKIagadiB-TIO4aTKiBIIB,
ane i mys yHiBepcanbHuX moxeneit 111

Jns onrumizamii  pe3ynbTaTiB, OTPUMAHHUX Bif
reaepatuBHUX Moxener LI, kopuctyBauesi, 30kpeMa
nepeKiasaueBi, BapTO O3HAHOMHTHCA 3 OCHOBHHMH
TPUHIAIIAMA TIPOMITT-IFDKHHIpHHTY (Prompt engineering).
3a3HaueHnid peHOMEH y BiTUM3HsAHIN mpami «CIOBHUK
TEpMiHIB y cepi MTYIHOr0 iHTEIEKTY» MOTPAKTOBAHO
SK «TIPOIEC PO3POOKH Ta BIOCKOHAIICHHS 3aIlUTIB IS
momenmeit LI 3 Meroro oOTpuMaHHA  Oa)KaHHX
pesynbTatiBy [5, c. 14].

bazoBuM 3amuToM TMiAg Yac TepeKnaxy € Take
dopmymoBaaHs:  [lepexnadu  YKpaiHCbKOIO — MOGOIO,
3 MOJAJBIINM HAaBEJCHHSIM TEKCTy Ui mepeknany. Lle
TaK 3BaHUi 3armt Oe3 mpukaiB (zero-shot prompt) [6, c. 13].
Y 1pOMy BHUMAIKy MOZENTHh CaMOCTIHHO IHTEPIPETYye
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3aBJIaHHS, CIUPAIOYHCh JIMIIE HA  3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI MOBH Ta BHYTPIIIIHI HaJIAIITYBaHHS
Bepcii Mozeri.

Po3poOHuKM Tiei WM Ti€i BeMMKOi MOBHOL
MOJIET, YCBIJOMJIIOIOYM  CKJIQAHICTh  IPOMIIT-
IHKAHIPUHTY,  TPONOHYIOTH  IHCTPYKWii  JuIs
KOPUCTYBaYiB IIOAO BIOCKOHAJICHHS 3aIWTIiB, SKi
KJacu(pikoBaHO 32  pI3HUMH  NPUHIHUIAMH.
BuinenaBeieHni BiIOBIIHUK, 3T1IHO 3 JIOBIJIKOBOIO
JITEpaTypol, € OJHUM i3 PI3HOBHIIB 3alUTIB 3a
knacudikaiiero, Mo Tnependavae MOTUQIKaIio
3alUTy 3aBISIKH JIOJIABaHHIO €JMHOTO IPUKIATy
(one-shot prompt) a6o kinekox npukiaais (few-shot
prompt) [6, c. 14-16].

[Hmmi  miaxig g0 THOoNorii | 3aIMTiB
OpIEHTYEThCS HAa OUIKYBAaHWA B  B3aeMOMIii
3 redepatuBHoo Mozemmo LI pesynprar. Takmit
Kputepiii chopMyBaB TpU KIIIOYOBI Pi3HOBHUAU
3amuTiB: 1) CHCTEMHUWH 3ammuT, KOTPHH mependavae
HE TiJbKH (POpMYNIOBaHHS 3arajibHOI MeTH (SK-OT
nepekya), a i MoJaHHs YTOUHIOBAIbHUX JAHUX, 10
no3Bonsie  mozeni LI  orpumaté  BceoCSKHY
iH(opMallito; 2) KOHTEKCTYaIbHUI 3aUT, IPU3HAYCHHSI
SIKOT'O0 03HAHOMUTH ACHCTEHTA 3 HIOAHCAMU MEBHOT'O
3aBAAHHS; 3) pONIbOBMH 3allUT, 3aBISIKH SKOMY
Hanany moznesutto LI BinnoBiap Oyne 3reHepoBaHO
3 ypaxyBaHHSM  BHMOI'  IOJ0  IIAa0JIOHIB
MOBJICHHEBOI ITOBEJIHKH B TIEBHUX KOMYHIKATHBHHX
curyarisix [6, c. 17].

Just onTuMizanii 3anuTiB i 4Yac HAYyKOBO-
TEXHIYHOTO MepeKialy MOXKYTh CTaTH B IPUI'OAI BCI
OIMCAaHI BHIIE CTpATerii B3aeMoii 3 reHepaTHBHOIO

MOJIEILIIO I11I. Tax, Ha BiJIMiHY Bif
BUILCHABEACHOrO  0a30BOr0  3alHTy,  3aluT
«llepexnaou  mexcm  YKpaiHCbKOIO  MOB0IO,

OOMPUMYIOYUCL  MEPMIHON02IYHOI moYHOoCmi ma
HAyK08020 Ccmumo, 0e3 CHpowjeHHs 3Micmy» Mae
0OMEXHTH BapiaTUBHICTh JISKCUYHUX BiMOBITHUKIB
y  MOBI  mepekinamy, BHOIp  CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIiH, 3a00pOHUTH CIIPOOH 3aJMIIUTH MEBHI
(parMeHTH BUXIIHOTO TEKCTy 0e3 mepekiany.

HaiiBaxxusimoro YMOBOIO a7€KBaTHOCTI1
MIepeKIagy Cremiali3oBaHOrO TEKCTY € «TEPMiHOMIOTIYHA
Y3TOMKEHICTh, Yepe3 HEJAOTPHUMAHHS SKOI MOXYTh
BUHUKHYTH pO3ODKHOCTI B TepMiHaxX, 30KpeMa
gepe3 <..> BIIMIHHOCTI B  HAIlOHAJIBHHUX
cucremax» [3, c. 95]. 3a3nadeHe BapTO BpaxyBaTH,
obuparoun (bopMyITIOBaHHS 3aIHTY. Tak,
BUKOPHUCTAHHS TiUTbKH 0a3oBoro 3armmry «llepexnadu
VKpAiHChKol0  M080I0» TiI 4Yac (HOpMYIIOBaHHS
3aBmanns st Moxeni ChatGPT miomo mepekiamy
HIDKYCHABEICHOTO (parMeHTa CIOBHHKOBOI CTaTTi
3 eHmukiornenii «bpuraHHiKa» Mamo  CBOIM
pe3yapTaToM BHOIp HEAAEKBATHOTO BiAIOBiIHHUKA
70  TepMiHomorigHoro cioocmonyuenus  «fuel
injection».

Opurinan: «Fuel injection, in an internal-
combustion engine, introduction of fuel into the
cylinders by means of a pump rather than by the
suction <...>» [8].

96

[epexnan: YnpuckyBaHHS MajuBa — y JBUTYHI
BHYTPILIIHBOT'O 3TOPSHHSI Lie M0/1a4a TAIKUBa B HWIIHIPH
3a JIOTIOMOTOI0 Hacoca, a He 32 PaXyHOK BCMOKTYBaHHS.

Bukopucranuiit  momemmro Il BigmoBigHWK
«YTIPUCKYBaHHS NaJMBa» € PO3MOBHHM B YKPaiHCBKIH
MOBi. AJICKBATHUM BIiJIOBiTHUKOM Y IiJHOBiIi MOBIi €
BY3bKOCHEIIJIHUI TEPMiH «yNOPCKYBaHHS MAJILHOT 0.

Ha namy nymky, BUOip MEHII TOYHOTO (3 OIJISIY
Ha HOro CTWJIICTHYHY MapKOBaHICTh) BapiaHTa MOXKHA
NOSICHUTH ~ HanmamTyBaHHsamu — Mmozeni  ChatGPT
Ha He(hOpMaJbHUI CTHIb BUKIIAAY, SKUH € HECYMICHUM
i3 TapaMeTpaMH HayKOBOT'O CTHIIIO.

VHiBepcanbHi cucremun LI He mnependavaoTh
ABTOMAaTUYHOTO JIO/IaBaHHS TJIOCapiio, Ha BiJMiHY Bij
CreliaJli30oBaHUX  CHUCTEM, CTBOPEHHX CYTO JUIA
nepekiany, Nie 0 OIII0 MO)XXHA aKTHBYBaTH. Tomy
nepekianadeBi  MOTPIOHO  MPOMOHYBATH  CIIMCOK
TEpMiHIB Ta TXHIX Y3TO/PKEHHX BiJIIOBIIHHKIB MOBOIO
nepekiany B 3anuti s mozeni ChatGPT.

XubHy  crTpaTeriro  mepekiiaay  3aCTOCOBYE
TECTOBaHa TEHEpaTHBHA MOJAEIb y pasi 0a30BOro
3aMuTy IMOJO0 TepeKsiaay TeKCTY, SKHA MiCTHTh
HOBITHIA TepMiH. Y HWXYeHaBeJeHOMY (parMeHTi
fnmethes po TepMiH «Step-back prompting».

Opurinan: «Step-back prompting is a technique
for improving the performance by prompting the LLM
to first consider a general question related to the
specific task at hand <...>» [6, ¢. 25].

IMepeknan: Step-back prompting (1) — e Texnika
(2) nns mokpaieHHs TPOJYKTHUBHOCTI, sIKa IIOJISIrae
B TOMYy, 100 cmodaTky 3ampomoHyBatH LLM (3)
PO3TIIIHYTH 3arajbHe IIUTaHHS, TIOB’s13aHe
3 KOHKPETHHM 3aBJaHHIM.

Sx OGaummo, oOpaHa A TECTYBaHHA MOJENb
3alIMIIae TEPMiH BHXIJHOIO MOBOIO (JMB. MapKoBaHe
gk (1)), WO CyTTEBO 3HMXKYE SKICTh IEPEKIay.
Y pO3risSHYTOMY NPUKIAAl TaKoX CIIOCTEPIraeMo
HNOMWIKY, TIOB’S3aHy 3 BHOOPOM HEaaeKBaTHOTO
BIJMOBITHUKA (IMB. MapKoBaHE B Iepeknaii sk (2))
JI0 aHTIIchKOI Jekcemu «technique», kotpa € omgHEM
3 «pampMBHX APY3iB» Tepekiazada, SKi IOJaHO
B HaBYaIbHOMY TociOHrKy B. KapaGana (mus. [4, c. 460]).

Tpers mommika (muB. MapkoBane sK (3)) — 1€
BUKOPUCTaHWI CHOCIO BIATBOpEHHA B Hepexiami
iHpopmarii, mepemanoi B OpHriHam abpeBiaTyporo.
ToMy peKOMEHAYeEMO BHECTH BIATOBIAHI 1HCTPYKIII
no samury Ha anpecy wMoxpeni ChatGPT y pasi
HasBHOCTI TaKOTO KOMIIOHEHTa y BUXiTHOMY TEKCTI.

Hacrymumii HioaHc, SAKHH TIepeBIpIEMO  IIOIO
SAKOCTI TIepeKiany, — moTpeda BpaxyBaTH PO30iKHOCTI
MIDXK CTPYKTYPOIO BHXIJHOi Ta HiThOBOi MOB. PedeHHs,
3amporoHoBaHe reHepaTwBHIM wmomemi LI mus
TIepeKIIaay 3i 3BepHEHHSM Yy BUTILIII 0a30BOrO 3aIrmuTy, —
e OAHE 3 peuYeHb, MOJAHMX Yy paHille 3raJaHoMy
nmociornky B. Kapabana B posmimi  «[lepenaBanus
3HAaY€Hb CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIii» [4, ¢. 207-234].

Opurinan: «l use the development of, resistance to,
and eventual acceptance of the imaginary numbers
within the mathematical community as a test case for
this principle <...>» [4, c. 221].
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[epexnan: 51 BHKOPHCTOBYIO PO3BHTOK, OIip
1 3pemror0  NPUHAHATTS  YABHUX  YHCEl
Yy MaTeMaTu4Hiil CIIJIBHOTI SIK TECTOBUH NPHUKIIAM]
JUTSL IHOT'O TIPHHIIAITY.

AnexBaTHUI TepeKia BUILEHABEACHOI O
pedeHHs  3abesmeuwnia  Momu(ikaiis  3amuTy,
B SIKOMY KOHKPETH30BaHO NMPOOJEMHHIA MOMEHT, a
came: [lepexnaou YKpaincbKkolo MoO6010 peueHHs,

3@epmaiouu  yeazy Ha  CHocib  nepeoasanisi
HenapaneibHux  OOHOPIOHUX — YAEHI8  peueHHs
6 OpuziHai.

Ilepexnan 2: Sl BHUKOPHUCTOBYIO SIK TECTOBHUMA
TIPUKIAJ Uil [IbOT0 TPHHIMUIYY PO3BHTOK YSBHHUX
YHceN y MaTeMaTH4YHId CHUIBHOTI, omip iM Ta IXHE
3pEIITO0 MPUHHSATTS.

[epexnan 2 (micast Moaudikamii 3anuTy) TOYHO
BiJI0Oparkae 3B’SI3KM MK 3aJI©KHUM KOMITOHEHTOM 1
KOXKHUM 13 OJIHOPIJTHUX CTPYIKHEBHX KOMITOHCHTIB
BHXIJIHOTO PEYCHHS 3aBISIKH TpaHcopmarii Horo
BUXIZIHOI CTPYKTYpH — JIOJJaBaHHIO KOpe(hepeHTHOr 0
3aliMEHHHKA.

BUMarae OUTBINOI yBaru Iepekiajgada, ajyke HayKoBO-
TEXHIYHA JTepaTypa € CKJIaJHIM 32 CBOIM JIEKCHUHHM 1
rpaMaTUYHUM HAIlOBHEHHSIM YTBOPEHHSIM. MOXIIMBICTh
MiBUIIUTH  SIKICTh TIEpPeKIaxy 3 BHUKOPHCTAHHIM
renepatuBHoi mozeni Il Hamae Brmanmmii BHOIp THIy
3aIuTy, 0 CYNPOBOIKYE TEKCT BUX1THOI MOBH.
BucnoBkn. IlpoBeneHe TecTyBaHHS — BEIHKOL
MoBHOI Mozeni ChatGPT 1momo moKpaleHHs SKOCTi
TIepeKIay 3aBISKH ONTHUMI3Allii 3aIUTIB A€ IiJCTaBU

KOHCTaTyBaTH, IO B MeEXax IMepeKIa03HaBCTBA
MPOMIT-IKUHIpUHT  HaOyBae  OCOONMHMBOI  Barwy,
OCKUTbKMA  JIO3BOJISIE ~ KOMIICHCYBaTH  OOME)KEHHS

yHiBepcanbHUX cucTeM LI moa0 BiATBOpeHHS Mija vac
MepeKIany Crenu(pikd HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY,
30KpeMa JIOTPUMAaHHs MOCTIIOBHOCTI B IepelaBaHHI
TEPMiHIB, 1 BpaxyBaHHS 3HAYEHb CHUHTAKCHYHHX
KOHCTPYKIII BHUXiTHOI MOBH Ui iX aJIeKBATHOTO
nepeiaBaHHs B IUTHOBIM MOBI.

IlepcneKTHBHUM € BHUCBITIICHHS 3a3HA4YCHOTO
MUTAHHS i1 Yac BUKJIAJAaHHSI HABYAJIBHOI JUCIIUILIIHU
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Prompt engineering in scientific and technical literature translation using artificial intelligence tools

The paper in question is devoted to the relevant issue of translation studies related to the translation quality, in particular the one that involves the use of artificial
intelligence (Al) tools.

The objective of the research is to determine the role of prompt engineering in increasing the accuracy and adequacy of scientific and technical literature
translation using Al tools.
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Moeosznascmeo

One of the universal Al systems, which allow you to influence the result obtained due to their flexibility, the OpenAl large language model ChatGPT is chosen for
testing. The user's, in our case - a professional translator's, interaction with the generative Al model in question is organized by means of prompts. To optimize
prompts, the developers offer guidelines that explain the essence of prompt engineering, the function of which is to improve queries that formulate tasks for the
universal Al model.

The English-Ukrainian translation of scientific and technical literature using ChatGPT-5.3 has been tested. The analysis of the items translated by this Al model
has helped us determine that creating a prompt requires more attention of the translator, since scientific and technical literature is a complex entity in terms of its
lexical and grammatical features. It is the wise choice of the type of prompt accompanying the source language text that enables the translator to improve the
quality of the translation done by the given Al model.

Our testing of the ChatGPT Al model to assess the possibility to enhance the translation quality by having the prompt optimized gives grounds to state that
prompt engineering is gaining unique significance for translation studies, as it allows to compensate for the limitations of universal Al systems in reproducing the
peculiar characteristics of the scientific and technical text during translation, in particular, maintaining consistency of the terminology rendered, as well as taking
into account the meaning of syntactic constructions of the source language for their adequate representation in the target language.

Further research is planned to study the peculiarities of integrating the highlighted topic into the course “Theory and Practice of Translation” for higher education
students of the relevant specialization.

Keywords: translation studies, generative Al model, prompt, source language, target language, English, Ukrainian.
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B Cy4aCHOMY OCBiTHLOMY NpPOLECi
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Odoyenm kagpeopu icmopii 3apyoisxcrol iimepamypu i kKiacuynoi Qinonoeii,
Xapxiscokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni B. H. Kapa3zina;

(nnowa Ceoboou, 4, Xapxis, 61022, Vrpaina);

e-mail: e.v.masliy@karazin.ua; https://orcid.org/0000-0002-9306-1819

Mornsagu O. O. MotebHi Ha KOMNNEKC NUTaHb, NOB'A3aHMX i3 MOBOI, HaLiOHANbHICTIO, AeHaLioHani3aLiet, BKpan CyronocHi
CyyacHiil couiononiTUyHin cutyauii. 3BepTaemocs [0 Liei X npobnemaTuku B NepenoMHUA MOMEHT CbOTOfEHHS: B YMOBaX,
3 0fiHOro OOKYy, aKTUBHOTO HALETBOPEHHS, MOBEPHEHHS [0 BUTOKIB YKpaiHCbKOi MOBM il KyNbTypW, 3 iHWOMO — MOBHOI Ta
NOBEAIHKOBOI HEBW3HAYEHOCTi, AOCI NpUTaMaHHOI [EeSKUM BepcTBaM CYyCMiNbCTBA, 3MEHIUEHHS PIiBHA CiNKYBaHHS
ykpaiHCbKoto (NopiBHSHO i3 2022 pokom).

MeTa cTaTTi nonfarae B NpUBEPHEHHI cycninbHOi yBark A0 «KynbTypu MOBREHHA» fK CTPATEriyHO BaXNUBOI [UCLMMNIHN
y (hOpMyBaHHi «yKpaiHO3HABYOro CBITOMNAMY».

li ynisepcanbHuit xapakTep 06yMOBNEHHIA TUM, 11|0 BOHA 3HAXOAUTLCA HA NEPETUHI 6araThox NIHIBICTUYHUX | HEMIHTBICTMYHUX
HaykK, @ TakoX KI04OBUX aHTPOMOLLEHTPUYHUX KOHLLENTIB — «MOBa», «KymnbTypay, «ntoauHay. Lie Hapae yHikanbHi MoxnuBocTi
ONs BUHECEHHS! W O0BrOBOPEHHS BaXNMBMX KYNMbTYPHUX, MOBHUX, COLIONOrYHMX, CYCifbHO-NONITUYHUX TOWLO MOHATH, SKi
BMAMBalTb Ha hopMyBaHHs 0cobucToCTi, i MOBHOI Ta HauioHanbHOi ceigomocTi. CoujanbHuit noTeHuian «KynbTypu
MOBJIEHHS» BU3HAYEHUI TaKoX ii CNPOMOXHICTIO cTBOptoBaTH (hinocodbito cniB-6yTTs, NOKpaLlyBaTi €KONOTil0 CMifKyBaHHS,
HanarogxyBaTi eDeKTUBHY KOMYHIKaLlito.

Y 3B'A3KY i3 LLMM [LOXOAMMO BUCHOBKY NpO CTpaTeriyHy 3HauyLicTb i 060B'A3KOBICTb BUKNAAAHHA KYNbTypu MOBNEHHS B YCiX
BUXOBHUX Ta HaBYanbHUX 3aknajax Aepxasl — Bif, [UTAYMX CafOYKIB [0 BUWIB HE3anexHo Bif, HanmpAMKY OCBITH;
HeobXifHICTb [epXaBHOi HACKpi3HOi Mporpamy, NPW3BaHOi CTBOPUTW CTpaTerito OPMyBaHHA KynbTypu MOBEHHS
3 YCTAHOBKAMM Ha LiHHICHWIA, AiAnbHICHWIA NiAXOAM 3 NOCTYNOBUM YCKNaAHEHHAM iHdopMalii y BiaNoOBIAHOCTI A0 BIKOBUX
XapaKTepUCTUK NIOANHN.

KnioyoBi cnoBa: KynbTypa MOBNeHHs, OCBIiTHi# npouec, MOBHa CBifOMiCTb, HauioHanbHa CBiAOMICTb,
eKONorisi cninkyBaHHA, couianbHUI KOHCEHCYC.

Cb0200Hi MU MAEMO YCBIOOMUMU POIIb
VKPAIHCHKOL MOBU 51K 3AC00Y 0eparcasomeopenis,
AK 3HAPAO0sA KOHcoioayii cycninbemaa.

C. AI. Epmonenko

IMocranoBka mpodiaemu. [lormsymm O. O. [TorebHi  yueHHii BBa)KaB OCHOBOIO OyAb-K0i HapogHOCTi. OTKe,
HAa KOMIDIEKC MUTaHb, TIIOB’SI3aHUX 13 MOBOIO, MIpKyBaHHS MpO ICHAIIIOHANI3AII0 YKpaiHIiB OyIro
HAIIIOHAJILHICTIO, JCHAIlIOHANI3AIE€0, BHKIAACHI IUII HBOTO OyXe OomicHuUM: «JleHaIrroHaIn3aIms
HUM y CTaTTsax (HaWBigoMimia 3 SIKHX <«SI3BIK H BEJET K 3KOHOMHUYECKON U YMCTBEHHOM 3aBUCUMOCTH U
HapomHOCTH (oryOmikoBaHa B 1895 p.)), penensisx, CIIY)KHT HWCTOYHHUKOM cTpajanuid. <...> BooOuie
JUCTax 1 JIUIIE YaCTKOBO ONPHIIIOJHEHI 3a JKWTTS,  JICHAIIMOHANM3AIMA CBOJUTCS Ha OypHOEe 8OCHUMAHUE
BKpai CYTrOJIOCHI HaIIil COIIOMONITHYHIN CHTYaIIii. (mizkpecnerns I[lorebni — FO. II1.), Ha HpaBCTBEHHYIO
HampukiHii JKuTTS BYEHOro Horo craBieHHA  OOJIe3Hb: HA HEMOJNHOE IIONb30BAaHWE HATWYHBIMHU
JO  MOXJIMBOCTI  CaMOBU3HA4YEHHs, HAaOyTTsS  CpPEACTBAMH BOCIPHUSTHS, YCBOEHHS, BO3ZICHCTBUS,
CYBEpPEHHOCTI CJIOB’STHCBKVIMH HAapOAaMH, 1 B IepIry  Ha oOcinallieHHe »SHEPrud MBICIH, Ha MEp30CTh
yepry ©Oe3yMOBHO yKpaiHIsIMH, Oylio BKpal  3allyCTeHHsS Ha MeCT€ BBITECHEHHBIX, HO HHYEM HE

MIECUMICTHYHUM.

0. O.Ilore6H BBakaB, MO0  3aMEHEHHBIX ()OPM CO3HAHUS, Ha OcialJeHHe CBS3U

BIyYHHH MOMEHT, TOB’s3aHui i3 Ilombchkum MOJIPACTAIOIINX TOKOJICHUH co B3POCJIBIMH,

IIOBCTAHHIM
B IIIIOMY,

1863 poky mis 3MiHM CHTyaIii  3aMEHSAEMOH IUIIb CIIa0OI0 CBS3BI0 C  UY)KUMU;,
OyB  ymymenunil. «BpomkeHmii  Ha Je3opraHuzanyio ooOmecTBa, OE3HPAaBCTBEHHOCTH,

Harfosamzm (popmysmosanns 0. Illepenmbosa, [12, ¢. 10]),  omomrenme» [12, c. 11]. 1O. lleBennoB, KOMEHTYIOUH
T0OTO (OpPMYBaHHS HAIL[IOHAJIBLHOTO CBITOITISIY, i JOCHTh  JKOPCTKI  (pOpMynOBaHHSA,  MUIIE:

© Macaniii O., 2026
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«OuepumHo, IloreOHs  BOauaB  IIKOMY  Bif
HaJMIpHOTO 3pOCTY 4YHWCIa BiACTYITHHUKIB, IO
TATIMCS IO POCIHCBHKOro, 00 BBaXKaB TOW Mpolec
HE HACNTIIKOM “TpUPOAHUX’ MiKHAI[IOHAIEHUX
B3A€EMUH, & PE3YJIbTATOM CTOCYBAaHHS HACHIBHUIIBKUX
3aco0iB. Lls cnomydyna nmanka B posBiaui IloreOHi
BiZICyTHS. 3a EH3YPHUX YMOB PO3CTABIIATH KPAIKH
Has 1 He JoBomiaocs» [12, ¢. 11].

Heski mipkyBanas O. O. [ToreOHI 3By4ath sK
cyBope mpopouTBo: «CTpaHbl, B KOTOPBIX... CBSI3b
eMMHCTBA SI3bIKA MEXIY COCIIOBHSIMH pa3OpBaHa,
Kak MaJjopoccusi, B HEKOTOPBIX OTHOIICHHUSIX CaMH
OCY)XJeHbl Ha TrHOelb W MOPHHECYT MOrubenb
JpyruM. DTo0 Bemrkoe Mope rops» [12, ¢. 179].

VY cydacHiii YkpaiHi crmoctepiraeMo IesKHi
Mporpec y X MUTAHHAX. AJie BiH Jy)Xe NOBUTbHUIT
i He 3apkau crabutbHHMA. ToMy MU 3BepTaeMocs
JI0 Tiel caMoi TPOOJIEMATHKH B MIEPETOMHUI MOMEHT
ChOTOJICHHSI.

Ha nymxy BuxonaBuoro aupekropa KMICy
A. T'pyuienipkoro, siKky BiH BHUCIOBUB Y Ipec-penisi
YEeproBoro ONUTYBaHHS Ha TEMY POCIHCHKOI MOBH
B YkpaiHi (kBiteHb 2025 poky), «MOBHE MHTaHHS
BTPATHJIO CBOIO KOJIMIIIHIO TOCTPOTY, ajie BOHO BCe-
Taky 30epirae MoOTeHLiaJl y NEBHOMY KOHTEKCTI
(0cO0ONMBO — eNEeKTOpaIbHOMY) OyTH aKTyasli30BaHUM
Ta MEPEeTBOPEHUM Ha «WIiHiI0 posnomy. <...> Tomy
L€ BUMara€ 3BOKEHOr0 IAXOOY IO MOBHO{
MONITHKM Ta MYIOPUX KPOKIB y HANpsMKY
MIOCHJICHHS TIO3ULIH yKpaiHChKOT MOBUY». J{ocimiHUK
BBaXA€, MO0 «...MPOCTI TPOMAASHU HA Tii
JKOPCTOKOI POCIMCHKOI arpecii epeoCMHUCIIOITh
BaXJIUBICTh YKPaTHCbKOI MOBHU Ta i POJIb Y CBOEMY
KHUTTI 1 e BeAe 0araTthboX A0 PO3YMIHHS, IO
JIOBTOCTPOKOBOIO CTpAaTeri€ro Mae OyTH IMigTpHMKa
i posBuTKy» [15].

i BUCHOBKH 3po0JieHI 32 TAHUMH CTaTHUCTHKH,
ska, 3 OHHOro OOKy, (Qikcye 30iJbLICHHS
KUTBKOCTI PECHOHJICHTIB, IO CHIIKYIOTHCS BJIOMA
yKpaiHCBKOIO MOBOIO (63% mopiBHAHO i3 46%
B 2019 pomi) [15; 3] i BUCTYMaOTh MPOTH BUBYCHHS
pocifichkoi MOBH B YKpaiHCBKOMOBHHX IIKOJaX
(58% mporu 8%) [15; 3].

Arne, 3 iHmoro OoKy, 0adumMO TaKOX
HEeraTHBHI TeHICHIii. MOHITOPHHTOBE OCIiIKSHHS
Jepxcmyx6m SIKOCTI OCBiTH (2024 pik)

MIPOJEMOHCTPYBAJIO BHCOKUH DIBEHb 3aCTOCYBaHHS
YKpaiHCPKOi MOBH B IIKONI, aje BOJHOYAC

HElep)KaBHOI MOBH Ha TiepepBax, Mg dac
MPOBENEHHS  BHUXOBHUX  3axofiB. [lopiBHSHO
i3 2022 pokoM MiTH CTadl MEHIIE CIiJIKyBaTUCS
YKPaiHCBKOIO.

L TEHIEHITIS CIIOCTEPITaEThCA TaKOXK
Yy CYCHiIbCTBI B mioMy. BoHa TOSICHIOEThCA
OaraTbMa  TPUYMHAMH, 30KpeMa  IOOYTOBOIO
3BUYKOI0, MOBOIO CiM’i, OTOYEHHS;, BEIUKHMH

3aTpaTaMy, IO NOTpeOye BHBYEHHS MOBH; BTOMOIO
Bil BIHW, HANpPYXEHICTIO CHUTYyallil, a TOJIOBHE
anari€ro, COPUYNHEHOIO BTPATOI0 MOBHOI CTIHKOCTI,
MOBHUM  KOH(OpMI3MOM  yKpaiHIiB, HaOyTHM
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y  HEpiBHONPABHUX  CTOCYHKax y  IONEpeHii
KonoHianeHuit nepiox [11, c. 156, 147, 144].

Pazom 3 TuMm icaye mymka (I. ®@apion, O. 3abyxxo,
B. Iloptaukos, T. Kpemins Ta iH.), 10 Ha IIbOMY eTati
Hamoi icropii pociichKO-yKpaiHChKa —JBOMOBHICTb
MpU3BEJIC 10 HE3BOPOTHHUX HACIIIKIB i B MAalOyTHROMY
3HOBY TNOKJIHMYE IMIIEPChKY arpecito Ui «3axucTy
POCIICbKOMOBHHX»:  «...II1  JIBOMOBHICTb  TATHE
3a co00r0 Takuii (PeHOMEH Y COLIOIIHIBICTHUIII SIK MOBHA
mM30¢peHis, KON ONHOYACHE 3aCTOCYBAHHS KiTBKOX
MOB i3 HEBH3HAUCHHUM IIPIOPUTETOM YKPAiHCHKOI SK
JepKaBHOI, TsArHe 3a cobooo  mm3odpeHito i
B TOBEiHINI, 1 Yy CTaBJICHHI JO HaIllOHAJIBHUX
IHTEpeCiB», BUSBISIOUUCH Y TMPUCYTHOCTI POCIHCHKOI
MPABOCJIABHOI IIEPKBH, KOJIa0O0paIlioHi3Mi, CIIOAiBaHHIX
Ha JIOMOBJICHOCTI 3 Pociero Ta xopormmu pocistHam [7].

Jlesiki JIHTBICTH BBAXKAIOTh, IIO <JIIOAA MOXKYTh
OyTH OIHO-, IBO- i 0AaraTOMOBHI, 3aJIEXKHO BiJ IXHHOTO
JIHTBICTUYHOTO Japy. AJie Il CyCHiIbCTBa, HAIlii
HEe MOXYTh OyTH JIBO- i 0araToMOBHHMH. [HaKie BOHU
MIePETBOPIOIOTHCS B CYCITIBCTBO, SIKE€ BECh 4ac 0a4yuTh
ceOe y J3epkaii 1HIIOI, 4y)KOl MOBH, SIKE MpUpEYEHE
Ha BTOPHHHE, OIOCEPENKOBaHE CIPHUHHATTSA CBITY,
Ha NPUB’ I3aHICTh CBOE€T MOBH o YYXKUAX
nousATh» [6, c. 107-108].

MortuBaliist TiTHOCTI, sika 3’sBWJIACS B YKpaiHIIB
Ha T0YaTKy BIMHHU, MOTpeOye NOTYKHOI MIATPUMKH
3 OOKy By Ta Aep:kaBH, 00 WAETHCS MPO BHYKUBAHHS
Hanii. [lepex cycmiiibCTBOM CTOITh HH3Ka >KUTTEBO
BO)XJIMBHX 3aBIaHb, 10 SIKUX Yy KOHTEKCTI HAIIOI TEMH
JOTHYHI:  BIJPO/DKEHHS  HAIlIOHAIBHOI MOBH U
KyJAbTYpH, 3MILIHEHHS iX TO3MIIH; TOKpaIeHHS
€KOJIOTiT CIINIKYBaHHS 3aJUisi JOCSATHEHHs COLIalIbHOrO
KOHCEHCYCY.

3aKOHOMIpHO, 110 Ha 3MIHY JIarigHii ykpaiHizarii
(sxa icuyBama 3 2019 poky Juisi MOCTYIIOBOTO BBOIY
crateil 3akoHy «lIpo 3a0e3neuyeHHs (QyHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCbKOI ~MOBH  SIK  JCpPKaBHOI»),  MpHUHIILIIA
HACTyNaJlbHa, $Ka Iiepen0dayae CyBOPHH KOHTPOJb
3a JOTPUMAHHAM MOBHOTO 3aKOHY; IO CTBOPIOIOTHCS
MOBHI KypCH, PO3MOBHI KIIyOH, IIOIIOBHIOIOTHCS
6i6mioreuni ¢oraun Tormro [7].

Ane MU MaeMO TIOCIYTOBYBATHUCS U IHIINMH
MOXKJIUBOCTSIMH. Sk BHUJIA€THCH, YKpaiHCBhKe
CYCIIBCTBO HE BUKOPHUCTOBYE TMOBHOIO MIpOIO OCBITHI
MOJKJIMBOCTI, TIOB’S3aHI 3 YHIKaJbHHM TIOTEHIiaJIOM
mucuumutian - «KymbTypa MOBIEHHS», OOYMOBIEHUM
M, MO y (OKyci 1€l HayKW 3HAXOIATHCS MUTAHHS,
SKI aKTUBHO CIPHUATUMYTH (HOPMYBAHHIO YKPaiHCHKOI
HAIlil Ta CYCIJIbHAX MEXaHi3MiB B3aEMOIIOPO3yMiHHSL.

MeTa mi€i poO3BIOKKM TONATaE B TPUBEPHEHHI
cycriuibHOl yBard 10 «KyapTypu MOBJIEHHS» SIK
CTpATEeTiYHO BAXKIWBOI JUCIHIUIHA B Cy9acCHOMY
ocBiTHROMY Tiporieci. s peamizarii 1mi€i MeTH MaeMo
pO3B’sI3aTH TaKi 3aBIaHHS:
TPOJIEMOHCTPYBATH cTpaTeriyne
JucuuIuTian - «KynbTypa MOBICHHS»
CYYacHOTO CYCIIBCTBA.

TIOKa3aTH YHiBEpCAIbHUI, KOMIUICKCHHII XapaKTep
3HaHb KyJIbTypHu MOBiIeHHs (naai KM), onanyBaHHs

b 3HAYECHHA

B OKHUTTI
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SIKHX JIOTIOMOXKE 33JI0BOJIFHUTH TIEBHOIO MIipOI0O
KJIFOUOBI 3aITUTH COLIIyMY.

3aCBITYUTH 3HAYYIIICTH 3HAHH Ta HABHYOK, SIKi
Hamae KM, y sKocTi e(peKTHBHOTO cIroco0y
BIDKHMBAHHS OY/b-SIKOI CIIUTBHOTH 4Yepe3 YMiHHS
BECTH KOHCTPYKTHBHHH JiajIor.

3B’A30Kk i3 momepegHIiMM Ta CYMiXKHUMH
AocCTizKeHHAMHA. MOBO3HABIlI OCMHUCIIOIOTH Ti YH
iHmi TpoOJeMHU, MOB’s3aHi 3 PI3HUMHU BHMipamu
ICHYBaHHS

- YKpaiHChbKoi MOBH (TIOCTKOJIOHIaIbHUI BUMIp
YKpaiHChKOi MOBH B icTopii Ta cydacHocti [11];
pi3HI acmeKkTH ICHYBaHHS Ta CaMOCTBEPIDKECHHS
MOBH, POOJIEMH MOBHOI CTi#iKOCTi Ta 3axucry [16];
3B’30K MOBM 1 YKpaiHO3HaBUOTO CBITOIJIANY,
JICPKABOTBOPYY  (YHKIFO  YKpaiHChKOI  MOBH,
npobiemu i comianeHOi MpecTXHOCTI [6]; ponb
MOBH 1 MOBO3HAaBCTBA B JyXOBHOMY JKHTTI
cycmineerBa  [10];  minrBocodiro  yKpalHCHKHX
tekcTiB XXI| cromitrs, y SKMX BiIOMTO YSBIICHHS
npo izeHTuyHicTs [9])

- 1 KyJIbTypH MOBIIEHHS (BiJI I'PYHTOBHOTrO M
BCEOIYHOTO  y3araimbHeHHs mpobiematunku  [8]
JI0 acrmekTyanbHHX BuUsBiB Temu [14; 17] i ii
NpaKTHYHUX peaizaiiii [1]), Toro.

Bukiag ocHOBHOro MaTepiaay JAOCTiZKeHHS.
Yomy cepell HU3KM MOBHHMX AWCLMIUIIH HAlly yBary
B OMMCAaHOMY KOHTEKCTI IIPUBEpTa€ came KyabTypa
MoBieHHs? Ha ne e nekinbka npuduH. 3arajibpHa —
II0 CTOCYEThCA BHUKIAJaHHA MOBH B IIJIOMYy —
NOJIATaE B TOMY, 110 CaMe 4Yepe3 OCBITHIO (YHKIIiO
MOBH <GJIIHCHIOETbCS (DOPMYBaHHS JIEPIKABHULILKOTO
cBiTOrISIMy rpoMaisiH Ykpainuy» [6, c. 105].

ono KM 3a3Haummo, mepmr 3a Bce, L0 IIe
yHIBepcallbHa HayKa, siIka 3HAXOAWUTHCS HA MEPEeTHHI
0araThbOX JIIHTBICTUYHHUX 1 HENIHTBICTUYHHX HAyK
(UMKITy ~ ONMMCOBUX  JIIHTBICTUYHUX  JUCIHILTIH,
MPaKTHYHOI ~CTUIIICTUKH, €CTETHKH, IICHUXOJOITI,
KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTUKH, €TUKH, COLIONIHIBICTHKH,
KiHECHKH, TIPOKCEMHKH TOIIO), a TAKOXK KIIOYOBUX
AQHTPONOIEHTPUYHUX  KOHIENTIB,  CIOJIYYarouH
3HaHHS NP0 KYJIbTYpy, MOBY, JroauHy. lle Hanmae
VHIKQIbHI ~ MOXIJIHBOCTI  [UII  BUHECEHHI W
OOTOBOpEHHSI BaXJIMBUX KYJIBTYPHHX, MOBHHX,
COMIONIOTIYHUX, CYCIIJIBHO-TIONITHYHUX MOHATH, SKi
BIUIMBAIOTh Ha (JOPMYBAHHS OCOOMCTOCTI, Tl MOBHOT
Ta HAIlOHAJNBFHOI CBiJOMOCTi: KYJIbTypa, MOBa,
KyJIbTypa MOBH / MOBJICHHS, OCOOHCTICTh, MOBHA
0COOMCTICTh, MOBHA CBIJOMICTh, MOBHA IOBEIIHKA,

€THOC, Hallig, HaI[lOHAaIbHA CBIiJOMICTh, MOBHAa
CTifiKicTb, = MOBHHH /  KyJIBTYpHHH  omip,
KOMYHIKaIlisl, CHOUIKYBaHHA, TOmO. Y TPOCTOpi

iXHBOI B3aeMOIii (POPMYIOTBCS YK€ BaXKIHBI IS
TPOMAJITHCEKOTO CYCIIIBCTBA SKOCTI WOTO YIICHIB:

BIMIYTTS «CBOTO, pIiOHOTO» — pigHOI MOBH,
KyJIbTYpH, TAaTpiOTH3M, HaIliOHANbHA TiJHICTb,
rpoMajsiHCbKa TTO3UIIi, YCBiJIOMJICHICTB,

CBIZIOMiCTh, KYJIbTYPHICTb, OCBIYE€HICTb, PO3BHHEHA
MOBHA OCOOHMCTICTb TOIIIO.
Po3risiHBMO 1110 B32€EMOIIIO TOKITAHIIIIE.
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Binmomo, 10 TOHSTTS «KYIbTYpa» «IIOXONHUTH Bij
mar. cultira  «oOpobITOK, OIS, — 3eMJIepOOCTBO;
BHXOBaHHS, OCBITa, PO3BUTOK; TIOKJIOHIHHS, IIAHYBAHHS,
noB’si3aHOTO0 3 COl0  «TypOyrOCh; INaHyH; TOBAXALO;
00po0IIsIto,  BUPOIIYIO», «MpHKpamiao» [5, c¢. 138],
«Hacensiioy» [4, c. 515], a TakoXk KyNbT, KyJIbTHBYBaHHS,
KyJAbTUBYBaTH. Maemo o00pa3 «apeaixy Oyxy»,
HaueOTO OOMEXKEHOro KoioM KyineTypu. JlognHa
B Oe3mepepBHOMY IpoIleci KyJIbTHBAIll, 00pOOKH IIi€l
HHBU CTa€ JOTUYHOK [0 PO3BHUTKY, BHXOBaHHSI /
CaMOBHMXOBaHHS, OCBITH / CAMOOCBITH, HIOM PYXalO4nCh
MO KONy, JAOTISANAIoUH, MpPUKpAlIalodd CBOE TIOJIE,
HACEISIFOYM  HOBMMH  CMHCIaMH  #  (opmamu,
BKJIOHAIOYHCh YCIM 1 MIAHYIOYM BCIX, XTO paHile
CTBOpUB Iii BaxJuBi ceHcu. Ilepen HaMu MOXKITHBUIL
CIieHapiii 0e3 MepeOUTBIICHHS IIJIOTO KHUTTS JIFOJIMHH,
KA~ JIEMOHCTPYE  MPOTHCTABJICHHS  OPHPOIHOL
opraHizamii  JIFOMMHU  TpPHBajJoOMy  mporecy  ii
OKYJIBTYpEHHsI Ta #oro pesynbrary. HameBHO Tomy
KyJAbTYpy BHM3HAYalOTh SIK peali3alil0 B  JKUTTI
OKpEMOro IHAWBIAa 3arajJbHONIOICHKUX 1 JTyXOBHHX
IIHHOCTEH, 110 CTBOPIOIOTh HOr0 CBITOTJISN, KapTHHY
CBITY, camoijeHTudiKanito, Mopains Ttomo. OTxe,
HPOCTIp  KyNbTYpH e apean «oOpoOIEeHHX»
0COOMCTOCTEH.

Ilozasik  TekCTHM KyJIbTypH 3HAaXOHATh  CBOE
MOBHE BTUIGHHS, 0e3 BHBYCHHS MOBH, SKa
«...CTAaHOBUTh HEBHYEPIIHE [DKEPETO Mi3HAHHS JKUTTA
Hapoay, WOro ICTOpUYHOI Joii W ocoOJIMBOCTEH
cBiTOCIpuiiManHs» [6, c.425], y skiid ocigaioTh i
perenbHO 30epiraloThesi AOCBiJ MOKOJIHb, KOJIEKTHBHE
mijicBizioMe W ycBizomiieHe — uepe3 BiapedekToBaHi
KyJAbTYpOIO LIHHOCTi, MYIpICTb, 3HaHHs, CTalle
cBiToOaueHHss (y TOMY WYHCII CTEPEOTHIIM) TOLIO,
HE MO)KEMO MMOBHOLIIHHO ONAaHOBYBATH TJIMOMHHI CEHCH
HaIliOHAJILHOT KYJIbTYPH.

Takum umHOM, MOBa I KymbTypa 3 €IHYIOTh
MPE/ICTABHUKIB CYCITUILCTBA B HAIIIO Yepe3 OBOJOAIHHS
CHUIBHUMH CMHCJIaMH (HE BUIIAQAKOBO, CYCHibHUL,
CRinbHUL, CHITLHOMA — ONHOKOPEHEBI CIIOBA, SKI MalOTh
OJIHAKOBY BHYTpilmHIO (opmy). CyTHICTh MOBH i
KyIbTypH B aKyMYJIIOBaHHI BaXXJIMBUX IIHHICHUX
CMUCTIB, 30epekeHHI Ta mepemadi iX Bill HMOKOJIIHHA
JI0 TIOKOJIIHHS.

s coinbHICTH TOPOHKYE MOXKIUBICTH PO3YMIHHA
Oymp-koro Immoro Ta miamory 3 HmM. OTKe,
nepebyBaloud B TOCTIHHOMY [iajOrigHOMY OOMiHi
CMHCIIAaMH, MOBa M KyJIbTypa CHPHSIOTH CTBOPEHHIO
TaKOTO AiaJIory MiX TPOMaITHaMH OJHOTO CYCIIUTBCTBA —
CIILJILHOTOIO, BBOJSYH B 00’ €KTHB 0COOMCTOCTI [HIIIOrO0.

[Tnigamit cnM0i03 6a30BUX KOHIIENTIB «KYIBTYpPay,
«MOBa», <UIIOAMHA» CTBOPIOE CYCIIJIBHO 3HAYYILY
(inmocodiro cmiB-OyrTs 3 [HIMIMM 5K HalieeKTHBHIIIMI
crocid  BWKMBaHHA  Oymb-sfKoi  CHimbHOTH. Sk
BHUJIA€THCS, e MeEXaHI3M TTOPO3YMiHHS "
KOHCTPYKTHBHOT'O JTIANOTy AK€ BAXKIUBUH B yCi dacH,
aJle B YacH CKIIaJHUX BUIPOOYBaHb, SKMMH € BiliHA i
TICIISIBOEHHE BiJHOBJIEHHSA, HaOyBae 0COOJIMBO TOCTpPOi
AKTYyaJIbHOCTI.

3nauymiicte KM,  kpiMm  Toro,  momsrae
y CcBOepimHOMY (DOKyCi y3aranbHEeHHS: y (ijonoriuii
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OCBITI BOHa TPaJULIHHO PE3IOMYE BUBYEHHS IUKIY
OIMMCOBMX MOBHHUX IHUCHMIUIIH, [OJNAIOYM IXHIO
cneniamizanito. KM mpencraBise MOBHY CHUCTEMY
HA BCIX PIBHAX, OETHYIOYH OJMHUII MOBH B TEKCTI,

HABYAIOUYM WOr0 IHTEPNPETYBAHHIO, BHUBOISYU
B chepy MOBHUX TBOpIB 1 KHBOI KOMYHIKaIIii.
OnaHoByOYH B IIBOMY  KypCi  CHCTEMY

CHHOHIMIYHMX 3aco0iB, (YHKI[IOHaJbHHUX CTHIIB,
HeBepOaJibHI 3aCO0M BHPa)KEHHSI CMUCIIB, BUMMOCS
PO3PI3HATH CMHCIOBI W KOMYHIKATHBHI HIOAHCH,
BiJYyBaTH OCOOJHMBOCTI KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIlil
Ta JIOPEYHICTH BHCIIOBJIIOBAHHS B HiH, PO3yMITH
cniBOeciguuka. Hanmatroun iHdopMariiro npo BUpasHi
MoxnuBocti MoBH, KM BUBOAWTH B IapHHY
PUTOPHKM  Ta  €CTETUKH.  3acBOEHHS  BCIX
IMX BIJIOMOCTEH J[03BOJSAEC MOBLEBI 31HCHIOBATH
MOTHBOBAaHUH B110Ip MOBHHX OVHUIIb,
MIPOAYKYBAaTH TEKCTH PI3HUX CTUIIIB 1 KaHPiB, TOOTO
CYTTEBO MIiJBHIIYBATH PIBEHb CBOEI KYJIBTYPHOI,
MOBHOI, KOMYHIKaTHBHOI KomrmeTeHIii. Takum
YUHOM, 0auyMMo, IO WAEThCS NpPO YHIBepcasbHI
3HaHHS Ta HaBUYKH, SIKI MOXYTb OyTH 3aCTOCOBaHI,
B 3QJIEKHOCTI BiJ TIMOMHHM IXHBHOTO 3aCBOEHHS, 1
B nipodeciiiHiii, 1 B 0cOOMCTICHIH cdepax.
besnepeuyno, ponuHa, IO 3aKiajae CBOEPiAHE
HIAIPYHTS. JOUTsA40i  ocoOMcTOCTi, Mae 0a3oBHi
BIUIMB Ha 11 «00pOOKY» 1 (JOpMYyBaHHS CBITOTIISILY.

Orxe, y Mexax COL[ OJTIHTBICTHYHOT
npoOJeMaTUKH  BaXJIMBHUM €  IIMTaHHS IO
IPOMaJISTHCbKY TIO3UII0 CTAPIIMX YIIEHIB POJHHHU,
piBeHb iXHBOI KYJIBTYpH, 30KpeMa KYJIbTYpH
MOBJICHHSI; & BPaXOBYIOUH HACHiJKH HACHIbHULIBKOT
pycudikamnii, HaBiTh NP0 caMy MOBY, SKOIO
pO3MOBISIIOTE Y poauHi. CycHiNBCTBY —KOH4YE

MOTPIOHO JIOHEeCTH Iel (akT OO CBIJOMOCTI BCIiX
rpoMajisiH, He3aleXHo Bix ixHporo Biky. Tomi,
MOKJIMBO,  3aMiCTh  PO3MOBCIO/KEHOTO  3apas
TBep/UKEHHS: «['OBOPIO HAa PYCCKOM, TIOTOMY YTO
9TO SA3BIK MOETO JETCTBAY» BUHUKHE MUTAHHSI: «ToMy

MeHe T[030aBWIM TIpaBa pPO3MOBIISITH  PiJHOIO
MoBo?». Ile cBimUMTHP TPO  HEOOXIAHICTH
MPOCBITHUIIBKOI MOBHOi 1 KYJNBTypHOI poOoTH
3 JOpOCIMMH YIeHaMH CYCIIJIbCTBA, 3aIUT
Ha  ONAHYBaHHA HUMHU  YKpPalHCBbKOI = MOBHU

(xoua 6 sK m;epkaBHOi). «Bumarae amamizy i
KOMIUIEKC TICHXOJIOTIYHUX TIPOOJIeM, OB’ SI3aHUX
13 MOBHOIO KOMIIETEHIIICI0O 1 MOBHOIO IIOBEIIHKOIO
0cOOHCTOCTI B yMOBax MAacoBOro OLTIHIBI3MY,
KOpEJNAIis 3aHIKEHOI HaIiOHATBHOI CaMOOI[IHKH
YKpaiHIliB 3 SBUIIEM KOJIEKTHBHOI BTPaTH MOBHOI
critikocti» [11, ¢. 6].

KymerypoMoBHe TimrpyHTs, 3aK1aieHe B TUTHHCTBI,
YIOCKOHATIOBATH  HEBUMOBHO  CKJIAagHO, 00
«ocobucTicHa oOprasika», cQopMoOBaHa B POIWHI,
pa3oM i3 KOJEKTUBHOI (irrocodicro, 3aCBOECHOIO
yepe3 3aHypeHHS B MOBY, CTaHOBHTHh IJIMOMHHY
CYTHICTP iHIWMBITYyadbHOCTI, ii MEHTaIbHICTb.

MeH1e 3 THM KyJIbTypHA CYTHICTH 3MIHIOETBHCS

BCE  OKHTTS: Ha  BiJA3HAa4eHE  MiAIPYHTA
HaIlapOBYIOTBCA I KOMIUIEKCHO  B3A€EMOJIIOTH
i3 HMM IHIOI 3HAHHA T1IpO KYJAbTYpY, HaOyTi,
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30KpeMa, depe3 ocBity. CaMe oOcBiTa, mepil 3a Bce
TryMaHiTapHa, Ia€ MOMJIMBICTb YCBIJIOMJIEHHS Pi3HHX
[IHHOCTEeH,  IXHIX  KyNIbTYpHHX,  CTHIYHHX 1
HAI[IOHAFHUX BapiaHTIB i, HAa BiAMIHY BiJl MOBHOL
¢inocodii, cripuitHATOI (AKTUUHO ITiACBIIOMO, IIAHCH
Ha CBIJIOMHH, BUTbHUI BUOIp OCOOUMCTICHUX ITIHHOCTEH.

Take po3yMiHHS BUBOIHUTH HAC IO HAHBaXIHBIIIOl
npobieMu OyAb-SIKOrO CyCHiIbcTBa — (HhOpMyBaHHS
CBiloMOCTI HOCIiB MOBH, IO Yy MeXax Hamol
NpoOJIeMaTHKH KOPENIoE 13 PO3BUHEHOI0 MOBHOIO
CBIIOMICTIO, SIKY XapaKTepU3ye «IIO3UTHBHE CTABJICHHSI
JO MOBH, 3aroCTpeHe TOYYTTS BiIMOBIZadbHOCTI
3a Hely [13, c. 43]. Ha nymky I1. Cemires, cTaH MOBHOI
ceigomocti (MC — abpesiatypa II. Cernires) «e ogHUM
i3 HempsMHX, aje BIPOTiIHMUX TMOKA3HUKIB, 3a SKUM
MOXXHA TIepen0avynuTd MaiOyTHE KOHKPETHOI MOBH.
Hanist 3 Bucokoro MC akTHBHO mMpoTHIi€ MOBHIM
acumimsnii. Husekuii ke piserr MC mepemkomxae
MOCTYTIOBI JiTepatypHOl MOBH, TPH3BOUTh
JI0 CKOpOueHHs ii (QyHKIlii, TPOBOKye “m00pOBinbHE”
MoBHe BimuyxkeHHs» [13, c.40-41]. OueBumHo, w0
MOBHa ¥ HaIllOHaJbHA CBIJOMICTh Haie(eKTHBHIIIC
(OpMyYIOTBCST Ha NEpeTHHI KOHLENTIB «KYJIbTypa» —
«MOBa «IIOAUHAY», 3aBIASKA IXHIA aKTUBHIA 1
KOHCTPYKTHBHiH B3aeMOii.

3a3Ha4uKMMO, 1110 BUCOKHH PiBEHb MOBHOI CBIJIOMOCTI
3a0e3nevyyeThbcss  30KpeMa  ypoO3yMIHHSIM  iepapxii
YHHHHKIB, 1110 BILUIMBaIOTh Ha (hopmyBaHHs KM.

Y poborax, mnpucBAYEHHX Wil mnpodIeMaTHil,
3a3BMYall HArojomyerscss Ha ckiIagHukax KM —
MOBHOMY, COLIOKYJIBTYPHOMY, HparMaTHYHOMY, IO H
CTaHOBJIATH 1 OCHOBY. AJle, Ha HAIl MOTJISAM, CHOYATKY
BapTO BBECTH IMOHATTA 0a3zoBux umHHUKIB KM, 6e3
SKAX HEMOXJIMBO CTBOPUTH KOpPEKTHY iepapxito ii
HOHATh. basoBumMu  mepenymoBamMu — (hOpMyBaHHS
KM wMoxHa BBaXaTH JABa OCHOBHI YHHHHKU:
PO3YMiHHS / BIMYYTTS WIHHOCTI PiHOT MOBU — «KYJBT
MoBU» [2, c. 139], KyAbTypH, €THOCY, HaIlii Ta [[IHHOCTI
ceOe i 1HIIOro B Cy0’€KT-Cy0’ €KTHHX CTOCYHKaX.

Came 1i 3acagu CTBOPIOIOTH MIATPYHTS KYJIbTYpH
oco0HCTOCTI ¥ pO3BHHEHOI MOBHOI  CBIJIOMOCTI.
bes inTepiopm3amii mux 0a30BHX mepemyMoB (K 1
0e3 yCBIIOMJICHHS OCHOBHHUX KOMITIOHEHTIB KM),
HEMOXKITIBO JOCATTH TIINOOKUX pe3yabTaTiB
y opMyBaHHI KyIbTypPHOI OpTaHiKH 1HIWBIAA.

IIpocToro imIOCTpaIi€r0 IHOTO CIIOCTEPEKEHHS
Oyne TIPHUKIIAL OCBIYEHOTO, KOMIIETEHTHOI'O
npodecionana, Ha CBITOCTIDHIHATTS SIKOT'O
HEe BIUIMHYJIH 3a3HadveHi IiHHOcTi. BomHowac BiH Mae
BiJIIpaIiboBaHi KOMYHIKaTHBHI HaBUYKU, 1110
CTBOPIOIOTH TIPABWIBHICTh 1 JOPEYHICTH MOBJICHHS,
rapHi MaHepu ¥ aJeKBaTHY MOBEIIHKOBY CTpaTETilo.
Ha sxamp, me nwmme [M03BONSIE 3irpaTH, 3iMIiTyBaTh
«kyapTypy». OIHaK «3a HECHPHATIMBHX YMOBY
TYIIMAHAS KpacuBUX (pa3 oOmiTae 3 TaKoi IJIHOIMHH,
OTOJIFOIOYH 1i CYTHICTB — OpaK «CIPaBKHBOI KYIBTYPI.

HaouyHorO 3aMaJbOBKOIO MOXE TaKOX CIYTyBaTH
CTpaTeris «IparMaTUYHOD» MOBEIIHKH MPEICTABHUKIB
cycminbeTBa. Tak, micns o3HaioMileHHS 3 Kypcom KM
{ YCIIIIHOTO CKIAAaHHA icnuTy, TOOTO Oymydn mooOpe
MiITOTOBIICHUMH B TEOPETUYHOMY Ta HPAKTHYHOMY
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IUTaHi, AesAKi 31 CTYIEHTIB ITHOPYIOTH Ti HOPMH,

mpaBWwia ¥ peKoMeHpamii, sKki 3a0e3medyroTh
BUCOKMA /  fJocTaTHii  piBeHb  KyIbTYpH
cninkyBaHHa. Ha mmranas «Yomy me Tak?»

BimmnoBinaroTh: «Hema gacy». Ajne B cUTyaIlii, KOJIu
BUHHMKae ToOTpeba B TEPMIHOBIH BIANOBIIi, Yac
i OaxaHHA OyTM €JEeMEHTapHO BBIWIMBUMH
3’SBIAIOTBCA. TOMY, OYEBHIHO, IO TIpobiema
MoB’si3aHa He 3 OpakoM dacy, a 3 HEeIOCTaTHbO
c(hOpMOBaHOIO OPTaHiKOI KYJIBTYPHOI OCOOMCTOCTI
(abo xoua 0 morary g0 Hei). Takok HAIEBHO OUH
«IIparMaTHYHO» 3aCBOEHMH KYypC 3a BIJICYTHOCTI
MATPYHTS. PO3BUTKY KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI Mae
He0araTo IIaHCIB IOKOPIHHO 3MIHUTH CUTYALIIO.

Orxe, y BuxoBanHi KM koHue mnoTpiOHMI
IUTAHOMIPHHUIA TMiJXiJM, TOOTO MOETalHe, CHUCTEMHE
O3HAaHOMIIEHHSI 3 1€papXi€l0 YHHHHKIB, 3 SKHX
CKJIAZIA€ThCS TIOHATTS, 3 TTOCTYMOBHM YCKJIaTHEHHSIM
iH(opMalii, 110 BiJIOBiIa€ 0COOIMBOCTSIM BIKOBOT'O
CIPUAHATTS, 3 YypaXxyBaHHAM, 3a BHU3HAYCHHSIM
0. O. JleouTheBa, «IIHHICHOTO 1 IiSIBHICHOTO,
a He “iHQopMaliiiHOr0” CTaBJEHHS JO 3MICTy
ocBitTu» [mur. mo: 2, c. 138]. Vce mne cnpustume
($hopMyBaHHIO 3p1J101 MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

AJe B IbOMY MiCIli CTUKA€MOCH 13 IPOOJIEMOIO,
sKa Mae BHUpIlIyBaTHCs Ha piBHI MiHicTepcTBa
OCBITH 1 HayKH KpaiHH. SIKIO B IIKUIBHIHM mporpami
npenmer «KynbTypa MOBIEHHA» HasBHHH, TO
B Tporpamu 0araTthOX CIELialbHOCTEH BHILOI

LIKOJIM BiH HaBiTh HE MOTpPAIUIsB. BHHATOK
CKJIaJaloTh  JesiKi  (IIOJIOrivHI  CHeHialbHOCTI,
OCBiTHbO-TIpoeciiiHi ~ mporpaMu  SIKUX,  THM

HE MCHII, TaKOX KOPETYIOTHCA l'[i,Z[ THCKOM «BHMOI'

qacy»: KJIaCUYHI aKaJieMiuHi IACLUIUTIHA
(3oxpema it «KynbTypa MOBIIEHHS») BUTHCKAIOTHCS
«TPaKTUYHHUMH, YTHITITAPHAMID KypcamH,

CXBaJEHUMHU CTEHKXojJlepaMH. 3BaXKalo4d Ha BCe
ckasane, nporonyemo MOH VYkpainu 3anpoBagutu
aucuuIntiey «KyabpTypa MOBIEHHSD) K 000B’SI3KOBY
JUIi BUBYEHHS B YCIX BHIIAX HE3AJISKHO Bij
HANpsSIMKY OCBITH Ta Oa)XaHHS y4HIB ONAHOBYBAaTH
Led IpeaMer.

BucnoBku. KM sk HaBYallbHAa JUCIUILIIHA, IO
3HAaXOIUTHCS HA TIEPETHHI 0araThbOX JIHTBICTHYHUX 1
HEJHIBICTHYHMX  HAayK, a TaKoX  KIIOYOBHX
AQHTPOIIOIIEHTPUYHHUX KOHIENTIB, Ma€ YHiBepCalbHUH,
KOMIUIEKCHUH XapakTep 1 yHIKaJIbHI MOXJIHMBOCTI IS
BUHECEHHS! 1 OOTOBOPEHHS BaXIIUBHX KYJIbTYPHHX,
MOBHUX, COIIIOJIOT1YHHX, CYCTIJIBHO-TIOTI THYHUX
TIOHSTh, SKi BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYBaHHS OCOOHCTOCTI,
il MOBHOI Ta HAI[IOHAJIBHOI CBiJIOMOCTI, AY>KE BaXKIIUBUX
JIONCHKUX 1 TpoMaasHChKkUX sikocredl. ComianabpHa
3Hadymicte KM mossirae takox y il cpoMoKHOCTI
ctBoputd  (imocodiro  CmiB-OyITS,  «CHIIBHOTY
CYCHIJIbCTBa», HAJIArOAWTH €(EeKTHBHY KOMYHIKAIIifo
MK  Horo  wieHaMu,  TIOKPAllUTH  EKOJIOTio
CMIJIKyBaHHS, BIIPOBAJIUTH MeXaHI3MH 3a0e3nedeHHs
KOHCTPYKTHBHOTO JiaJIOTy, KOOIEPaTHBHOI CTpaTerii
KOMYHIKallii, =~ 3HWU3UTH  piBEHb  KOH(]IIKTHOCTI,
MiZBUIUTA TIOPO3YMIHHSA TOIIO. Y 3B 3Ky 3 IIUM
JIOXOIMMO BHCHOBKY ITIPO CTpaTeriuyHy 3HAuyIIiCTh i
000B’s3K0BICTh BHKIanaHHA KM B yciX BHXOBHHX 1
HaBYAJIIBHUX 3aKjajax JepXKaBu — B JUTAYHX
CaJlouKiB J0 BUIIIB, y TOMY YMCJIi Ha MOBHHX Kypcax
s popocnux. [lorenmian KM nHaGyBae ocoGmuBoi
Bar B Cy4aCHHUX yMOBaX aKTHBHOTO Halli€TBOPEHHS,
TIOBEPHEHHSI 10 BUTOKIB YKpaiHCBKOI KYABTYPH Ta MOBH.

KynbruByBanHst Bucokoro piBas KM, po3BuHYyTOTO
CTaHy KyJbTYpHOI, MOBHOI CBIJIOMOCTI TpOMaJsH
CYCHiJIbCTBA Ma€ OyTH HAWTOJIOBHIIIOW AEPIKABHOO
cTpareriero Horo 30epesxeHHs, (opMyBaHHs Halil Ta
3aXHUCTy €THIYHOI CaMOiZIGHTUYHOCTI.

Hdns  edexTuBHOrO  BHPOBALKEHHS
B OKUTTS TPOMAJSHCBKOI  CIIJIBHOTH  HEOOXiJHO
CTBOPUTH JIepKaBHY HACKpi3Hy Iporpamy, sKa
3a0e3neunTh Oe3nepepBHy, IMOCIIJOBHY CTpaTeriio
¢opmyBanHst KM 3  mocTymoBHM — yCKJIaIHEHHSAM
iHpopmarii y  BIAMOBigHOCTI 10 BIKOBHX
XapaKTepHCTHK JoauHN (POJHHA — MUTSIYUHA CamgoK —
IKoNia — BUII — TpodeciiiHe cepeioBulle — OyIeHHUI
TPOCTIp CITUIKYBaHHS) 3 YCTAHOBKAMH Ha IIiHHICHHIA,
ISUTBHICHUHM M1 IXOH.

[epcriekTHBOIO JOCTIKEHHS] 0a4uMMO TMPAaKTUYHI
pexoMeHaanii moxo BrpoBamkeHHS KM B OCBITHIM
TpOILIeC.

inei KM
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«Culture of speech» as a strategically important discipline in the modern educational process

The views of O. O. Potebnia on the complex of issues related to language, nationality, and denationalization are highly consonant with the contemporary
sociopolitical situation. We turn to this same set of problems at a critical turning point of the present day: in conditions where, on the one hand, active nation-
building and a retum to the origins of the Ukrainian language and culture are taking place, and on the other hand, linguistic and behavioral schizophrenia — still
characteristic of certain segments of society — along with a decline in the level of communication in Ukrainian (compared to 2022).

The aim of the article is to draw public attention to Speech Culture as a strategically important discipline in the formation of a «Ukrainian-studies worldviews.

Its universal nature is caused by the fact that it lies at the intersection of many linguistic and non-linguistic sciences, as well as key anthropocentric concepts —
«language», «culture», and «human being». This provides unique opportunities for raising and discussing important cultural, linguistic, sociological, and
sociopolitical concepts that influence the formation of personality, as well as linguistic and national identity. The social potential of Speech Culture is also
determined by its capacity to shape a philosophy of co-existence, improve the ecology of communication, and establish effective interaction.

In this regard, we arrive at the conclusion about the strategic importance and commitment to teaching speech culture in all e ducational institutions of the state,
from kindergartens to higher education institutions, regardless of the field of education. Necessity of a nationwide, omnipresent state program designed to
develop a strategy for forming speech culture with the focus on value-oriented and activity-based approaches, with a gradual increase in the complexity of
information in accordance with a person’s age characteristics.

Keywords: speech culture, educational process, linguistic identity, national identity, ecology of communication, social consensus.
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KorHiTuBHi MexaHi3Mu BTOPMHHOI HOMiHaLii

(v koHTekcTi npaui O. O. MoTebHi «Mpo 3B’A30K AeAKNX yABNEHb Y MOBI»)

Jdwomuna Ileduenko

KanHouoam Qinonoiunux Hayx,

doyenm kagpedpu icmopii 3apydixcrol riimepamypu i kiacuynoi Qinonoeii,
Xapxiscokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni B. H. Kapa3zina;

(maiioan Ceoboou, 4. 61022, m. Xapxie, Ykpaina);

e-mail: l.v.pedchenko@karazin.ua; https://orcid.org/0000-0002-8603-293X

CTaTTio NPUCBAYEHO JOCNILXEHHIO KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB BTOPUHHOI HOMiHaLji B CNOB'HCbKMX MOBax i3 ONopot Ha ipei
0. O. MoTebHi, BuknapeHi y npaui «Mpo 38'A30K AEAKNUX YSABNEHb Y MOBI». AKTyanbHIiCTb OCTIAXEHHS 3yMOBReHa NoTpeboto
nornnBneHoro OCMUCNEHHS MPOLLECIB CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY NEKCUKM Ta BUSBMEHHS BHYTPIlLHLOI BMOTMBOBAHOCTI Tak
3BAHNX €TUMONOMYHO «TEMHUX» CNiB. MeTo poboTH € BCTAHOBMEHHS KOTHITUBHUX 3B'A3KIB, L0 NexXaTb B OCHOBI TBOPEHHS
BTOPUHHWUX HOMiHaLiil, Ha MaTepiani CrOB'AHCbKUX NEKCeM i3 KOpeHsMu 686- i gig-/aes-, ki PyHKLIOHYI0Tb Y NPEAMETHUX
3HAYEHHSX.

Y BOCRiAXeHHI 3aCTOCOBAHO CUCTEMHUI KOTHITMBHO-OHOMACIONOrYHNI NiXig, WO Aae 3MOry po3rnagaTh NEKCUYHI OBMHUL
B MeXax CeMaHTUYHUX PAAIB | BUABNATI 3aKOHOMIPHOCTI IXHbOr0 po3BUTKY. [TpoaHani3oBaHo WUPOKUIA CMIEKTP MOBHUX [aHNX
i3 Pi3HNX CNOB'SHCbKMX MOB i [jianekTiB, WO LEMOHCTPYIOTh perynspHe HabyTTs CNoBamu i3 3a3HaYEHUMI KOPEHAMU 3HAYEHD,
NOB’A3aHNX i3 NPeAMeTamm, AKi MaloTb 03HaKN BEPTUKANbHOCTI, ONOpU, TBEPAOCTI.

YCTaHOBMNEHO, WO CNiNbHUM iHTerpanbHUM KOMNOHEHTOM BTOPUHHUX 3HAY€Hb € CeMaHTUKa «BEepTUKaNbHO PO3TaLLOBAHOr0
TBEpAOrO MNpeAMeTa», WO Moxe OyTu iHTepnpeToBaHa Yepe3 [aBHil 3B'A30K YABMEHb «CTapicTb — [epeB0 —
BepTuKanbHicTb», onucanuit 0. O. MoTtebHeto. MokasaHo, WO Lel 3B'A30K Bifobpaxae chopmMoBaHy B MOBHIRl CBiOMOCTI
«3BUYKY BYMKW», IKa BU3HA4ae HanpsAMKU CEMaHTUYHOI AepuBaLii. [JoBeAeHO, L0 HaBiTb €TUMONOriYHO HENPO3OPi NeKkcemMu
MOXYTb MaTHh BHYTPILLUHIO 3MiCTOBHY BMOTUBOBAHICTb, 3yMOBEHY NEBHUMU KOTHITUBHUMU MOLENAMN.

OTpumaHi pe3ynbTaTv MiATBEPAXYIOTb NPOAYKTUBHICTL KOTHITMUBHOTO MiAXoA4y AO BWBYEHHS CEeMaHTWUYHOI eBoniouii Ta
BiKPMBaOTb NEPCNEKTUBM NOAANBLLNX AOCNIAXEHD YHIBEPCANbHUX i CneundiYHUX MeXaHi3MIB BTOPUHHOT HOMIHALT.

KniovoBi cnoBa: BTOPWHHA HOMiHauif, KOTHiITUBHA nNiHrBiCTUKA, YABNEHHS,
ceMaHTMyHa moTuBauia, 0. 0. NoTe6HA, cnoB’sHCLKIi MOBM, OHOMacionoris.

BHYTpiWHA ¢opma cnos.a,

Bararorpanna tBopua cnaquaa O. O. [Tote6Hi
OCUTH TIMOOKO JociimkeHa. [mei  BEIMKOro
BUYEHOTO OCMUCIIOIOTBCS, IEPEOCMUCIIOIOTBCS M1
PO3BUBAIOTBCS  KOXKHAM ~ HOBHM  HOKOJIIHHAM
¢inonorie,  ¢inocodiB,  MCHXONOTIB,  MpoTe
BENMYE3HUI €BPUCTHYHUN TOTEHIal, 3aKiaJeHUi
y Tparsx O. O. IloreOHi, e TaJIeKo
He BUYepmaHuil. BoHM TPOOOBXKYIOTE OyTH
JDKEpeJIOM TBOPYOI €Heprii il po3B’si3aHHS 5K
IIUPOKHUX, TIOOANBHMX MpoOIeM, TaK 1 OKPEMEX
MUTaHb Cy4acHOI (PLIONOrIYHOI HAYKH.

Ls crarTts mpucBsSdeHa OAHIA 3 aKTyadbHHX
mpobjaeM CydJacHOi  JIHTBICTHKH mpobiemi
BTOPHMHHOI HOMiHamii. MM CTaBEMO 3a MeTy,
crmpatounce Ha igei O. O.IloteOni, Ha miacTaBi
pO3TISILy  3MICTOBHOI ~ YMOTHBOBAHOCTI  HHU3KH
€THMOJIOTIYHO «TEMHHUX» CIiB, HASBHUX y PI3HHUX
CJIOB’STHCBKMX MOBax 1 JiajJeKTax, BHSIBUTHU II€BHI

KOTHITUBHI ~ MEXaHI3MH TBOPEHHS BTOPHHHHX
HOMIHAIIIH.
Emmipymuny  6a3y  JOCH/DKEHHS — CKJIAH

CJIOB’SIHCBKI JIEKCEMH, TOXITHI BiJ JICKCeM 0Oada,
0i0/0ed, y ipeIMeTHNX 3HAYEHHSX.

© Ilemguenxo JI., 2026
(o) X
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VY wiit poboti MU 3BepTaeMocs 10 OAHIET 3 PaHHIX
npanp O. O. [Tore6Hi — «IIpo 3B’530K AESKUX YSBICHD
y moBi» (1864) [11].

[ig ysBiennsm [loteOHs po3ymie «Toi 03HAKOBHI
€NIeMEHT, 3a JIOIOMOIOI0 SKOI'0 CJIOBO BHpa)Ka€ 3MiCT
oymkm» [11, c. 2]. «...BmacHe 3HaueHHS cloBa, —
BBaxkae O. O. [loreOHs, — HE € TIOBHUM 3MiCTOM TyMKH,
ITOB’s13aHOI 31 CJIOBOM, a JIMIIEC OJHIEI0 O3HAKOO, IO
NO3HAYa€E M0 JYMKY; CIIOBO € YSBICHHSIM
oymkm» [11, c. 2]. Omxe yasnenss, 3a llotebHero, €
MO0 CyTi MOTHBYBAJIBHOIO O3HAKOIO, Ha 0a3i sKoi
YTBOPIOETBCA CIIOBO, HOro BHYTPILIHBOK (HOPMOIO,
dopmoro nmymMKH. «3MiHAa 3HAYeHb OJHOIO W TOTO
caMoro CclioBa Ta TBOPEHHS BiJ BIZOMOTrO CIIOBa
HOBHX, — mpopoBxye O. O.IlorebHA, — BCTaHOBIIOE
HacaMmIiepe]] 3B 30K YSBJIICHb, a TOTIM — YCHOTO TOTO,
IO MHCIHUTBCA  4Yepe3  YABICHHA. Y  [bOMY
BCTAQHOBJICHHI 3B’S3KY BUSBJIAETHCS BIUIMB MOBH Ha
nymMKky. llpuitHATe B MOBI TO€THAHHS YSABJICHb CTa€
BHXIIHOIO TOYKOI JUISI BCIX, XTO TOBOPHUTH €0
MoBoro» [11, c. 2].

Inest O. O. IToreOHi Mpo BIUIMB MOBH HAa XapakTep
MHCJICHHS HOCIiB TIEBHOI MOBHU 3HAXOAWTH IOJANBIINH
PO3BHTOK y MEXax Cy4acHOI KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKH,

of the Creative Commons Attribution License 4.0.
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sIKa TOCTYJIIOE TBOCTOPOHHII XapakTep 3B’sI3Ky Mik
MOBOIO 1 MUCJICHHSIM. B3a€eMO3B’s130K M’k MOBOIO 1
MUCIICHHSIM, BYCHI BOAYalOTh y TOMY, IO MOBa €
3HAPSAIIM  (POPMYBAHHS, 3aCO00OM BHUpPaXKEHHS 1
MOBIIOMIICHHSI JyMKH, IIO OCHOBHI PO3yMOBi
KaTeropii, ONWHUII  MHCIEHHS  (TOHATTA 1
CY/IXKEHHST) BUPAXAIOThCS 32C00aMU MOBH, TICBHUMH
MOBHHMH  ONUHHISIMH: TOHSTTS BHPaXKAIOTHCS
OKpEMHUMH CJOBaMH a00 CIIOBOCIHOJIYYEHHSIMH,
cyluKeHHsT — mporo3umisMu [13]. MoBHI OTUHUII
BIITBOPIOIOTh, ~ KOHICHCYIOTH 1  30epirarTth
pe3yapTaTd  MHCJICHHEBOI  JiSUTBHOCTI  IIEBHOI
€THOCTIILHOTH. MOBHHI 3HAK SIK <«OKMBa KITITHHKA
€THOMOBHOI CBIJIOMOCTI Hece B €001 TPUXOBaHY
eHepriro  (MOTEHHiHHY  MOJENb)  KYJIbTYPHOI
MOBEJ[IHKH, a CHCTEMa 3HAUCHb BiI0Opaka€ CUCTEMY
camoi etHOKyneTypu [18, c. 44]. Jocmimxyroun
mpoOJieMH afekBaTHOCTI niepekiany, T. B. [T’ saTHiaka
3a3HaYa€e, M0 «IOAW CHOPUMMAIOTh  acleKTH
00’€KTUBHOI peanbHOCTI JuIlle Yy TOH crociO, sKuit
MOBHAa CHCTeMa 3JaTHa ONHcaTh  3acobdaMu
CBOrO JiHrBicTHYHOrO apceHamy» [10, c.173].
MucreHHEBE OCBOEHHS CBITY JIFOJJMHOIO BiIOYBAETHCS
Kpi3b npu3My il MOBH, OT)KE MOBa i MHCICHHS €
B32€MOOOYMOBJICHUMH, B32€EMOIIOB’ SI3aHUMH.

K. B. Tapanesxo, PO3MipKOBYIOUH Haj
BU3HAYEHHSAM MOBHOI KapTHHHU CBITY, CTBEPIDKYE,
II0 «MOBHA KapTHHA CBITY — Li€ CHCTEMa YSBJIEHb
po  CBIT, $Ki, TPOXOISYM Kpi3b JIHOJICBKE
Mi3HAHHS, CTAlOTh MEHTAJbHUMH KOHCTPYKIISIMH,
BiJUI3epKaJICHUMHU Ha BCIX PIBHSIX MOBHOI CUCTEMH, i
MOXYTh OyTH TepelaHi IHIIMM 4YieHaM CIUIbHOTH
3acobamu HamioHaabHOT MOBU» [17, c¢. 41]. Takum
YHHOM YSIBJICHHS ITPO 30BHIIIHIH 1 BHYTPILIHIN CBIT,
BIITBOPEHI y MOBHIIl KapTWHI CBITY, 4Yepe3 MOBY
TPAHCIIOIOTBCSl HACTYIHUM  TIOKOJNIHHSIM, TOOTO
BIUIMBAIOTh HAa XapaKTep MHCIECHHA ETHOCY.
I. Kauyp, sika nocmijpkye B3a€eMO3B’SI30K MOBU Ta
peanbHOCTI, CTBEPAXKYE, IO BHBYAIOYH HOBY MOBY,
JIIO/IMHA TIOYMHAE JUBUTUCS HA CBIT KpIi3b MPH3MY
iHmoi xynpTypu. OTke, MOBa MOXeE BIUIUBATH
Ha JIFOJICBKE CIIPUAHATTS CBiTY [8, c. 45].

SxuM ke YMHOM BiIOYBAa€ThCS TPAHCIALISA
MOBHHX 3B’SI3KIB 1 BIJHOIIEHb y KOTHITUBHY cdepy?

Ha omgma i3 MOXIMBHX MeEXaHI3MIB yKa3zye
[lorebnsa. «Bigome moemHAHHS ySABICHb, — IIHIIE
BUCHHH, — MPHUHAHATE B CJOBI OJHOTO KOPEHS,
HEOIHOPA30BO IIOBTOPIOETHCS y CJIOBAaxX I1HIIUX

KOpEHiB; TIOAAJBIII YTBOPEHHS ITiIOPSIKOBYIOThCS
agamorii 3 momepemHiMa. Tak, HampHKIaZ,
Y KUTBKOX CJIOBaX PI3HOTO IOXODKEHHS TOMITHHMA
OMMH 1 TOW camMHWii TIepexil BiJ IIBHIKOTO
pyxy no xurpocti ¥ po3ymy. IloBTOpeHHA
OITHAKOBOTO cIoco0y TmoemaHaHHS (PopMye 3BHUKY
aymku [Buaineno Hamu — JLIL]» [11, c. 2-3]. Came
LI€0 BIIACTUBICTIO MOBHOI'O MHCJICHHS, OYEBUIHO,
MOSICHIOETEC ~ OOMEXKEHICTh  CBOOOAM  BHOODY
(«BUITAKOBOCTI») O3HAKM HOMIHAMIl (MOTHBYBAJIHHOL
o3HakW). O3HAaKW, Ha OCHOBI SIKHX YTBOPIOIOTHCS
TIEPBHHHI, a TOTIM i BTOPHHHI HOMiHAIIii, 37af0ThCsS
BUIAJKOBUMH JIAIIE TOMi, KOIM PO3TIISIA0OTHCS
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OKpeMi JIEKCEMHU 11032 THMU CEMaHTHYHUMH PsIIaMHu,
JO SKUX BOHM HalekaTb. HaroMicTh y Mexax
CEMaHTUYHOIO PsIy, MEBHOI CEMAHTUYHOI TPYIH
MOTHBYBaJIbHI O3HAKH HaliMEeHyBaHb 30BCIM
HE MOCTAIOTh K BUITAKOBI.

CuHCTeMHUH MiIXix A0 OHOMACiOJIOTIYHOTO aHaJi3y
Ja€  3MOry BHSIBUTH  3aKOHOMIpHHMH  XapakTep
CEMAHTUYHOIO PO3BUTKY JIEKCEM, SKi, Ha MEepIIHi
TIOTJISA, TI030aBJICHI 3MiCTOBHOI BMOTHBOBAHOCTI (ITif
3MICTOBHOIO  BMOTHBOBaHicTIO, 3a T.P. Kusakowm,
po3yMieMo «3J1aTHICTh BHYTPIIIHBOT ¢dbopmu
BijoOpakaTn  HaWpeNeBaHTHINI  O3HAKH MOBHOI'O
3MICTY CJIOBa Yd BUCIOBY» [9, c. 77]).

[IponyKTHBHICTE TaKOro MIAXOAY CIPOOYEMO
NPOJIEMOHCTPYBATH HAa  MPHUKIAAi  CEMAHTHYHOTO
PO3BUTKY TPYIH CIiB i3 KOpeHsSMH 6aod- i 0id-/0eo-
y Pi3HHX CJIOB’STHCHKMX MOBaXx 1 JliajieKTax.

3riJHO 3 eTMMOJIOTIYHMMH JaHUMH, 3ar.-cia. baba
Majo 3HauyeHHs «crapa >XiHkay, mop. jut. boba —
«cTapa kiHka, 0abycsi», jatuH. bdba — «re came»
atc. baba «re came»; maBHE CIIOBO 3 AWTAYOI MOBH,
ie. *baba a6o *bhabha, yrBopene nuisaxom moBTOpeHHS
TOTO CaMoro CKJany, SIK i B 1HIIMX CJIOBax MoAiOHOro
tuny [7, T. 1, c. 102]. CnoBo 0id, 1m0 MOXOAWTH Bij
nci. dédv «6atbko Matepi abo OaTbka; crapa JIOAUHAY,
BUHUKIO TakoX y JUTI4id  MOBI  BHACHIiZOK
peaymmikamii — mpuromocHoro d 3 TOJIOCHHM;
1o mcn. déde Hanbmmkai nre. déds «crapa sroanHa;
onynanoy, dedét «xpomitu» (nuT. dédé «nsnpko» €
3aMmo3M4YeHHsM 13 CIIOB’SHCBKUX MOB), TIp. t#HIn
«balycs», TG «TITKA», OETOS «ISABKO», O&ia
«TiTKay; mop. Takok Typ. dede «mimy; 30mmKEHHS
3 jmt. didis «semukmit» [7, T. 2, c. 86]. Sk cBiguaTh
HaBeJIEHI MOBHI  JaHi, 3HaYeHHsA <«Oig» A
npainnoeBponeiicbkoro dhédh-, cnos. dédv ue Oyno
nepBicuuM. [louatkoBe 3HaueHHs kopeHs dhédh- —
«min, 0aba, 3aranbHe 3BepTaHHs 10 crapiux». Omxke,
JIOMIHAaHTHOIO CEMAaHTHYHOI O03HaKow, mo (opmye
€TUMOJIOTIYHI 3HAYEeHHS LUX CJIIB, OYEBUIHO, € CeMa
«CTapui, CTapIIni».

AHanmizyloun cy4acHy CEMaHTHKYy CIiB 0ada,
0i0/0e0 Ta IXHIX JepHUBATIB, MU BUSBWIH, IO B Pi3HUX

CIIOB’ THCHKHX MOBax TOPSO 13  Y)KHBaHHSIM
iX SK TepMiHIB CIOPiAHEHOCTi, Ha3B MpPEIKiB,
JNEMOHOJNOTIYHIX  TEePCOHAXIB,  POCIWH, TBapHUH

TOMIO i JIEKCEMH JOCHTh pETYISpHO HaOyBalOTh
npeIMETHHX 3HadeHb. Tak, moximdi Bim mpacn. *baba
MalOTh HACTYIHI 3HAa4YeHHSI: OOnr. 6aba «crape
nepeBo» [0, T. 1, c. 54-55]; maken. danka ««TOBCTE
niepeBo (Oanka), o 3HAXOUTECS y BOMI T Kosecom» [19],
oaoypa «senuka ronka» [22, 1. 1, c. 113], éabymxa
«Bemuka rtomka» [22, 1. 1, c. 115]: c.-xopB. 6aba
«KpOKBH, 0alikay, «Oropa MOCTY», «Olopa BeperecHa

BEPXHBOT'0 MIJIMHOBOT'O KOPHOBAY, «BAXIJIb,
MiIHOMHA CTpiMa», «IDIIXOBHHA MEXKOBHHA 3HAKY,
0adaxk «pPyKOSTKA KOCH», «IIOIEpedyHa PYKOSThH

Ha Becmi» [2, T. 1, c. 93-95], 6d6Kka «koBamemKko st
BimOuTTs Kocw» [22, T. 1, c. 115], bdbica «xoBanenko
VISt BIOWTTST KiC», «CTOBI y OymiBHMIITBI» [22, T. 1, ¢. 115];
croeH. babke «kictku HIr y Tensr u oem» [1, ¢. 7];
gechk. babka «cre6mo», «ImeHBOK YK  KOPIHB»Y,
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«OpycoK Ut BIIOWTTS KOCW», «cTape aepeBo» [3];
crnoBanpk. babka «Opycok s BimOWTTS KOCH»,
niain. bapka «koBazgenko, 6pycok» [22, 1. 1, ¢.116];
YKp. 6aba «xomona, 4dypbaH 3 pPYKOSTKAMHU IS
BOMBaHH: TaJTb a00 yrpamOyBanHs 3emi» [ 16, T. 1, ¢. 16];
«Ba)KKa IMJBICHA JOBOHS /Ui 3a0MBaHHS Iajlb;
pyuHa g0BOHA st 3a0uBaHHA Tanbk  abo
yTpaMOOBYBaHHSI 3€MII», CT.-yKp. 0adKa «oropa,
CTOBIUHMK», «KoBagenko» [7, T. 1, c. 104-106];

oiop. oaoka «KOBAJIEJIKO, ITiICTaBKa,
Hixka» [23, 1. 1, ¢. 72-73].
Haii0inpir  mMPOKMHA  CHEKTp  MpeAMETHHX

3HAYCHb Y JIEKCEMH Oada 1 TOXimHUX Big Hel
CIHIOCTEpIraeThcsi B JiajieKTax pPOCIHCHKOI MOBH:
0aba «BEPTUKAIbHUA CTOBI Y  KOJOJS3HOTO
KYpaBisd, Ha SIKOMY YKpIIUIGHO IKEpIHHY, IO
pyxaerbcsi Bropy i BHM3, ab0 TOHKa KOJOAa
3 Oammero abo 3 Bigpom» Ipxym., Apx., Onown.,
Bonoe.,, Cu6b., fxym., «IpUCTOCYBaHHS  JUIS
HAMOTYBaHHS HHMTOK 3 MOTKa Ha KIyOOK, IO
CKJIaA€ThCA 3 TPUHDKKA 13 3aTi3HUM IIMAIEM
Haropi, Ha SKOMY OOEpTalThCs Bl TIOKIIAJEHI
HaBXpeCT IUIOCKI Maluili 3 BepTHKAJIbHUMH
KIJIOYKaMHU Ha KiHIAX; HA HUX PO3TATHYTUH MOTOK
HUTOK» Apx., Onon., Hoee., Ilepm., Kemep., Tom.,
«IepeB’sSTHUH TPUHDKOK 13  3aJi3HUM  IIIHJIEM
Haropi — MiJICTaBKa 3 BIiCCIO /I MOTOBWJIA, Ha sIKE
MOTA€ETHCS TPsDKA TPH MTIATOTOBI ocHOBWY Ceepor. ,
«3a0UTHii  y  3eMil0  KIMH 13 LIMPOKOIO
IUIOCKOIO BEPXIBKOIO, SIKYy CTaBJISATH KYIIO Yy Tpi»
Ilepm.[14, c. 15]; 6abuna «xonons3HUN KypaBelby
Bonoe., Kanin., Cub., «BepTUKaIbHUI CTOBIT OLJIs
KOJIIOJA3HOIO XKypasis». Vpan., Bonoe., «crynuus
B Koneci» [Ick., «CTOBIHM B OrOpOXi, 4epe3 sKi
npoCTATaroTh Tiogau (kepauuu)» [14, c. 19]; dadka
«CTOBIN, WIO CIYXHTb Ui OIOPU  HYOTOCHY,
«BEPTUKAJIBHI CTOBMHU IIiJi JAaXOM XaTH, Ha SKUX
TPUMAEThCS BUIOBOAHA KONO/A, TIOKIIa/IeHa B3JI0BXK
yciel BepuIMHM JAaxy, 00 MilHile Tpumanacs
conomay» Bonoe., «ToueHi JiepeB’siHI CTOBITUUKH OList
TaHKy Y4 I'PaT4acTol OropoxKi MpUcagHUKa HABKOJIO
OynuHKy» BopoH., «BKOIaHI B 3eMIII0 KOPOTKIi
CTOBITM, HAa SAKi CTaBHUTHCS CENMSHCHKUA OYIHHOKY.
Kipos., «IiICTaBKa, BEpPTUKAIbHUM CTOBI
Yy KOJOMSA3HOIO JKypaBlisi, Ha SIKOMY YKpIIUIEHO
xepauHy 3 1ebpom» Kipog., «ctoBmm  Oins
MOJTHOBAX BOPIT (3aBapiB) 3 OTBOpaMH, B SKi
BCTaBJIIOTBCS JkepauHu (3aBip’s)» Bonoe., IlisH.-
J[6iH., «TOBCTHI KiJIOK y THHI, III0 HE BOMBAETHCA, a
3aKOMY€ETHCsD 16ep., «BKOMAHUN Y 3€MIII0 KOPOTKUM
CTOBI» Bsim., «THYMHA B CEPEIMHI CYCIOHIB JKHTa»
Ilign.-/[6in., «mmiIcTaBKa Ha TPHOX HIXKKAX, HA SKid
3MIIHIOETHCS TIPUCTPIN TSI IEPEMOTYBaHHS TIPSDKI»
Ilemep6., Hoge., Bam., Cmon., «IpucTpii s
PYKOIULISL, IO CKJIagaeThcs 3 JOMICYKH Ta
BEPTUKAIIBHOTO CTOBMYUKA» CMOJI., «BKOMAHHIA
Y 3E€MIIIO CTOBIT IMPUOJIM3HO HA 3picT JIIOIUHA 1 15—
20 cMm. y miamerpi Ans «BEpCTKW» (CKPYJyBaHHS)
SUIMHOBHX JIO3MH, IIO HIyTh Ha «3BHBKH» Hose.,
Bonoe., «y Tpi B M4 — manmms, KiJOYOK,
BCTPOMIJICHHH B 3€MJII0 Ha JesAKil BiJCTaHI BiX

rparoyMx sl MO3HAYCHHsS KOpAOoHY» Kypcwvk., Opi.;
0aoKu «1apa KOPOTKUX 3ai3HHX CTPIDKHIB HAa YOBHI
JUld ~ HaMOTyBaHHS  mpuuany»  Huowcniti  /own,
«JepeB’sHU OpyC, BCTABJICHHN BEPTUKAIBHO y THUIIE
wioty» Tom. [14, c. 21-22].

Sk 3a3Havae JOCHIAHUK YKpaiHCBKHX TEPMIHIB
criopiHeHocTi A. A. Byps4oK, IpoTAroM iCTOpHYHOTO
PO3BUTKY cloBa faba, Oadxka TOIMHPUIN CEMAHTUKY
Oinmpine, HiK Oynb-sfka iHIIA Ha3Ba CIIOPiIHEHOCTI.
Posmmpennss 1me  BigOyBasioch B OCHOBHOMY
BHACNIIIOK  30BHINIHIX  acoIliaIlil, pimme  —
3a BHYTPIIIHBO-TICHXOJIOTIYHOIO CXOXICTIO Ta C]eporo
¢byukuionyBanus [5, c. 54].

Jlekcema 0i0/0ed Ta 1i TOXiAHI y CJIOB’SIHCHKHX
MOBaX TaKOXX PO3BWIJIM NMPEAMETHI 3HAUCHHS: YKp. 0i0
«CHIMT COJIOMH ab0 ouepeTy, 3B’SI3aHHUN Tak, IO
TIOJIOBMHA BEPXIBOK 3 OJHOrO OOKy, a MOJIOBUHA —
3 JPyroro; 0edoKk  «MOTanka, Tpwiaj s
nepeMOTYBaHHS MpsDKi B KiIyOku» [7, 1. 2, c. 89-91];
o110p. 03:0Ki BHCTYIl HaJl 33JHBOIO BICCIO y BO3i»,
03€00K «TBHUHT», 03500K KIPUCTPIHA IS CKPY4yBaHH:
HuToK» [23, T. 3, c¢. 45-47]; mon._dziad «nmerans
y miuHi», dziadki «BepTukambHa (Mg CTIHOM) JOIIKA
Ha JlaBi; Tecaspcbka poboua jasay, dziadek «ocrammiit
cHim, 3i0panuit 3 mons; omymano 3 comommuy, dziadki
«KOMUII ciHa Ha moji» [4]; yecbk. dédek «npucTpiit 1uist
OPUTPUMYBaHHS JepeBa, 10 o6pobnserscs»  [3].
VY roBipkax pOCIHCHKOI MOBH JieKcemMa 0ed Mae
3HAQUCHHS  «AEpeB'SHMH  MOIUIaBelb Yy  BHUIJLALIL
XPECTOBHHH 3 KUIKOM, III0 CTHUPYHUTH HocepeauHi» [Ick.,
«cepenHiil Kin y puOaNbCbKOTO CHapsia, «KypKam
Ick., «miacraBka ajis ckinu, citenp» 3ax. [15, c. 328];
0edKa «BUKOPHUCTOBYBaHA SIK BECJIO JKEpJHMHA, 0 KiHIIs
AKOI  IAIIMTAa JOMKAa Uil  3aXOIUIGHHS  BOXM
Ta yHnopy Ha HeD» Acmpax., «pPYKOSTKAa Becla»
Bonoe. [15, c. 329]; dedko «pykositka Becna» Bonoz.,
«OCHOBa  TIPHCTPOIO  JUIi ~ HAaMOTYBaHHA  Ta
PO3MOTYBaHHA HUTOK» Jleninep. [15, ¢.330].

OueBHIHO, 1O BCi HABEAEHI 3HAYEHHS 00’ €qHYE
IHTEerpaibHAN CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT — «IIOCh, IO
Mae (GopMy CTOBMA, JKEPAWHHU, IAJHI, PO3TAIIOBAaHE
NEepPEeBKHO BEPTHKAIBHO, Ormopa». Ha moBepxHEBOMY
(axTyampHOMY) piBHI CydacHOI MOBHOi CBiZOMOCTI
BCTAHOBUTH 3B’S30K MDK LMMM 3HA4YEHHAMH Ta
MIEPBiCHOIO CEMAaHTHKOIO BIAMOBIAHUX  JIEKCEM
HaJ3BHYaWHO CKiIagHo. Iloka30BO, IO B CIOBHHMKaX
BOHH YacTO TIyMadaThCs SK OMOHIMiuHI. He HamatoTh
NOSICHEHHS IPEAMETHUX 3HAUeHb HAaBEICHHUX JIEKCEM 1
erumonioru. Tak, O. I'. TIpeoOpakeHCHKHUI, BUBOISTIH
CIIOBO Oabauwika «IOIUIABOK Ha BYALI» Bix 6aba
«KOPOTKHUH CTOBITYHK, YypOaH», HIYOTO HE TOBOPHUTH
npo  TOXOMKeHHS  octamHsoro  [12,  c. 10].
He 3Hax0qmMo TIEpeKOHIMBOI €TUMOJIOTIT IUX JEKCEM i
B «ETHMOITOTiYHOMY CITOBHHMKY YKpAiHCBKOI MOBI» [7].
O. M. TpybauoB, 3a3Ha4aroum, IO CIOBO Oaba 37aBHA
Ma€ TEHICHII0 0 PO3MMPEHHS 3HAa4YeHHA (110p.
3Ha4YeHHs «0aba, »KiHKa, 3aMiKHS IKiHKa») 1 IO
(IKCYIOThCS BUINIAIKA TIepeHecentst Ha neicroru [20, c. 100],
HE MIPOTIOHYE CeMAaCiONOTIYHOr0 OOTPYHTYBAHHS TAKOTO
CEMaHTHYHOTO MIEPEXO.y.
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OmHak  po3ryIsi  JIOCHIKYBaHHX  JIEKCEM
Yy WIHPLOIOMY JIIHTBOKOTHITHBHOMY KOHTEKCTI /A€
3MOT'Y BUSBUTH TICBHUU CEMAaHTUYHHUH 3B’SI30K MiXK
TXHIMHU IEPBUHHIMH T4 BTOPUHHUMH 3HAYCHHSMH.

Hanzeuuaiino IiKaBUMU i IIHHAMU
B npoMmy IwaHi € crnocrepeskers O. O. I[ToreOHi.
Po3mipkoBytoun Tpo  3B’S30K  HOHATH  pody
Ta pocmy, BUSIBIICHUH y CIIOB’STHCBKOMY (hOJIBKIIOPI,
O. O. IloTebHs1 TOXOAWUTH BUCHOBKY IPO 3B’S30K
YABJICHHS PO JIFOJICBKE JKUTTS 3 POCTOM JiepeBa i
B3aram pociauHd. «Ha mizcraBi TesKux CIliB MOXKHA
JyMaTH, IO CHOCTEPEeKEHHS 3a 3MiHAMH JIIOJAWHU
3 4yacoM Oyino 3po0ieHO He Oe3mocepeaHbO Hal
mopauHoro. CrnouaTky OynM TOMideHi W Ha3BaHi
CJIOBOM 3MiHHM JIepeBa, 1 11l 3MIHU CTajau o0pa3oM Ta
MOSICHEHHAM BiKy mmoackkoro» [11, c¢.4]. Omxke
MMO3HAYCHHS BIKOBUX 3MiH JIFOJUHH TIEPBICHO MOTJIO
3MIHCHIOBATUCS 32  aHAIOri€l0 31 3MiHAMH
y pOCIMHHOMY CBiTi. «Ha Ge3MOBHE MHTaHHS: IO
Take BIK, 3pLTCTh, CTAapiCTh TOLIO,— MPOJOBXKYE
ITore6Hs, — MroanHA BiAmMOBiNa coli: 1€ Te caMe, 10
(a3u pocry jAepeBa; BOHA BIAINOBINA TaK, Ha3BaBIIN
CTapiCTh JIFOJJMHU CJIOBaMU, SIKI paHille IT03Ha4Yau
JIMIIE SIBUIIA POCIMHHOIO OKUTTS. Tak Oynu
OB’ s13aHi B IyMIIi [Ba pi3Hi sBumia» [11, c. 4].

Osnakoro fopocioro jaepesa, 3a O. O. IToredOHero,
€ Te, IO BOHO pO3TAlIOBaHE Yy TMPOCTOPI
MIEPIEeHANKYJSIPHO JI0 MOBEPXHI 3eMJIi, TOOTO BOHO
CTOITh MpPSMO, MIIHO, HIO BOHO BHCOKE. «3BiJICH
OyniBeNbHUN, BUCOKUU JIIC HA3UBAETHCS CMOSYUM:
“suwe aicy cmosuozo”» [11, c.4]. O. O. Ilotebus
HABOJIWTHL YHCJIEHHI CIJIOB’SHCHKI JIEKCEMH, IO
JEMOHCTPYIOTh ~ 3B’SI30K  00pa3y JepeBa  Ta
BEPTUKAJILHOTO HAIPAMKY: «cep0. dybumu “‘CTOSTH
npsiMo” (Bif Oyo® y 3HaueHHI “‘JepeBo” B3araini),
dynke, TICK. 6 Oubka, ‘“Ha 3aJHIX HOTaX, MPSIMO,
aooMm, Ha mubax”; ykp. cmpomums (i B IHIIHX
CJIOB’SIHCBKHX MOBAaXx), TOp4YaTh, POC. O0I. CMpPOMKO
“BUCOKO”, IIT. cmpemenas, ‘‘CTOpY TOJIOBOIO”,
cmpemuuna = cepb. cmpmo “KpyTH3HA”,
gecpK. Strom “mepeBo” (K Te, MU0 CTOITh
BeptukanmsHO)» [11, c¢.5]. TlomiGui cemaHTHUHI
383k O. O. [lorebus  ¢ikcye 1 B iHDHX
iHmOeBpOIEHChKIX MOBax: «CTosunit (BHCOKHIT) JTic
cyrye o0pa3oMm Jrofackkoi crapocti B HiM. allt
(3a Bormom — Bix kopenst apodh, “poctn”, 3Bigku i
nar. altus — “Bucokwuii”), sKe He JIMIlIE caMme 1o co0i

BKa3ye Ha TOPIBHSHHSA CTapoCTi 3 BHCOKUM
(mopocnmuM,  3piaEM) IepeBOM, a W  SIBHO
nopiBHoeThCs 3 Wald» [11, c. 5].

TakuM YHHOM, YSABJIEGHHS @PO  CTapicTb,

3a IloreOHero, moB’si3aHe 3 00pa3oM BHUPOCIOTO
JiepeBa, 0 CTOITh BEPTHKAIBHO, OCKIIBKA CTapicTh
MEXYE 31 3piIiCTIO, 3[0POB’SIM, CHIIOKO.

Heit TIepBiCHUH 3B’S130K VSIBIICHB,
TpaHC(HOPMYIOUUCH 1 MOTU(IKYIOUNCH, BUSIBIIETHCS
B CEMAHTHIII CIIiB i3 PI3HUMH KOpEHsAMH, (popmyroun
B pe3ynbTaTi KOTHITHBHY Mojenb (y TepMiHax
[ToTeOHi — «3BUUKY AYMKW).

Peamizamiro  1i€i  Momenmi  JIEMOHCTpYE,
HaIlpHKIaz, €TUMOJIOT IS TIPUKMETHHKA
cmapuii — «TOH, IO ICHYe TPUBAIMH Yacy, «IKUH

MPOKUB ~ 0araTo  poOKiB», IO  IOXOAWTH  BiJ
mpacn.  *Stary  «cTapuwif; JaBHIH»;  CHOpiIHEHE
3 gur. StOras «roBCTHH, 00 eMMCTHMI», mici. Storr
«BENMKHH, CHIIBHUM, BaXHHUH, MyXHii», ming. sthirdh
«MILHKUH, CUIBHUIY; i€. * st@-r(0), moxiaHe Bim * std-
«crary, crostuy [7, T. 5, ¢. 308].

VY Mexax po3rsayBaHOI KOTHITUBHOI MO MOXe
OyTH IHTEpIpETOBaHMN 1 CEMAHTWYHUH 3B 30K CIIiB
Ope6Hill 1 Oepeeo, sIKi eTUMOJIOTH BU3HAIOTh TCHETHIHO
cniopigaeanmu. 1. 5. YepHux 3a3Hauae, Mo «Ii cloBa
HaJie)KaTh J0 OJHOTO KOPEHEBOro THi3Aa [i.-€. KOpiHb
*deru- : *dr(e)u- : dreua-]. 3ar.-ci. *drevens
drevens criepuly o3Havyayio “MIIHUE (SK JEpeBo, SK
ny0)” > “cunbHHMR” > “TOH, 110 mepeBHLye (1HIIHNX)”,
“nomnepenHin (iHImmm)”, 3BiacH “naBHIn”,
“momepenHiit”» [21, 1. 1, c. 268].

O06pa3 jnepeBa 3rogoM MiIr abcTparyBaTHCsl Ta
TpaHcopmyBatucs B 00pa3 Oymb-sIKOTO TBEPIOTO
npeaMeTa, [I0 Ma€ BHUIOBXKEHY, BUTATHYTY GopMy
(HampuKIIaz, CTOBIA, MATHII, JKEPIHMHU TOIIIO).

VY 1pbOMY KOHTEKCTi BHIA€THCS I[IIKOM MOKIHMBHUM
NPUITYILEHHS, 1[0 B CEMaHTHUI JOCIIPKyBaHHX HaMHU
CJIOB’SIHCBKHX CITIB 13 KOPEHSAMHU 6af- i 0ed-/0i0-, sika
MOETHYE TEPBUHHE 3HAYEHHS «CTapHid» 1 BTOPHHHI
NpeJMETHI 3HAYEHHS, TIOB’sI3aHi 13 CEMaHTUYHUMU
O3HAKaMHU «TBEPAMI», «BUIOBKEHHUI», «PO3TAIlIOBAHUN
BEPTHKAJIbHO», Ma€ MicCle BIATBOpPEHHs 3a(iKCOBaHOL
0.0. IloTeOHEI0 «3BUYKH ITYMKH», IO BUPAKAETHCS
Yy  «3B’S3Ky  YABIEHb»  CTapoCTi, 3puUIoCTi  Ta
BEPTUKAIBHO CTOSYOTO JiepeBa abo INpeaMmera, sKui
HOro CUMBOJII3Yy€, — CTOBIA, MLl TOILIO, TOOTO OY/b-
SIKOI TBEPZO1 OIOPH.

OTxe, aHali3 JIEKCEM 13 KOPEHSIMH 0ad- 1 0id-/0eo-
y CIIOB’SIHCBKMX MOBAaXx, 3AIMCHEHHH y KOTHITUBHOMY
pycai 3 omopoto Ha igei O. O. IloreOHi, 3acBig4uB, IO
CIIOBa, SIKi BBAXAIOThCS ETUMOJIOTIYHO «TEMHHMID
y Mexax Cy4acHOi MOBHOI CBiIOMOCTi, MOXYTb
BUSIBJISITH  BHYTPIIIHIO 3MICTOBHY BMOTHBOBAaHICTb,
JIETepMIHOBaHY NIEBHUMH KOTHITUBHUMH MEXaHI3MaMH.
BBaxkaeMO MOXJIMBUM TPUITyCTHTH, IO CITIJIbHUH
CEMAHTHYHHH KOMIIOHEHT «BEPTHKAJIBHICTH, OIIOpA,
CTIMKICTBY», SKHA 00 €IHYye BTOPHHHI TpeaAMETHi
3HAYCHHS JOCIiIKYBaHUX JIEKCEM, IIOB’SI3aHHM
13 TaBHIM YySABJICHHSAM TIPO CTAPICTh 1 3pUIICTh AK PO
CTaH «BHPOCIOIO», «IPSAMO CTOSYOrO»  JepeBa.
BusiBnennil 3B’A30K MK YSIBICHHSAMH «CTapicTb» —
«IIepPEeBO» — «BEPTUKAIBHICTE LTIOCTPYE MOTEOHIHCHKE
MOJNOKEHHS PO ICHYBaHHSA CTalnUX KOTHITHBHHX
Moyeneld («3BUYOK TYMKH), IO BU3HAYAIOTH HATIPSIMU
CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY JICKCEM.

Otpumani pe3yabTaTi M ATBEPIKYIOTh
MIPOIYKTHBHICTh CHUCTEMHOTO KOTHITUBHO-
OHOMAacCIOJIOTI9YHOTO M IX0my bi (o) BUBUYEHHSI
CEMAaHTHUYHOI  €BOJNIONiI CITB 1 JIEMOHCTPYIOTH
MOJKJIHBICTh PEeKOHCTPYKIIiT TIPUXOBAaHUX
MOTHBAIlIfHAX  3B’S3KIB MK  IEPBHUHHAMH  Ta

BTOPMHHUMHU HOMiHamismMu. [lomampime qoOCIHipKEeHHS
nependadae pO3IMMPEHHS Marepiany W 3alydeHHS
IHIUX ~ CEeMaHTHUYHUX  Tpym OIS 3’ sCyBaHHS
YHIBEpCAIbHUX i crieruiaHIX MeXaHi3MiB
(opMyBaHHS BTOPUHHHX 3HA4YCHb Yy CIIOB’STHCHKUX
MOBaX.
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Cognitive Mechanisms of Secondary Nomination (in the Context of O. O. Potebnia’s Work “On the Connection of Certain
Representations in Language”)

The article explores the cognitive mechanisms underlying secondary nomination in Slavic languages, drawing on the theoretical framework proposed by
0. O. Potebnia in his work “On the Connection of Certain Representations in Language.” The relevance of the study lies in the need to deepen the
understanding of semantic development processes and to reveal the intemal motivation of so-called etymologically “opaque” words. The aim of the research is
to identify cognitive links that determine the formation of secondary nominations, based on the analysis of Slavic lexemes derived from the roots
bab-and did-/ded-in their object-related meanings.

The study employs a systemic cognitive-onomasiological approach, which allows lexical units to be analyzed within semantic fields and series, thus revealing
regular patterns of semantic evolution. A wide range of linguistic data from various Slavic languages and dialects is examined, demonstrating that these lexemes
frequently acquire meanings associated with objects characterized by verticality, solidity, and function as support.

The analysis shows that the common semantic component of these secondary meanings is the notion of a “vertically oriented solid object.” This feature can be
interpreted through the ancient conceptual link “old age — tree — verticality,” as described by Potebnia. It is argued that this link reflects a stable cognitive
model or “habit of thought” that governs semantic derivation processes. The findings demonstrate that even lexemes perceived as etymologically obscure may
possess internal semantic motivation shaped by cognitive mechanisms.

The results confirm the effectiveness of the cognitive approach in studying semantic change and highlight its potential for further research into universal and
language-specific mechanisms of secondary nomination in Slavic languages.

Keywords: secondary nomination, cognitive linguistics, representation, inner form of the word, semantic motivation, O. O. Potebnia, Slavic
languages, onomasiology.
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Student translation contests have become a productive form of training and assessment in Ukrainian translation programs: they
combine clear rules, public discussion, and a strong motivational component, while also producing a corpus of comparable
student translations for the same source text. In this sense, a poetic translation contest can be treated as an educational
instrument that makes visible recurrent decision patterns, both successful and unsuccessful, across a cohort of student
translators. This paper examines 21 English-Ukrainian translations produced in 2023 for a student translation contest, all based
on Louise Gliick’s contemporary poem “Poem”. The study applies qualitative error analysis supported by quantitative frequency
counts of error types across the corpus of student translations. It proposes a heuristic typology, covering formal deviations,
lexical-semantic errors, denotative errors, stylistic mismatch, unjustified gendering, and related shifts in voice and person,
graphic-punctuation interventions, opposite-meaning shifts, interpretive additions, compression/omission, and cross-linguistic
interference (Russianisms). The analysis indicates that the most recurrent problems cluster around lexical choice and
collocation, interpretive changes that introduce meanings absent in the source, and formal domestication through rhyme,
rhythm, and altered lineation that displaces the source text's poetics. On this basis, the article formulates practical
recommendations for Ukrainian students preparing for poetry-translation contests, emphasizing contextual reading, register
awareness, careful handling of ambiguity, form-sensitive decision-making, and systematic checks against cross-linguistic

interference.

Keywords: poetic translation, translation contest, student translation, error analysis, domestication,
interference, English-Ukrainian translation.

Problem Statement and Relevance. Poetry
translation in the classroom usually takes place in a
low-stakes setting: students can revise repeatedly,
consult commentaries, and work through difficulties
until the final version reads coherently. A contest
setting raises the stakes by introducing public
competition, thereby revealing students’ key
translation strategies for achieving high-quality
results. Because a contest corpus offers multiple
independent translations of the same source text, it
makes recurring tendencies easier to observe. Thus,
this article treats parallel student translations of one
poem as a corpus for identifying recurring error
patterns. This emphasis on situated translation tasks
is consistent with recent work on authentic projects
in translator training, which highlights gains in
critical thinking, collaboration, and reflective
decision-making [8].

The task of translating poetry is relevant to
Ukrainian translation education. Students translate
contemporary English-language texts while working
with domestic poetic habits (rhyme and regular
meter as a norm), cultural narratives in popular
discourse, and cross-language interference shaped
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by the long colonial pressure from Russian on
Ukrainian language use. Another relevant factor is
stylistic domestication through archaization and
pseudo-folkloric tone. These strategies are widespread
in Ukrainian popular culture and public genres and have
been described as stable cultural patterns in Ukrainian
advertising  discourse, = where  “traditionalizing”
language, retrospective stylization, and folkloric
markers serve persuasive purposes [10]. Their transfer
into poetry translation produces register shifts and tone
mismatches with contemporary American poetics.
Contest-based student corpora make these shifts
observable.

In the Ukrainian university landscape, poetry-
translation contests have become an institutionalized
part of translator training. In 2023, numerous
university-based  competitions  foregrounded the
translation of foreign-language poetry into Ukrainian —
for example, the international student competition at
Mykhailo Drahomanov State University of Ukraine; the
literary translation competition run by the Mykola
Lukash Department of Translation Studies at
V. N. Karazin Kharkiv National University; and Sumy
State University’s “Alter Ego—2023.” A fine-grained
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analysis of contest submissions is therefore
important because it sheds light on an established
translation practice in Ukrainian higher education.

In earlier publications, | described the format
and assessment criteria of the Drahomanov
University translation contest [12; 13]. In this
article, | turn to a close analysis of error patterns
in the 2023 corpus of English—Ukrainian student
poetry translations. There is an additional
methodological reason for choosing the 2023
corpus. All translations were submitted by 14 March
2023 (the contest deadline). The contest rules
prohibited the use of computer-assisted translation
tools, thereby enhancing the educational value of the
corpus as evidence of students’ own decisions.
These parameters make the 2023 submissions a
useful point of comparison for later studies, since
they were produced before LLM-based assistance
became routine in student translation practice.

Background and Previous Research. In
Translation Studies, an “error” is treated as an
analytical and pedagogical category that helps
define translation competence in practical terms and
identify vulnerable aspects of performance in
evaluative settings, including lexical choice,
collocation, pragmatic alignment, register choice,
culture-specific reference, and the management of
textual form [6; 14]. Recent work in translation
education has argued for corpus-assisted, context-
sensitive assessment feedback, using student
translation corpora to track performance across tasks
and time rather than treating each product in
isolation [11]. Research on poetry translation
foregrounds the special density of form—meaning
coupling in verse, where small lexical or
grammatical moves can  restructure  voice,
ambiguity, rhythmic perception, and the poem’s
implied poetics [1; 5; 7; 9]. At the level of student
performance, Chiara Astrid Gebbia shows that
creative metaphors and metaphor clusters frequently
push learners toward explicitation and omission,
which can flatten figurative texture and weaken
textual cohesion [2].

Earlier publications discuss the student
translation contest at Drahomanov University from a
macro-level perspective, outlining its format and
jury criteria and framing it as a pedagogical and
Translation Studies object [12; 13]. Building on
these contextual studies, the present article shifts the
lens to micro-analysis: it systematizes typical errors
in Category 1 (translation of an English-language
poem into Ukrainian) in the 2023 contest. A
preliminary version of this analysis was presented at
a faculty conference in Kyiv on 23 May 2024
(“Typical Errors in Students’ Translations of
English Poetic Works into Ukrainian”).

Purpose, Research Questions, and Material.
This paper aims to systematize typical errors in
students’ Ukrainian translations of a contemporary
English poem submitted to a translation contest and
to formulate practical recommendations for future
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participants. It addresses the following research
questions: (1) Which types of errors recur most
consistently across the corpus, and how can they be
organized into a usable teaching typology? (2) Which
errors are primarily linguistic, and which are textual or
pragmatic? (3) How often do students depart from
the source poem’s formal organization, and what are
the consequences of such departures? (4) Which
features distinguish the winning translation?

The material consists of 21 Ukrainian student
translations of Louise Gliick’s “Poem” submitted to a
2023 university translation contest. This source text is
well suited to error analysis: it packs several translation
challenges into a short free-verse lyric and gives a clear
point of comparison. The poem has 16 lines organized
into a 6-4-3-3 stanza structure, and in the present
corpus only 6 of the 21 translations preserve this formal
segmentation, while the remaining submissions reshape
the line-and-stanza layout to varying degrees. This
formal instability is analytically important because it
correlates with broader domestication moves, especially
when students impose rhyme or rhythmic regularity and
reorganize the text to fit familiar Ukrainian verse
norms.

Louise Gliick (1943-2023) was an American poet
whose writing is characterized by emotional intensity
combined with formal restraint; her international
standing was consolidated by the 2020 Nobel Prize in
Literature awarded for a voice that renders individual
experience universal. The lyric “Poem” [3], published
in her early collection The House on the Marshland
(1975), stages a quiet dusk scene (a man at a writing
table, a woman with roses, a mirror surface, a gray
house) and then pivots toward the speaker’s self-
imposed obligation to “enter their lives,” framing
interpretation as a form of intrusion. Formally, the
poem is free verse with no governing rhyme or regular
meter; its compact lines and strong enjambment
foreground line breaks as meaning-bearing units.
The syntax remains largely plain and paratactic, yet it is
destabilized by deictic compression (“in the early
evening, a now”) and by the abrupt shift from a third-
person tableau to first-person  self-positioning.
The lexicon is concrete and visual (mirror surface,
green “spokes,” a transparent page with “veins”), while
also metapoetic: writing appears as a “form of
suffering,” and the closing participle “filming” exploits
English polysemy to describe a pear tree covered in
pale, delicate blossom. These features create recurring
challenges for student translators: lexical-semantic
choices in image-bearing words, management of deixis
and voice, control of register, and formal discipline in
reproducing free-verse poetics without converting
the text into a rhymed or metrically regular Ukrainian
lyric.

Louise Gluck

Poem

In the early evening, a now, as man is bending
over his writing table.

Slowly he lifts his head; a woman
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appears, carrying roses.
Her face floats to the surface of the mirror,
marked with the green spokes of rose stems.

Itis aform

of suffering: then always the transparent page
raised to the window until its veins emerge
as words finally filled with ink.

And | am meant to understand
what binds them together
or to the gray house held firmly in place by dusk

because | must enter their lives:
it is spring, the pear tree
filming with weak, white blossoms.

The prize-winning translation, produced by Inna
Omelchenko  (Taras  Shevchenko  National
University of Kyiv) and later selected for
publication [4], is reproduced below as a reference
point for the subsequent error analysis.

Jlyiza Lnik

Ioe3in

PanHbOrO Beuopa, HUHI, YOJIOBIK CXUIUBCS

HaJl CBOIM POOOYHM CTOJIOM.

BiH niIBOAUTH TOJIOBY THXO, 3’ SIBISETHCS

JKIHKA, TPUMAIOYH PYXK IMY4OK.

Ii oOmuuus, cxoBaHe 3a 3€JEHUM IIIETHBOM
T'1JIOK,

BUPHUHAE Y I3ePKANbHIN MOBEPXHI TPIOMO.

PisHoBux

CTpaXK/IaHb: 1 3HOBY MPO30PHIi JIUCTOK

M HECEHUH IO TTOCBITAa aX JOIIOKH

BiH HE CIIOBHUTHCS YOPHUIIOM BEH-IYMOK.

S mymry 36aruyTH,
110 TPUMAE IX JOKYIU
4K B cipoMy OYIMHKY 3aHYPEHOMY Y ITiBMOPOK.

51 Maro yBIpBaTHCS Y TXHE KUTTS:
yke BecHa. | mepeBo rpyuui
BKPUTE CBITJINM, KBOJIMM KBIiTTSIM.

Inna Omelchenko’s winning version stands out
for how consistently it recreates Gliick’s cool,
observational free-verse voice while still sounding
like composed Ukrainian poetry. It preserves
the poem’s formal structure and its temporal “now”
(“Pannporo Bewopa, uuHi”), while keeping the scene
austere and cinematic, with clean syntax and
controlled pacing. Her handling of the central image
is especially effective: the woman’s face is visually
filtered (“cxoBaHe 3a 3eJI€HUM IUIETHBOM TiJIOK... Y
J3epKaIbHIN TIOBEPXHI TPIOMO”), which
convincingly translates the optical overlay of stems
across the mirror. The middle movement condenses
Gliick’s “veins/ink/words” nexus into a conceptually
tight Ukrainian solution (‘“gopHmiIoM BeH-IyMOK’),

sustaining the metaphor of writing as embodied
suffering. In the closing lines, the translator avoids a
literal calque of “filming” and opts for a natural, image-
led ending (“nepeBo rpyii / BKpUTE CBITJIMM, KBOJIUM
KBITTSAM”), keeping the poem’s quiet, springtime tone
intact.

Competition Context and Corpus Description.
The International Student Translation Contest
“Translation as a Key to Cultural and Linguistic
Worldviews” was launched in 2017 by the Department
of Applied Linguistics, Comparative Linguistics, and
Translation at the Faculty of Foreign Philology of
Mykhailo Drahomanov State University of Ukraine
(then headed by Nataliya Lemish). The contest has been
held annually as part of the linguocultural project
“Intercultural Communication and Translation Studies:
Points of Contact and Prospects for Development.”
The seventh competition was held on 23 March 2023 at
the Faculty of Foreign Philology, organized by
the same department, with the present author serving as
jury chair. The 2023 edition included four categories:
translation of an English poem into Ukrainian,
translation of a Ukrainian poem into English,
translation of a Ukrainian song into English, and
translation of an English-language song into Ukrainian.

In 2023, the contest involved 51 participants
(47 from Ukraine, three from the United Kingdom, and
one from Lithuania) and received 61 applications in
total. Participants represented 15 Ukrainian higher
education institutions, as well as University College
London and Kaunas University of Technology, and
came from eight Ukrainian regions and multiple cities.
Category 1 (translation of an English-language poem
into Ukrainian), which constitutes the corpus for
this article, received 21 applications. Category 1
participants  represented ten tertiary education
institutions (nine in Ukraine and one in Lithuania).
The largest groups came from the National Transport
University (6) and Ternopil Volodymyr Hnatiuk
National Pedagogical University (4); the remaining
participants were distributed across eight other
institutions (1-2 each). The 2023 jury included five
university instructors. In each category, the jury
awarded one first prize, two to three second prizes, and
three to four third prizes.

The contest evaluation criteria for Category 1
covered the originality of creative ideas underlying
the translation, accuracy and faithfulness to the source
text, linguistic intuition, appropriateness of lexical and
grammatical resources, rendering of culture-specific
references, content equivalence, style, quality of rhyme
and rhythm, and aesthetic equivalence. These criteria
are important for the present analysis because they
make explicit the tension that students navigate in
poetry translation contests: semantic accuracy, stylistic
adequacy, and formal organization  operate
simultaneously as evaluation parameters, and they
shape the range of translation strategies visible in
the corpus.

Methodology. The analysis combines close reading
of the source poem and each student translation with
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systematic error annotation and simple prevalence
counting. Each translation is examined line by line
against the source, and clear deviations are coded
using a heuristic typology. For the quantitative
layer, | record category presence in a binary way: a
category is counted for a translation if that
translation contains at least one unambiguous
instance of the error type. This produces a profile of
category prevalence across the 21 texts.

Because student poetry translation frequently
involves formal domestication into familiar
Ukrainian verse norms, formal interventions are
treated as a separate layer and recorded
independently  from semantic errors. Three
indicators stand out in this corpus: changes in
lineation and layout (15 of 21 translations reshape
the poem’s lineation), introduction of rhyme and/or
regular rhythm (8 of 21 translations add rhyme or
rhythmic regularity), and omission or non-provision
of the title and/or the author’s name (12 of
21 translations do not translate the title or provide
the author’s name). These indicators correlate with
broader shifts in student translations: the imposition
of rhyme can trigger compression, addition of
evaluative metaphors, and syntactic rewrites
designed to satisfy sound patterning, moving
the target text toward a freer, adaptive mode.

The coding scheme defines key categories of
typical errors, each illustrated and quantified in
the Results section. The categories include lexical-
semantic errors (wrong word choice, collocation
problems, semantic drift); denotative errors; lexical-
stylistic mismatch (register errors, inappropriate
folklorisms or colloquialisms); unjustified gendering
where the English source leaves gender
unmarked; shifts of person, voice, or narrative
perspective; graphic—punctuation interventions such
as unmotivated quotation marks; opposite-meaning
shifts; interpretive additions that introduce meanings
absent in the source; compression or omission of
textual material; and cross-linguistic interference in
the form of Russianisms and calques that violate
Ukrainian norms.

Results. Across the corpus, the most visible
vulnerabilities concentrate in lexical choice/collocational
control, interpretive overbuilding, and formal
domestication; the remaining categories occur as
recurring but less dominant deviations.

Formal Domestication. Formal decisions
function as a sensitive indicator of how students
position themselves between translation and free
adaptation. The source text is a short free-verse lyric
organized as a 16-line poem with a stable 6-4-3-3
stanzaic segmentation. Only six of the twenty-one
translations preserve this sequence; most reshape
lineation and/or stanza boundaries. Although
lineation conveys meaning, this pattern underscores
that it is commonly treated as open to change.

A second formal tendency is the introduction of
rhyme and/or regular rhythm. Even when students
do not explicitly declare an intention to “improve”

the poem, the turn toward rhyme or rhythmic regularity
signals a default domestication into familiar Ukrainian
verse norms. This move correlates with wider textual
consequences: compression, syntactic reshaping, and
the addition of evaluative or ornamental imagery to
satisfy sound patterning. In such cases, the translation
begins to function as an autonomous Ukrainian lyric
generated from the source as a prompt.

A third indicator concerns paratextual discipline.
A substantial proportion of submissions omit
the translated title and/or the author’s name (or leave
them in the source-language form). In contest
conditions, this omission is revealing: it suggests that
some students treat the translation as a self-standing
poetic artefact and deprioritize the conventions of
presenting a translated work as a bibliographically and
culturally located text.

Lexical-Semantic Errors. The most transparent
lexical-semantic problems arise where a single English
word activates competing senses and the translation
locks onto an inappropriate one. A clear case is
the participle “filming” in “the pear tree / filming
with weak, white blossoms,” which several students
interpret through the cinematic semantic field
(“xkino/kanp/3iiomka”), producing variants such as
“3HIMAIOTBCS CITAOKHM OiMuM HBITOM,” “Oiii KBITOYKH
CYUBITTS, / 3adiIbMOBaHI HUMHU Hade y pato,” or “Toi
HDKHUH IBIT TPyl / PSXTUTH Hadye B CIEHI 3 KiHO.”
The problem here is a disambiguation failure:
the relevant sense of film in this context concerns a thin
coating or veil-like layer, and the cinematic reading
relocates the image into an external interpretive frame
that the source text does not support.

A second lexical-semantic error type emerges from
misreading English noun-noun attribution. In “rose
stems,” rose functions as a noun modifier (“stems of
roses”), but one translation reads rose as the color
adjective “poxewii,” producing “3eJCHUMH CIHIIMU
poxeBux creben.” The error is instructive because it
introduces an internal semantic contradiction with
the explicit “green” in the source line: “3eneHuMuU
cnumsaMu pokeBux creber” conflicts at the level of
basic feature assignment and signals a failure to resolve
the attributive construction as denoting material relation
rather than color.

A third cluster concerns the verb “marked” in
“marked with the green spokes of rose stems.” In
the source, “marked” describes an optical overlay in
the mirror: the stems’ green lines pattern the reflected
face. Several translations shift this neutral visual
marking into a more violent or concrete image by
introducing “mmnu/xomouky’” and, in the most extreme
case, physical injury (“O6nu44si, TOKOJOTE TPOSHIAAMH,
BcMixaeTbes”). Such renderings misrepresent the scene
logic (reflection rather than contact) and add a semantic
component absent from the original: pain, piercing, or
tactile aggression. Within the typology, this is best
treated as a lexical-semantic shift in the sense of
“marked,” frequently accompanied by intensification
that pushes the target line toward interpretive
overbuilding.
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Denotative Errors. Some errors are denotative
in a strict sense: the translation selects a different
object (or a different part of an object)
than the source text names. One example is
the substitution of “stem” with “cToBOyp,” yielding
phrases such as “ctoBOypu TposiHa.” In Ukrainian,
“cToBOYp” strongly evokes the trunk of a tree, and
its use with roses reclassifies the plant into an
implausible “tree-like” category, producing an
erroneous mental image and violating collocational
expectations.

Another denotative error is the replacement of
“pear tree” with “mepcuxoBe nepemo.” This is a
realia shift (a pear becomes a peach) that changes
the botanical referent and, by extension, the sensory
and cultural associations of the closing scene. Even
though the broader “spring tree in bloom” frame
remains, the lexical replacement constitutes a clear
departure from the source text.

Lexical-Stylistic Mismatch. A recurrent
category involves a stylistic register that conflicts
with the source poem’s restrained contemporary
lyric tone. One instructive instance is the translation
of “house” as “OymiBnsa” (“cipa Ta Oyxins’”). While
referentially possible, “OymiBns” tends to sound
technical or bureaucratically neutral in Ukrainian
and reduces the domestic, lived-space resonance that
“house” mnormally carries in lyric contexts.
The result is a depersonalized architectural object
where the source suggests a dwelling as existential
space, which also weakens the link to
the subsequent line about “entering their lives.”

More visibly, several translations introduce
folklorizing or strongly colloquial lexemes and
clichés that “Ukrainianize” the scene into a different
cultural and stylistic key. Variants such as “woman”
as “momomuis” or “miBua” import folk-poetic or
conversational coloring and, in the case of
“momomuis,” introduce a socially specific profile
(a young married woman) absent from the neutral
English woman. Similarly, “man” as “vosnos’sra”
adds evaluative, colloquial characterization (“a big
burly guy”; “an uncouth guy”) that is not encoded in
the source. At the level of poetic voice, these
choices shift the tone from Gliick’s cool,
observational style to a more overtly expressive
Ukrainian register.

Unjustified Gendering. A methodologically
“clean” pragmatic-grammatical error in the corpus is
the unjustified explicitation of the lyrical narrator’s
gender. In the English source, the key first-person
constructions (“I am meant to understand,” “because
I must enter their lives”) do not mark grammatical
gender, while Ukrainian offers fully natural non-
gendered equivalents (“s mymy,” “s maro,” “MeHi
Tpeba,” “meHi mnpusHaueHo”). Despite this, five
translations  introduce  explicitly  masculine
predication and self-identification — most visibly
through “noeuuen” and through the construction “s
TOH, XTO...,” as in “I 1 TOBHHEH 3p03yMiTH,” “TOMY
10 5T TOBUHEH YBIWTH B IXHE XKUTTA,” “S K TOBUHEH
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po3iOpatuch,” “NOBHHEH sl YBIUTH JO iXHBOTO JKUTTS,”
or “s Toi, XTo yBiiae B ix xkurTs.” The core problem is
potential gender mismatch (if the narrator is read as
female in the contest interpretation) and, more
generally, an over-translation effect: the target text adds
information that the source does not encode, narrowing
the interpretive openness of the English “I.” In addition,
the “s ToH, xTO...” Variant goes beyond gender marking
and shifts the speaker’s stance toward explicit self-
definition, introducing a rhetorical frame that is absent
from Gliick’s restrained, observational first-person
positioning.

Shifts of Person/Voice. A related set of deviations
involves shifts of person, address, and narrative
perspective that reconfigure the poem’s deictic and
pragmatic structure. In some translations, the first-
person “I” is replaced by direct address or a collective
voice, producing formulations such as “Tu wmaemr...,”
“mo TpuMaemo...,” or “He mobauumr...”. Such moves
rewrite the communicative situation of the poem by
turning an inwardly registered obligation (“I must enter
their lives”) into instruction, admonition, or shared
experience. Even though the semantic content remains
loosely related, the pragmatic force shifts: the poem’s
self-positioning becomes an externally oriented
directive or a generalizing statement. These deictic
reframings are pedagogically important because they
demonstrate how readily students treat lyric perspective
as interchangeable and how quickly local choices in
person and voice can transform a poem’s tone.

Graphic and Punctuation Interventions. A
smaller but analytically clear category concerns purely
graphic interventions that are not motivated by
the source text. In this corpus, the primary marker is
the introduction of quotation marks around ordinary
referential items, for example “3aiina «BoHa»” or “ii
«eum».” In Ukrainian poetic usage, quotation marks
commonly signal irony, distance, scepticism about
reference, or a “so-called” effect. As a result,
the intervention produces a pragmatic shift: “Bona”
becomes a labelled role, a questioned identity, or a
quoted mask.

Opposite-Meaning Shifts. A rare but instructive
phenomenon is the direct inversion of an attribute into
its opposite. The clearest instance in the corpus is
“transparent page” rendered as ‘“3aTeMHEHY CTOpiHKY,”
which reverses transparency into darkening/obscuring.
Because the source metaphor relies on visibility
(the page held to the window until “its veins emerge”),
the antonymic shift undermines the internal logic of
the image and the poem’s writing-as-visibility motif.

Interpretive  Additions. One of the most
consequential  tendencies in  the corpus s
the introduction of meanings not supported by
the source text. These additions range from evaluative
exclamations and romanticization to the importation of
broader thematic frames such as war, morality, or
“fairy-tale” poetics. The translations introduce lines like
“Bysie y nymi BiiHa...,” “Slka pomanTukal,” or “60 s —
BecHa!,” as well as elaborated paraphrases of “It is a
form of suffering” that add “moposkneua,” “ctiHa,” or
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explicit moralizing and psychologizing. The pattern
is best described as interpretive domestication:
the translator fills perceived “gaps” with culturally
legible scripts and emotive amplifiers, thereby
replacing Gliick’s restraint with a more declarative
and rhetorically heightened lyric.

Compression and Omission. Another recurring
strategy is significant compression. In these cases,
the target text tends to lose the poem’s internal
linkages — especially the chain that connects
the visual scene, the writing metaphor
(page/veins/ink), and the speaker’s obligation to
“enter their lives.” The corpus includes translations
where the poem is “folded” into a much shorter
utterance, and this shortening typically results in
the disappearance of minor images that, in Gliick’s
composition, function as structural hinges. From a
pedagogical perspective, the key point is that
compression here serves as a symptom of form-
driven rewriting (for example, to fit rhyme/rhythm)
or as an avoidance strategy for difficult language.

Cross-Linguistic Interference (Russianisms).
The final category captures lexical interference
shaped by Russian—Ukrainian contact, visible even
in high-motivation contest writing. In the corpus,
this includes direct Russianisms such as “BcruiuBae
mune” (cf. Russian “BeruteiBaer”): while Ukrainian
“criuBat”’ is idiomatic in meanings like “time
has elapsed” (“crumB wuac”) or, figuratively,
“information/facts emerge/come to light” (“crummmu
¢axtn”), the natural Ukrainian rendering for a
face/image coming into view is “BHpHHaE
(3’sBisietbest)”. The corpus also includes calqued
collocations such as  “nucbMeHHMIA  CTUT’
(“writing  table”) under the influence of
Russian “nucemenHbiii  ctoi,” where Ukrainian
“maceMeHHui” exists but means “literate” and is
non-normative in this object-denoting phrase. Such
cases matter as evidence of unstable norms in the
students’ language repertoire: even when source-text
comprehension is  adequate,  cross-linguistic
interference can surface at the level of phraseology
and lexical selection.

Conclusion. This study treats twenty-one
independent Ukrainian student translations of
Louise Gliick’s free-verse lyric “Poem” (submitted
in 2023 for the contest and produced without CAT
tools) as a parallel corpus for identifying typical
translation challenges. Building on close reading
and systematic annotation, the article proposes a
heuristic typology of recurrent errors and uses
simple prevalence counts to map where the cohort’s
vulnerabilities cluster. The findings show persistent
problems in lexical choice and collocational control,
interpretive changes not supported by the source
text, and formal domestication through rhyme,
rhythm, and lineation. These tendencies suggest that
under contest conditions many students default to
culturally available expressive templates and to
meaning-expansion strategies that overwrite Gliick’s
restrained observational poetics.
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The answers to the research questions can be
summarized as follows:

1. Which types of errors recur most consistently
across the corpus, and how can they be organized
into a usable teaching typology? The most recurrent
problems are lexical choice/collocational control,
interpretive additions, and formal domestication. These
can be organized into a teaching typology including
formal deviations, lexical-semantic and denotative
errors, lexical-stylistic mismatch, unjustified gendering,
person/voice shifts, graphic-punctuation interventions,
opposite-meaning  shifts, interpretive  additions,
compression/omission, and cross-linguistic interference.

2. Which errors are primarily linguistic, and
which are textual or pragmatic? The primarily
linguistic ~ errors are  lexical-semantic  errors,
collocational problems, denotative errors, and cross-
linguistic interference. The mainly textual/pragmatic
errors are lexical-stylistic mismatch, unjustified
gendering, shifts of person/voice, graphic and
punctuation interventions, interpretive additions, and
opposite meanings.

3. How often do students depart from the source
poem’s formal organization, and what are
the consequences of such departures? Departures
from the source poem’s formal organization are
frequent: 15 of 21 translations reshape lineation/layout,
8 add rhyme and/or regular rhythm, and 12 omit or fail
to translate the title and/or author’s name. These
departures commonly result in domestication, recasting
the poem into more familiar Ukrainian verse norms and
sometimes moving from translation toward adaptation.

4. Which features distinguish the winning
translation? The winning translation stands out
because it preserves the formal structure, sustains
Gliick’s cool observational voice, respects ambiguity,
handles the central images convincingly, avoids crude
calques, and keeps the ending natural and image-led in
idiomatic Ukrainian.

A central contribution of the analysis is to treat
form as a meaning-bearing layer. Formal reshaping
correlates  with  semantic  compression, added
ornamentation, and pragmatic reframing, moving
the target text away from translation toward adaptation.

The typology can serve as a pedagogical tool. For
contest preparation (and for poetry translation training
more broadly), the findings point to several priorities:
systematic contextual disambiguation of polysemous
lexemes; deliberate collocational checking of noun
phrases and modifiers; register awareness that prevents
bureaucratic neutralization on the one hand and pseudo-
folkloric or colloquial coloring on the other; and routine
self-checks against  cross-linguistic  interference.
Equally important is form sensitivity: students should
treat line breaks, stanza boundaries, and the lack of
regular meter as part of the poem’s semantics and
pragmatics, since sound-patterning changes often carry
hidden costs (forced paraphrase, additions, and
perspective drift). Finally, the analysis underscores
the value of preserving the source text’s interpretive
openness by avoiding unnecessary gender explicitation,
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person/voice shifts, and marked punctuation devices
that introduce irony or distance absent from
the original.

Future research can extend the typology across
multiple source poems and contest editions, test
the inter-rater reliability of the categories, and
explore more fine-grained quantitative modeling of

interactions  between  formal  deviations and
semantic/pragmatic shifts. A particularly useful next
step follows from the fact that the corpus dates from
2023: the submissions were produced before LLM-
assisted translation became routine, so later studies can
compare them with post-LLM contest translations and
track shifts in error profiles, formal discipline, and

error density and co-occurrence, including  the balance between meaning expansion and omission.
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Mososnascmeo

TunoBi noMUNKM y CTYAEHTCbKMX YKpaiHCbKMX nNepeknajax aHrnomMoBHOi noesii (Ha MaTepiani nepeknagiB Bipwa
Nyiau I'nik «<Poem»)

CTypmeHTCbKi NepeknafaLbki KOHKYPCH CTanu Baxnveoio (POPMOI HaBYaHHA 1 OLIHIOBAHHA B YKPaiHCbKWX Mporpamax MiAroToBKM Mepeknafavis: BOHK
MOEAHYHOTB YiTKi NpaBuna, ny6niuHe 06roBOpeHHs Ta NOTYXHHI MOTUBALIAHUA KOMMOHEHT, @ TakoX CTBOPIOKTb KOPMYC 3iCTABHUX CTYAEHTCbKUX NepeKnapis
OfHOrO BUXIHOO TEKCTY. Y LibOMY CEHCi KOHKYPC MOETUYHOr0 Nepeknagy MOXHa PO3rnsfaTi ik HaBYanbHWUI IHCTPYMEHT, L0 BUABNSE NOBTOPIOBAHI MOAEN
nepeknapaLbkux pilueHb — K YCNiluHi, TaK i HeBpani — cepeq CTyAeHTIB-nepeknagavis. Y cTatTi npoaHanizoBaHo 21 aHrniNCbko-yKpaiHCLKUA nepeknag,
BMKOHaHMIA y 2023 poui ANA CTYAEHTCHKOrO NepeKnafaubKoro KOHKYPCy Ha OCHOBI Cy4acHOro aHrnoMOBHOTO Bipwa [lyisu I'mik «Poemy. [ocnipxeHHs
3aCTOCOBYE FKICHWIA @Hani3 nepeknagalbkux NOMWUMOK, MiAKPINNEHM KiNbKICHIM MiipaxyHKOM YacTOTU Pi3HUX TWUMIB NOMMIOK Y KOpMycCi. 3anponoHOBaHO
€BPUCTUYHY TUMONOrito, fika OXOMMioe (DOPManbHi BIAXUNEHHS, NEKCUKO-CEMaHTUYHI MOMUMKY, XubHWIA BUGIp pedepeHTa, CTUMICTUYHY HEBIANOBIAHICTD,
Heobr'pyHTOBaHe YTOYHEHHS I'eHAEpY MOBLS Ta MOB'A3aHi 3 HUM 3CyBM HApaTMBHOI NMEPCMEKTUBM, MparMaTWuHi BUKPUBNEHHS i 3MiHy ocobu, rpadiko-
NYHKTYaLiiHi BTPyYaHHs, CTBOPEHHS MPOTUNEXHOrO 3HAYEHHS, iHTEpPNpeTaTUBHI 4O0AaBaHHs, KOMMPECi/BUMYYEHHS, @ TakoX MiXMOBHY iHTepdepeHLilo
(pycu3amu). AHani3 nokasye, L0 Ha4acTOTHiLi NpobnemMu 30CepeaxyloTCs HABKOMO NEKCUYHOro BMGOPY Ta CMOMy4yBaHOCT, iHTEpPNpeTaTMBHIX 3MiH, Aki
BBOAATH BIACYTHi B OPUriHani cMUCAK, Ta hopManbHOro OfOMALUHEHHS YEPe3 puMy, PUTM i NiHiaLilo, Lo 3MiHIOE MOETUKY BMXigHOrO TekcTy. CopMynboBaHo
NPaKTUYHi pekoMeHaaLyi Ans YKpaiHCLKUX CTYAEHTIB, AiKi rOTYIOTbCA A0 KOHKYPCIB NOETUYHOTO nepeknagy. MMigKpecnioeTsca BaXMBICTb yBarn A0 KOHTEKCTY,
YyTAMBOCTI [0 CTUMIO, YMIHHS BiATBOPIOBATM HEOAHO3HAYHICTb, YpaxyBaHHA CTPYKTYpWU BUXIBHOrO TEKCTYy Ta MOCMIJOBHOMO YHUKHEHHS MiXMOBHOI
iHTepepeHLii.

KnioyoBi cnoBa: nmoeTMuyHMiA Nepeknap, nepeknagaubkuil KOHKYPC, CTYAEHTCbKWA NMepeknag, aHania NOMWNOK, OAOMALUHEHHsl, iHTepdepeHLis,
aHrniicbKo-yKpaiHCbKMiA nepeknag.

Sk wuryBatu: Ilomin, I1. (2026). TumoBi MOMHIKH y CTYAEHTCHKHX YKPAiHCBKHX MepeKIazax
aHTJIIOMOBHOI Toe3ii (Ha marepiani nmepeknanis Bipma Jlyisu Inik «Poem»). Bicnux Xapkiecvkozo
Hayionaneno2o  yuigepcumemy imeni B. H. Kapazina. Cepis «@inonoeisy, (98), 114-121.
https://doi.org/10.26565/2227-1864-2026-98-17

Cite as: Shopin, P. (2026). Typical Errors in Students’ Ukrainian Translations of English-Language
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